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PRAEFATIO. 


De  epistulis  ad  Atticum  recensendis  et  ad  pristinam  ele- 
ganliam  revocandis  quam  diflicile  esset  disputare  numquam 
nos  fugit.  Et  tamen  cum  nulla  de  codicibus  opinione  temere 
imbuti  inductiva  methodo  quam  vocant  uteremur  lectionesque 
quam  plurimas  collegissemus  et  conterendo  similes,  digno- 
scendo  dissimiles  magnam  earum  copiam  per  genera  quaedam 
dispertissemus,  non  nos  quidem  ad  ipsam  veritatem  pervenire, 
sed  viam  aliquam  atque  rationem  monstrare  posse  videbamur. 
qua  homines  nobis  doctiores  atque  prudentiores  instilutam 
rem  ad  exitum  perducere  possent;  cumque  tantum  constituen- 
dum  esse  iudicaremus,  quantum  arte  constitui  posset. 
diligenter  inlernoscebamus,  his  temporibus  quid  verum,  quid 
veri  simile  esset,  denique  quid  suspicari  liceret.  *■ 

Quod  autem  spem  non  abieceramus,  fore  ut  codices  ex 
C  aut  Z  prognati  in  Gallia  aut  in  Britannia  reperirentur, 
codicum  nos  collationes  nondum  in  unum  corpus  congessimus 
atque  ex  sex  septemve  libris  unam  quamque  lectionem  ex- 
cerpsimus:  itaque  si  quo  loco  errasse  nos  apparuerit,  et  eos 
nobis  veniam  daturos  speramus  qui  in  simili  opere  elaborarint, 
et  eos  qui  considerarint,  quot  lectiones  excerptae  sint  quan- 
tumque  laborem  res  habuerit.  Illos  vero  locos  et  lectiones  ei 
in  suis  libris  facillime  invenient,  qui  adnotatione  critica  a 
Baitero  adiecta  utenlur. 

Ne  opus  extendamus,  et  meras  lectiones  adferre  solemus, 
quod    homines    taliuin    rerum    periti   alque   curiosi   non   ditli- 
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cilius  nobis  iiulicabunt,  qnanti  quaeque  lectio  aestimanda  sit 
multitudoque  lectionum  quid  valeat,  et  breviter  contra  non 
nullos  viros  doctos,  Baiterum,  Wesenbergium,  Madvigium,  alios 
disputamus;  cum  vero  orationis  brevitas  faciat,  ut  is  qui 
disputet  intemperantia  quadam  iudicii  uti  videatur,  hoc  dicimus 
nos  cum  reliquorum  virorum  studia  in  bis  epistulis  posita 
magni  facere  tum  Madvigii:  qui  ut  pbilologus  fuit  dum  vixil. 
ita  dum  erunt  pbilologi  pbilologorum  memoria  atque  pielale 
vivel. 

Dabam  Fridenaviae,  in  suburbano  Berolinensi, 
m.  Septembri  MDCCCLXXXXII. 


NOTAE  EXPLICANTUK. 

Cndicum   stemma  p.  122  et  p.  133  et  p.  179  deseribitur. 


p.  85. 


A1  =  ed.    Ascensiana    prima,    quae    prodiit    Parisiis 

a.  1511  (p.  7). 
.V  =  ed.   Ascensiana    altera,    quae    prodiit    Parisiis 

a.  1521—22  (p.  7). 
A12c  =  consensio  edilionis  Cratandrinae  (c)  cum  A1 

et  A2  (p.  7  et  p.  54). 
A'C  =  consensio    earum    lectionum,    quae    sunt    in 

margine  editionisCratandrinae(C),  cum  A'(p.60). 
Ant.  =  codex  Antonianus.    quo  Malaspina    usus  est  (p.  13  et 

p.  14). 
Bosius    in    addendis  =  v.  c.    Bosii2  =  iectiones    Bosii, 

quas  Graevius  in  addendis  edidit  (p.  112). 
C  =  lecliones,    quas   Ciatander    in    margine    posuit  | 

(p.  59).  s  \   P-  85. 

c  =  lectiones,  quas  Cratander  in  textu  novavit  (p.63).  > 
Card.  =  codex  ISicolai  Rodulli  Cardinalis,  quo  Malaspina  usus 

est  (p.  13). 
Crat.  =  editio    Cratandri,     quae    Basileae    a.    1528    prodiit 

(p.  7  et  p.  52). 
/  =  consensio  codicum   M  et  s  (p.  45  et  p.  134  el  p.  1551. 
E  =  codex  Ambrosianus  E  14  inf.  (p.  20). 
F  =  codex  Faerni,  quo  Malaspina  usus  est  (p.  13). 
H  =  codex  Landianus,  qui  est  in  hibliolheca  Placentina.  n.  8 

(p.  30). 
berv.  =  iectiones  editionis  Hervagianae.  quae  prodiit  Basileae 

a.  1534  (p.  7  et  p.  87  et  p.  L02). 


CAPUT    I. 


VIRI    DOCTI  QUAE    STUDIA    POSUERHNT    IN  CICEROMS 

AD    ATTICUM    EPISTULIS    RECENSEMUS    INDE    AR 

ANlNO   1845. 

Etsi  C.  Scliirmer  in  Philologo,  I.  H.  Schmalzius  in  anna- 
libus  relationibus  a  Rursiano  institutis,  nos  in  annalibus 
relationibus  societatis  philologicae  Rerolinensis  de  iis  studiis, 
quae  ad  Ciceronis  ad  Att.  epistulas  pertinent,  referimus, 
tamen,  quo  magis  appareat,  quae  res  hic  agatur,  bre- 
viler  de  altera  editione  Orelliana  iisque  libellis  alque  commen- 
tationibus  quae  ad  candem  rem  spectant  disputabimus. 

Altera  igitur  editio  Orelliana  quae  Turici  anno  1845 
prodiit  his  fundamentis  nititur: 

1)  M  =  cod.  Mediceo  plut.  XLIX.  num.  XVll*;  de  qno 
Bandinius  in  catalogi  lom.  II  p.  474  haec  prodidit: 

M.  T.  Epistolae  ad  Attic.  manu  Franc.  Petrarchae 
exaratae. 
I.    pag.    1.     M.    Tullii     Ciceronis     Epistolarum     ad 

M.    Rrutum    Liber     singularis.      Epist.     1.     inc. 

Cicero  Brulo  salutem.    L.  Clodius  tribunus  plebis 

designatus    etc.      Epist.    XVIII.     et    ultima    des. 

quaeque  ad  le  pertinere  arbitrer.   VI.  K.  Sextiles. 

Tum  subiicitur:   Ad  Brutum  Epislolarum  Liber  I. 
.  explicit.    Incipit  ad  Q.  Fratrem. 
II.    pag.  14.     Eiusdem    ad  Quintum  Fratrem  Episto- 

larum    Libri   III.     Prima    inc.     Marcus  (J.  Fratri 

Lehmaon,  l>c  (  i<-.  ad  Att.  epi  \ 


salutem.     Etsi  non  dubitabam  etc.     Tertius  des. 
mi  suavissime  et  optime  frater. 

III.  pag.  47.  Eiusdem  Epistola  ad  Octavianum.  Inc. 
Si  per  tuas  legiones  etc.  Des.  simul  fugere  de- 
crevi.  Haec  tamen  Epistola  non  est  Ciceronis, 
sed  deciamatoris  alicuius. 

IV.  pag.  49.  Eiusdem  Epistolarum  ad  Atticum 
Libri  XVI.  Heic  tamen  Liber  XVI  desinit  in 
verbis:  quae  de  Caesaris  actis  interposita  svnt 
non  serventur  magnam  ..  .  quae  pertinent  ad 
Epistolam  inscriptam  L.  Planco  Pr.  Desig. 

Graeca  verba  suis  locis  sunt  exarata  cba- 
ractere  quadrato,  eademque  ad  oram  libri  repe- 
ti ta  occurrunt  cbaractere  minori,  et  cum  inter- 
pretatione  Latina,  et  quidem  ab  eadem  manu, 
quam  item  in  Codice  VII.  animadvertimus, 
quaeque  est  Colucii  Pierii  de  Stignano,  ut  se 
in  calce  ultimae  paginae  subscribit;  post  cuius 
subscriptionem  subiungitur:  Donatus  Acciaio- 
lus  emit  a  Donato  Arretino  Leonardi  filio.  Eius- 
dem  certe  manus,  qua  Coluccii  subscriptio 
facta  est,  videntur  esse  pleraque  marginibus 
totius  voluminis  ad  indicis  memorabilium 
r  e  r  u  m  m  o  d  u  m  c  o  m  m  i  s  s  a ,  u  t  i  t  e  m  1  e  c  t  i  o  n  u  m 
varietates,  quae  frequenter  occurrunt 

2)  iis  lectionibus,  quas  editio  Cratandrina  (Basileae 
1528)  babet  quaeque  postea  C,  ut  in  Jibris  qui  sunt  de  finibus 
bonorum  et  malorum  a  Madvigio  editis,  appellatae  sunt. 

3)  Z  =  iis  Iectionibus,  quas  ex  cod.  Turnesiano 
Lambinus  in  ed.  priore  (Lutetiae  1565  et  1566)  el  in  poste- 
rioribus  (Lutetiae  1572-73,  Genevae  1577,  Argentorati  1581, 
Genevae  1584)  ab  aliis  curatis  et  Bosius  in  sua  editione 
(Ratiasti  Lemovicum  1580)  attulerunt. 

4)  X  =  cod.  Crusellino,  cuius  lectionibus  idcm  Bosius 
se  usum  esse  scripsit. 

5)  Y  =  cod.  decurtato  vel  Scidis  eiusdem  Bosii. 
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6)  iis  codicibus,  ex  quibus  Malaspina  lectiones  in  eo 
libello,  qui  Venetiis  anno  1563  prodiit,  adfert;  ex  quibus 
codicibus  maxime  Mal.  usus  est  cod.  Antoniano  (Ant.)  et 
codice  Faerni  (F). 

7)  I  =  editione  Iensoniana  (Venetiis  1470)  principe. 

8)  R  =  editioneRomana  (Romae  1 470)  item  principe. 
Anno  1846  L.  Spengelius  (in  Gel.  Anz.  der  k.  bayr.  Akad.) 

lectiones  edidit  fragmentorum  Wurceburgensium  (W)  *), 
quibus  C.  Halmius  in  mus.  Rhen.  n.  s.  XVIII  lectiones  ex 
eiusdem  codicis  fragmenlis  adiecit:  quae  lectiones  tam  similes 
iis,  quae  C  appellantur,  visae  sunt,  ut  Halmius  probari  posse 
putaret,  lectiones  C  ex  eodem  codice  haustas  esse,  cuius  nunc 
isla  fragmenta  supersunt. 

In  prooemio  lectionum  aestivarum  Berol.  1855  M.  Hauptius 
(Opp.  II  p.  84),  cum  Th.  Mommsenus  Lutetiae  codicem  regium 
8538  a  excussisset,  'quo  codice  continentur  Simeonis  Bosii 
animadversiones  in  libros  septem  posteriores  epistularum  ad 
Atticum,  non  quas  postea  edidit,  sed  quales  primum  con- 
scripserat',  cod.  Crusellinum  et  decurtatum  vel  Scidas,  quibus 
se  usum  esse  Bosius  scripserat,  numquam  fuisse  atque  hominem 
mendacissimum,  quo  coniecturae  aut  suae  aut  aliorum  firmiores 
esse  viderentur,  istos  ipsos  codices  finxisse  demonstravit; 
itaque  recte  Hauptius  monuit  eas  lectiones,  quas  Bosius  ex  X 
et  Y  adfert ,  nihili  esse,  iis  lectionibus ,  quas  in  Z  es§t>  solus 
Bosius  testis  est,  caute  utendum  esse;  nain  Detlefsenus  in 
vol.  III  supplem.  ad  phil.  annales  ann.  1857—1860  p.  111  non 
recte  Hauptii  commentationem  non  satis  firmis  argumentis 
munitam  esse  exposuit;  idem  vero  docte  de  Z  iisque  viris, 
qui  se  Z  usos  esse  adfirmarent,  disputavit. 

Anno  1863  Berolini  prodiit  Fr.  Hofmanni  libellus,  qui 
inscribitur  'Der  kritische  Apparat  zu  Ciceros  Briefen  an  Atti- 
cus':  quo  libello  Hofm.  optime  de  Franc.  Petrarcha  disseruit, 
quem  Ciceronis  ad  Atticum  epislulas  repperisse  constat,  statum 


*)    W     est     srri|itus    testc    Spmselio    cveuntc    XI.    vcl    incunte 
XII.  sacculo. 

1* 


atque  indolem  codicis  M  Mommseni  collatione  usus  accurate 
descripsit,  Bosii  codicibus  X  et  Y  reiectis  C  et  Z  non  pendere 
e  M  demonstravit;  idem,  cum  Wesenbergius  in  Emendatio- 
nibus  Ciceronis  epistularum  (Hauniae  1840)  M  esse  parentem 
eorum  qui  exstant  codicum  negasset  atque  cum  aliis  codicibus 
tum  I  Ant.F  magnam  atque  etiam  maiorem  auctoritatem  quam 
M  tribuendam  esse  censuisset,  eos  Iocos  quos  Wesenb.  attu- 
lerat  non  satis  idoneos  ad  tantam  rem  diiudicandam  existi- 
mavit;  de  Hofmanni  libro  disputavit  Detlefsenus  in  ann. 
a  Iabnio  institutis  anno  1S63. 

Hofmanni  iudicium  Baiterus  secutus  est  in  editione 
Lipsiensi  a.  1S67  alque  ita  secutus  est,  ut  C,  Z,  M  ad  textura 
constituendum  ndhiberet,  Ant.  et  F  raro  commemoraret,  I  plane 
neglegeret  atque  ne  iis  quidem  locis  adferret,  quibus  I  cum 
Z  consentit. 

Wesenbergius  in  editione,  quae  anno  1S72  Lipsiis  pro- 
diit,  ita  rem  egit  utlAnt.  F  multis  locis  codici  Mediceo  prae- 
ferret  atque  ipsum  Medicei  textum  prima  manu  scriptum 
plurimis  codicibus,  ex  quibus  lectiones  notae  erant,  post- 
poneret;  quas  rationes  cum  idem  in  Emendationibus  alteris 
(Lipsiae  1873)  secutus  esset,  tamen  quod  neque  latius  atque 
dislinctius  de  tota  re  disputavit  et  in  editione  iis  tantinn 
locis,  quibus  a  Baiteriana  discrepat,  adnotationes  adiecit. 
rem  difficillimam  paucis  probavit. 

Tanti  ut  M  aestiraaretur.  I  Ant.  F  neglegerentur,  factum 
est  quod  M  ab  ipso  Petrarcha,  quem  Veronae  illas  epistulas 
repperisse  constat,  scriptus  esse  videbatur;  etenim  si  Petrarcha 
ipse  codicem  M  exaraverat,  necesse  quideni  non  erat,  sed  erat 
veri  simile  M  parentem  esse  omnium  codicum  praeter  C  et  Z, 
quos  in  Gallia  aut  in  Germania  repertos  esse  constat.  Cum 
vero  Mommsenus  primus  apud  Hofmannura  p.  10  adseverasset, 
non  totum  codicem  M  a  Petrarcha  scriptura  esse,  A.  Viertelius 
et  G.  Voigtius  in  praeclarissimis  libellis,  ex  quibus  alter  a 
Viertelio  'Die  Wiederauffindung  von  Ciceros  Briefen  durch 
Petrarca',  alter  a  Voigtio  'Ueber  die  handschriftliehe  Ueber- 
lieferung  vou  Ciceros  Briefen'  inscriptus  esl   (prior  Regiomonti 


a.  1879,  posterior  Lipsiis  in  'Verhandlungen  der  saechs.  Gesell- 
schaft  der  Wissenschaflen  18791  editus  est),  eodem  tempore 
demonstrarunt,  neque  ullam  codicis  M  partem  ab  ipso  Petrarcha 
exaratam  et  totum  codicem  anno  fere  1390  Mediolani  scriptum 
alque  Coluccio  Salutati  a  Pasquino  de  Capellis  missum  esse, 
quem  Coluccius  sibi  ut  Ciceronis  ad  Atticum  epistulas  descri- 
bendas  curaret  rogaverat.  Ipsum  codicem  Fr.  Ruehlius  in 
mus.  Rhen.  n.  s.  vol.  XXXVI  accurate  descripsit  *):  mercenna- 
riorum  scribarum  undecim  opera  codicem  esse  confectum. 
Recte  illos  viros  iudicasse  apparel:  talibus  enim  erroribus 
codex  M  scatel  tantaque  eorum  qui  scripserunt  stultitia  atque 
imperitia  linguae  Latinae  fuit,  ut  Petrarcham  aliquam  partem 
scripsisse  non  sit  credibile. 

In  'Blaettern  fur  das  bayr.  Gymnasialschulwesen'  vol.  XX 
p.  7  et  i».  111  G.  Schepssius  lecliones  duorum  fragmentorum 
edidit,  quae  in  vico,  cui  nomen  est  Muehlbach,  qui  vicus  non 
longe  ab  oppido  Wurceburgo  abest,  inventa  sunl;  quae  fragmenta 
(X  11—15,  XV  2,  4,  XV  4,  1-2,  XV  16a— 16b,  XV  18,  1—2 
iis  continentur)  cum  eidem  codici  tribuenda  esse  Schepssius 
demonslraverit,  ex  quo  folia  a  Spengelio  et  Halmio  edita 
supersunt,  ista  quoque  fragmenta  nos  W  appellabimus. 

Fundamentis  a  Vierlelio  et  Voigtio  iactis  vel  polius 
destructis  —  neque  enim  tam  fundamenta  a  viris  doctissimis 
iacla  quam  vetera  ista,  quae  tam  parum  munita  erant  ut  nihil 
solidi  ac  firmi  exstrui  posset,  disiecta  sunt  —  tota  res  critica 
in  Ciceronis  ad  Atticum  epistulis  commutala  est;  nam  ut  antea 
eius,  qui  I  Ant.  F  sui  iuris  esse  neque  ex  M  pendere  credebat, 
hoc  munus  fuit,  ut  quot  quamque  gravibus  locis  I  Ant.  F 
meliores  essent  islo  codice  Mediceo  demonstraret,  ita  iam  ei, 
qui  M  parentem  esse  alterius  codicis  credit,  illud  ipsum 
certis  atque  iustis  argumentis  probandum  est;  ut  igilur  antea 
tota   quaestio  hoc  modo  constituta  erat:    'Petrarcha  Ciceronis 


*)  iNunc  cf.  0.  E.  Schinidtii  eommentationem  in  'Abhandlungen  der 
philologisch-bistorischcn  Classe  der  Koenigl.  Saechsischen  Gesellschaft 
dcr  Wissenschaften'  vol.  X  a.  l^sT 
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ad  Atticum  epistulas  Veronae  invenit;  idem  M  aut  totum  aut 
aliquam  partem  sua  manu  exaravii;  vide.  quibus  rationibus 
probes,  reliquos  codices  non  esse  ortos  ex  M',  ita  iam  eadem 
res  bis  verbis  comprehenditur:  'M  ex  quo  codice  descriptus 
sit  ignoramus;  illud  quoque  nescimus,  ex  quo  archetypo  reliqui 
qui  exstant  codices  pendeant;  vide  quibus  rationibus  efficias, 
ut  reliquos  codices  e  M  ortos  esse  demonstres'. 

Cum  vero  ipse  textus  codicis  M  prima  manu  scriptus 
innumerabilibus  erroribus  refertus  sit  atque  a  compluribus 
hominibus  lectiones  additae  sint,  magna  est  quaestio,  num 
istae  recentes  lectiones  ita  internosci  possint,  ut  quis  quamque 
lectionem  addiderit  et  quanta  cuique  lectioni  tides  habenda 
sit  appareat;  quod  cum  ne  Hofmanno  quidem,  viro  pruden- 
lissimo  eidemque  cautissimo,  ita  cessisse  intellegeremus,  ut 
satis  constitueret,  utrum  lectiones  in  M  additae  ex  ingenio 
eius  qui  addiderat  an  ex  aliquo  codice  profectae  essent, 
omnino,  pro  re  nata  et  pro  statu  codicis  M.  ex  eius  lectionibus 
m"  additis  ad  rem  criticam  confirmandam  quicquam  certius 
confici  posse  diffulebamus;  illud  ad  totam  rem  explorandam 
interesse  putabamus.  diiudicare  utrum  I  Ant.  F  ex  M  pende- 
rent  necne;  cumque  Orellii  diligentia  parum  confideremus,  nos 
et  I  contulimus  et  Ant.  F  ex  Malaspinae    libello  exscripsimus. 


CAPUT    II. 


C,   Z,   I,   ANT.,   F   NON   PENDENT   EX   M. 

1)  I  =  editio  Iensoniana,  quae  anno  1470  Venetiis 
prodiit,  hoc  ordine  libros  habet:  epp.  ad  Brutum,  ad  Qu.  fi\, 
ad  Oct.,  ad  Atticum,  Petrarchae  ad  Tullium  ep..  Attici  vitam. 
Et   libri  et  epistulae   inscriptionibus   carent;   prima    cuiusque 


epistulae  litlera  est  omissa;  Graeca  desunt,  sed  ita  ut  plerisque 
locis  spatium  relictum  sit  pro  multitudine  litterarum  Graecarum 
omissarum.  In  fine  totius  operis  subscriptio  est:  MARCI.T.C. 
EPISTOLAE  AD  ATTICVM  BRVTVM :  |  Et  Quintum  Fratrem 
rum  ipsius  Attici  vita  felkiter  Expliciunt.  \  .  M .  CCCC .  LXX. 
Haec  editio  iis,  qui  postea  epp.  ediderunt,  exemplo  fuit;  nam 
Ascensiana  prima  (A1,  Parisiis  a.  1511)  pleraque  ex  I  sumpsit 
non  nullis  verbis  ex  editione  Romana  ut  videtur  vel  ex  aliquo 
codice  correctis  atque  plerisque  Graecis  insertis;  A1  exemplo 
fuit  Ascensianae  alteri  (A2,  Parisiis  1521 — 22)  et  Aldinae  (man., 
-Venetiis  1513  et  21);  A2  exemplo  fuit  editioni  Cratandrinae, 
quae  Basileae  a.  1528  prodiil;  eadem  in  Ascensiana  tertia  (A3, 
Parisiis  1531)  et  ed.  Hervagiana  (Basileae  1534)  ita  ex- 
pressa  est,  ut  ii  qui  libros  edendos  curabant  non  nulla  vel  ex 
suo  aliorumve  ingenio  vel  ex  codicibus  mutarent,  maximam 
partem  immulatam  relinquerent.  Victorius,  qui  primus  in 
editione  luntina  1534 — 37  codice  M  usus  est,  multo  accu- 
ratius  et  prudentius  officio  functus  est  atque  pravas  lectiones 
editionis  I  plurimas  expulit;  quamquam  in  isto  quoque  textu 
non  pauci  errores  ed.  lensonianae  haeserunt.  Multo  pluribus 
locis  lectiones  I  servatae  sunt  in  iis  editionibus,  quae  in  Gallia 
prodierunt;  nam  editio  Stephani  (st,  Parisiis  1554)  ut  multa 
habet  quae  alii  correxerunt  ita  non  paucis  locis  textum  I  (quein 
ex  A3  sumplum  esse  puto)  servat;  st  Lambinus  secutus  est  in 
priore  editione  (1565),  etsi  multa  vel  sua  aliorumque*coniectura 
vel  ex  codd.  mutabat.  Ita  factum  est,  ut,  quibuscumque  locis 
1  veram  lectionem  habet,  neque  Cratander  ita  se  in  suis  codd. 
repperisse  adnotet  (C  enim  ibi  ferc  ponitur,  ubi  Cratander  ab 
A2  dissenlit)  neque  Lambinus  multas  lectiones  ex  Z  adferat; 
cum  vero  inter  Lambinum  et  Victorium  post  priorem  editionem 
Lambini  gravis  dissensio  orta  esset,  utrum  Z  an  M  melior 
esset,  Lambinus  in  altera  editione  (a.  1572,  1577,  1581,  1584) 
non  nullas  lectiones  editionis  l  cum  Z  consentire  confirmavit. 
Quicumque  codicem  aliquem  sui  iuris  esse  neque  ex  M 
pendere  adfirmaturus  est,  facillime  rem  egerit,  si  C,  W,  Z  usus 
erit;  C,  W,  Z   enim   ex  M    pendere   ueque  Uaiterus  aul  Hof- 


8     

mannus  credit  neque  iiune  quisquam  crediderit ,  qui  leciiones 
a  Baitero  allatas  vel  leviter  inspexerit.  Nam  ne  quis  dieal. 
C  et  Z  ex  M  profeelos  esse,  post  vero  ex  altero  codice  inter- 
polaliones  vel  ab  aliquo  docto  homine  coniecturas  easque  veras 
accepisse,  cum  quaedam  alia  de  quibus  infra  dicemus  tum  hi 
loci  obslant. 

IV  2,  2  itaque  oratio  iubent  ut  nostre  deberi  tion  potest  M1; 
itaque  oratio  iubent  ut  in  noslre  deberi  non  potest  M- :  itaque 
oratio  iubent  uti  nostrae  Z  teste  Lambino  in  editione  posteriore; 
scribendum  esse  iuventuti  nostrae  Victorius  demonstravit.  Unde 
tandem  Z  istud  iubent  uti  accepit?  Fac  Z  esse  descriptum 
de  M  et  iubent  ut  nostre  aut  iubent  ut  in  nostre  in  Z  fuisse 
exaratum:  quis  iubent  uti  nostrae  in  Z  correxit  quodque  con- 
siliuin  in  ista  correctura  secutus  est?  —  IV  5,  3  scio  te  vo- 
luisse  et  me.  ast  num  geram  manum  fuisset  M:  me.  ast  num 
germanum  fuisset  C;  scribendum  esse  me  asinum  germanum 
fuisse  Corradus  et  Muretus  coniecerunt.  C  si  ex  31  descriptus 
esset,  primo  ast  nuin  geram  manum  habuisset,  post  vir  qui- 
dain  haec  cogilassel:  'Quid  ast  num  geram  manum  sif  non  in- 
tellego;  idem  ego  ne  haec  quidem  quid  sibi  velint  intellego 
ast  num  germanum;  sed  quamquam  neutrum  intellego,  tameh 
priora   verba    ex    hoc    codice  delebo,    posteriora    ponam\  — 

IX  10,  3  nunc  sive  periculo  experiundum  erit,  experiar  certe 
ut  hinc  avolem  M:   Z  sive  periculose ,   unde  Lambinus  collato 

X  1,  4  aut  enim  mihi  libere  inter  malos  nolixsvieov  fuil  aut 
vel  periculose  cum  bonis  recte  eflecit  si  vel  periculose.  Unde 
vero  in  Z  istud  sive  periculose  profectum  est?  An  ex  X  1,4, 
quo  loco  recte  vel  periculose  est,  homo  quidam  in  Z  sive  peri- 
culose  transscripsit?  Quod  si  factum  esset,  ille  nescio  quis 
ea  delesset,  quae  intellegi  non  poterant,  ea  posuisset,  quae 
nihilo  meliora  erant.  —  X  4.  5  praeclara  igitur  conscientia 
sustentor,  cum  cogito  me  de  re  publica  ant  meruisse  optime 
cum  potuerim  aut  certe  numquam  nisi  pie  cogitasse:  pro  nisi 
pie  M1  habet  infidie,  W  infide,  Z  babuit  nisi  die  teste  Bosio, 
quem  hoc  Ioco  verum  dicere  ex  iis  codicibus  apparel,  quos 
nos    contulimus.     Si  Z  ex  M  ortus    esset,    initio    codex  aut 


infide  aut  mfidie  habuisset,  post  in  Z  nisi  die  positum  esset, 
quae  lectio  etiani  peior  est  quam  M1  vel  M2.  X  5,  3  re- 

scripsi  et  isto  madio  si  vis  habet  M,  rescripsi  et  istomacho  si 
vis  C;  rescripsi  ei  stomachosius  Manutius  restituit.  C  si  ex 
M  ortus  esset  et  post  alleram  leclionem  interpolando 
aecepisset,  res  hoc  modo  gesta  esset.  Erat  quidam,  qui,  cuin 
priorem  lectionem  non  intellegeret,  et  istomacho  si  ris 
poneret,  i.  e.  ea,  quae  aeque  obscura  erant  atque  et  isto  madio 
si  vis.  —  XII  18,  1  quod  velim  mihi  ignoscas,  cuicuimodi  est: 
pro  cuicuimodi  M  habet  cuiusmodi,  C  cuimodi.  C  si  ex  M 
orlus  esset,  cuiusmodi  primo  in  C  fuisset  atque  quidam  hoino 
inventus  esset  qui  secum  cogitarel:  'Cuiusmodi,  etsi  Latinum 
est  vocabulum,  tamen  sentenliae  non  satis  facit;  in  altero 
codice  scriptum  vides  cuimodi,  quod  neque  Latinum  est  vo- 
cabulum  neque  sententiae  satis  facit;  age,  cuiusmodi,  quod 
Latinum  est  neque  vero  cum  sententia  convenit,  deleamus  et 
cuimodi,  quod  neque  Latinum  est  neque  cum  senlentia  con- 
venit,  eius  loco  ponamus'.  —  XV  3,  1  Undecimo  Kal.  accepi 
duas  epistulas  tuas,  quibus  duabus  meis  respondisti;  accepi  duas 
M,  accepi  (nati)  duas  Z  testibus  Lambino  in  editione  posteriore 
et  Bosio,  accepi  (nati)  etiam  ii  codices,  quos  nos  contulimus; 
ex  accepi  nati  rectissime  Lambinus  effecit  accepi  in  Arpinati, 
(|iiae  coniectura  cum  ab  aliis  tum  a  Schichio  repetita  est. 
Z  si  ex  M  ortus  esset,  quidain  homo  sic  cogitasseu  'Accepi 
duas  epistulas  tuas  quid  sit  et  ego  intellego  et  omnes  qui 
sanae  mentis  erunl  intellegent;  in  altero  codice  invenio  accepi 
nati  duas  epistulas  tuas  istudque  nati  quid  sit  non  intellego 
neque  quisquam  inteilegere  potest;  et  tamen  nos  nati  inter- 
ponamiis,  quamquam  cur  ila  faciamus  roganti  quod  respon- 
deamus  non  habebimus'.  —  I  18,  1  cum  ad  forum  stipati 
gregibus  amicorum  descendimus  recte  M,  eorum  pro  forum  Z 
tesle  Lambino  in  posteriore  editione;  falsa  est  lectio  eorum, 
vera  forum:  eum,  qui  in  Z  falsara  lectionem  posuit,  errasse 
neque  dedita  opera  ila  fecisse  apparet;  nam  si  consulto  falsam 
leclionem  pro  vera  posuisset,  vesania  quaedam  atque  deliratio, 
nou  corrigendi  studium  eum  movisset:  quod  si  errore  eorum 
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pro  forum  scripsit,  FORUM  in  eo,   ex  quo  Z  prognatus  est, 
codice  scriptum  fuisse  veri  simile  est. 

Cum  Z  et  C  et  W  sui  iuris  esse  neque  ex  M  pendere 
appareat,  sic  rem  agam,  ut  primo  loco  I  ubicumque  cum  Z 
aut  W  consentit  adferam ;  sed  cum  Baiterus  lectiones  ex  Z 
allatas  ita  distinxerit,  ut  Z  sint  ex  adnotationibus  Lambini  in 
editione  priore,  Z1  ex  adnotationibus  Lambini  in  editione 
posteriore,  Z1'  ex  adnotationibus  Bosii,  nos  ut  errores  typo- 
graphicos  fugiarnus  his  signis  utemur: 

ZL^^adnotationes  ex  eilitione  priore  Lambini, 

ZL2  =  adnotationes  ex  edilione  posteriore  Lambini, 

ZB  =  adnotationes  Bosii. 

His  igitur  locis  editio  Iensoniana  cum  Z  W  aliis  locuple- 
libus  testibus  consentit. 

III  9,  2  haec  omnia  agemus  coram*)  M1:  haec  omnia  coram 
agemusW'.  haec  [omnia]  coram  agemus  I,  ZL2.  —  IV  1,  4 
cognovi  [cum  Brundisii  essem]  M :  cognovi  (cum  Brundisii 
essem)  I,  ZL1.  —  VI  1  ,  17  subscriptione  ne  affricanum 
agmen  M:  subscriptione  Africani  imaginem  I,  W.  —  VI  3,  5 
quia  M:  qui  1,  W.  —  VI  3,  9  ne  quidem  eum  M:  ne  quid 
eum  I,  W.  —  X  14,  3  cogitabimus  M:  cogitabamus  I,  W.  **)  — 
XI  4,  2  velis  M:  velim  I,  W.  —  XI  23,  1  aliter  [est]  et  M: 
aliter  (est)  et  I,  W.  —  XII  26,  2  molestus  [esse]  M:  moleslus 
(esse)  I  et  Suetonius    de    gramm,  c.  14.  XIII  3,  1   quid 

[si]  ipse  negotium  meum  gererem  [nihil  gererem]  nisi  M:  quid 
(si)  ipse  negotium  meum  gererem?  (Nihil  gererem)  nisi  I: 
qui  (si)  ipse  negotium  meum  gererem  (nihil  gererem)  nisi 
ZL'-,  ZB.  --  XIII  10,3  si  quid  [egerit]  M:  si  quid  (egerit) 
1,  ZL2.  —  IV  12  [Idibus]  enim  M:  (Idibus)  enim  I,  ZL1.  - 
I  16,  5  praesidium  [a]  nobis  M2  ([a]  vobis  M1):  praesidium  (a) 
nobis  I,  ZB,  Seneca  ep.  97,  6. 

Omnibus  iis  locis,  quos  attuli,  Baiterus  I  silentio  praeterit 


*)  Res  orthographicas  non  solco  curare,  oisi  ipsa  res  critica  postulat. 

**)  W,    ubi    in    Baiteri    adnotatione    critica    non     inveniuntur,    in 

Schepssii  commentariolo ,  quod  supra  p.  5  commeraoravimus,  editae  sunt. 
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atque  neglegit;  atqui  conmieniorare  aique  explicare  debuit, 
quo  modo  factum  esset,  ut  I  tot  tamque  gravibus  locis  cum 
Z,  W,  Suetonio  consentiret. 

Multo  sunt  plures  loci,  quibus  I  lectionibus  codicis  Me- 
dicei  ita  praestat,  ut  omnes  editores  M  reiciant,  I  probent: 
cum  vero  perpaucis  locis  Baiterus  I  in  adnotatione  critica 
commemorarit  atque  Orellii  adn.  critica  paulo  obscurior  sit, 
ii  qui  baec  legent  nostra  diligentia  confidere  debent.  Eas 
lectiones  editionis  Iensonianae  cur  non  Cratander  et  Lambinus 
suis  codicibus  collatis  confirment,  supra  p.  7  explicavi;  neque 
enim  veteres  pbilologi  ea,  que  recta  esse  videbantur,  cum  co- 
dicibus  conferre  solebant. 

Ilis  igitur  locis  I  melior  est  quam  M. 

I  13,  2  nil  metuas  mali  I:  nihil  speres  mali  M.  —  I  20,  1 
officiose  [et)  humaniter  I :  officiose  (et)  humaniter  M.  —  V  20,  3 
(interim)  scis  enim  I:  [interim]  scis  enim  M.  —  VI  1,  3  ii 
suum  I:  usum  M.  —  VI  1,  13  Caeteri  infirmant  I:  ceterum  fir- 
mant  M.  —  VI  2,  5  inambulabam  domi  I:  inambulando  domi 
M.  —  VI  7,  2  et  si  etesiae  I :  et  si  et  asie  M.  —  VI  8,  2 
Cassium  Trib.  P  I:  Cassius  PR.  M.  —  VII  14,  2  provisum  I: 
profixum  M.  —  VII  18,  1  quoad  I:  quod  M.  —  VII  18,  4 
exigere  I:  exire  M.  —  VIII  1,3  «  bonis  I:  ab  omnibus  M.  — 
VIII  4,  1  arcessi  (non)  I :  arcessi  [non]  M.  —  VIII  8,  1  pararat 
I:  parat  M.  —  VIII  9,  2  ne  ego  I:  nec  ego  M.  — ^VIII  11,  7 
Magnite  I:  magni  te  M:  Magnete  vera  est  lectio.  —  VIII  15,  1 
Vibullius  I:  Iubullius  M.  —  VIII  16,  2  cum  ipsi  I:  cum  hiis 
si  M1:  Cumis  si  W.  —  IX  4,  1  egeo  I:  ego  M.  —  IX  7  a,  1 
Pompeii:  id  eum  I:  pompei  deum  M.  —  X  1,  3  aliunde  I: 
alicunde  M.  —  X  4,  11  sermonis  hirtiani  I:  sermones  Lurtiani 
M.  —  X  8b,  1  a  te  peto  I:  a  te  puto  M.  —  X  10,  4  a  Curione 
I:  acuone  M.  —  X  11,  1  sunt  ea  quidem  I:  sunt  equidem  M.  — 

X  17,  1    imprimisqne    siquid  I:    in  primis  quasi  qnid    M.    — 

XI  2,  3  ut  ne  quu  I:  ut  neque  M.  —  XI  23,  3  ab  ipso  I:  abuso 
M.  -  -  XII  1,2  quo  die  I:  quotidie  M.  —  XII  7,  1  attulisti  I: 
abstulisti  M.  XII  8  et  Piliae  I:  cepilie  M.  —  XII  23,  3  et 
lu  1:  e(  cui  M.        XII  27,  2  numorum  I:  unum  morum  M,  — 
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XII  27,  2  permutetur  I:  permittetur  M.  —  XII  40,  4  fabriana: 
modo  res  I:  faberia  nam  odores  M:  Faberiana  modo  res  vera 
est  leclio.  -      XII  42,  1  es<  aitf  I:  estoif  M.  —  XII  49,  2  0 

tempora  I:  obtempora  M.  —  XIII  1,  3  a/wo  afqfwe  I:  a/wa£  q«e 
M.  —  XIII  1,  3  amavi:  te  vero  I:  amavit  tu  vero  M.  —  XIII  6,  3 
poscisl:  possis  M.  —  XIII  7,  1  aut  (si)  I:  aut  [si]  M.  —  XIII  9,  1 
(Dolabella  quibus  verbis  secum  egissem  exposuit:  commodum 
enim  egeram  diligentissime:  quae)  I:  [Dolabella  quibus  verbis 
secum  egissem  exposuit  commodum  enim  egeram  diligentissime 
quae]  M.  XIII  24  Corcirae  I:   currere  M.    —    XIII  25,  3 

partis  in  iis  1:  parcissimis  M.  -  XIII  26,  1  ne  turbeml:  nec 
urbem  M.  —  XIII  28,  3  ingenio  summa  I :  ingeniosum  a  M.  — 

XIII  33,  4  si  recte  I:  scire  te  M.  —  XIII  38,  1  epicuros  de 
eodem  1:  epicuros  deos  eodem  M:  Epicureos  de  eodem  vera  est 
lectio.  —  XIV  10,  4  Roma  es  I:  Rome[es]  M.  —  XIV  11,  l 
ratio  non  gubernat  I:  raiione  gubernat  M.  —  XIV  17,  6  connecti 
vis  I:  convexius  M:  contexi  vis  vera  est  lectio  ex  C.  —  XV  11,4 
liberae  I:  Uberare  M.  —  XV  26,  5  Varoni  quemadmodum  I: 
Varonique  admodum  M.  —  XV  2S  abstulisse  I:  attulisse  M.  — 
W  29,  I  dii  faxint  I:  difuse  sint  M.  -  XVI  2,  6  domo  mitto 
I:  '/////(  owMo  M:  domo  mitlito  vera  est  lectio.  —  XVI  3,  1  Tiburi 
I:  libi  iri  M.  —  XVI  6,  3  cluviano  I:  dumano  vel  duviano  M.  — 
XVI  10,  2  ittece  tota  mente  1:  ATIIEETO.  tamen  te  M.  — 
XVI  11,1  nonis  I:  /»o>i  Aits  M.  —  XVI  15,  5  pudentissime  I: 
pnidentissime  M. 

Non  nullis  ex  iis  quos  atluli  locis  Iensonum  coniectura 
veram  lectionem  invenire  potuisse  concedo,  omnibus  aut  plu- 
rimis  nemo  concedet  nisi  qui  iam  ante  quattuor  saecula  ali- 
quem  philologum  Madvigiana  cum  prudentia  et  sagacitate 
tum  facilitate  et  felicitate  in  emendando  usum  esse  credet; 
nam  quam  prudenter  non  numquam  codicum  scriptores  et 
veteres  editores  errores  odorati  sint,  constat:  quemquam  in 
tot  lectionibus  restituendis  tam  eleganter  et  feliciter  rem  egisse 
non  existimamus. 

2)  Anno  1563  Venetiis  editae  sunt  Leonardi  Malaspinae 
in  epistolas  M.  Tullii  Ciceronis  adAtticum,  Brutum, 
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et  Q.  Fratrem,  emendati  ones,  ac  suspiciones.  — 
Malaspina  vel  Malaespina  (ita  enim  nomen  omnibus  eius  libelli 
locis  impressum  est)  haec  scribit : 

'Undecim  vero  (scil.  libros)  habuimus.  ex  quibus  quinque 
cum  vuJgata  Manutii  atque  etiam  Victorii  editione,  diligentissime 
conferentes,  a  carceribus  ut  dici  soJet,  ad  caJcem  nsque  per- 
currimus:  nempe  Faerni  duos:  quorum  unum,  Romanum  exemplar 
appeJJare  soJeo,  qnod  sub  id  tempus  Romae  impressum  fuerit, 
quo  haec  typis  excudendi  ars,  divinitus  est  inventa:  aJterum 
Faerni  ipsius  nomine"  (nos  eum  codicem  F  cum  Wesenb. 
appellabimus),  'vaJde  probum  et  antiquum:  quos  ambos  apud 
eos  esse  arbitror,  qui  librorum  ipsius  fuerunt  heredes.  Gnidonis 
LoJgii  item  duos:  nnum  manu  Poggii  FJorentini  (ita  enim  in 
fine  Jibri  Jegitur)  descriptum,  ab  editione  Victorii,  sive  Graeca 
sive  Latina  spectes,  non  magnopere  diversum:  alterum  recentio- 
rem,  quem  librum  LoJgii  ubique,  nt  iJJum  Poggii  voco.  quos  qui 
voJet  (ea  est  hominis  humanitas)  arbitratu  suo  poteril  inspicere. 
Quinlum  e  BiJjJiotheca  Dominici  Grimani  CardinaJis  accepi,  quam 
vir  iJJe  cJarus  et  magnus,  in  nostris  aedibus  Antonianis'  (Ant. 
cum  Wesenb.  hunc  lihrum  nominamus)  'Yenetiis  exaedificavit, 
omniumque  librorum  copia  et  varietate  instruxit  atque  ornavit: 
quae  nemini  cJausa  est,  iurisere  voJenli.  Hos  ergo  quinque  in 
potestate  habui,  totosque  cum  lotis  syJJabatim  fastidioseque  con- 
tuli:  reJiquos  sex,  quod  nihiJo  meJiores  comperieJ/amf  pro  ut  res 
tuJit,  consuJui  potius  aliquando,  quam  Jegi:  in  quibus  tres  fue- 
runt  doctissimi  viri  Bernardini  Maffei  CardiuaJis,  quos  penes 
heredes  reperire  licet:  unus  CardinaJis  mei'  (scil.  Nicolai  Rodulfi; 
nos  librum,  quem  Mal.  raro  adfert,  Card.  appellabimus),  'qui 
post  obitum  ilJins,  cum  reliqua  optimorum  librorum  bibliotheca, 
in  manum  venit  rl<uissii/ii  Imperaioris  et  fortissimi  hominis 
Petri  Strozae,  non  minus  latinis  graecisque  litteris,  quam  animi 
magnitudine,  qua  ceteros  superavil,  praecelleniis:  quam  omnem 
bibliothecam,  audio  Philippum  filium,  cum  reliqua  cum  pecunia- 
i  n  1,1  tum  virtulum  paternarum  hereditate  crevisse.  HeJiqui  duo 
liini,  alter  apud  Octavium  Pantagathum  erat,  cuius  ille  mihi 
copiam,    quotiescunque    volni     ultro    fecit:    quem  tamen  aiebat 
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fuisse,  eruditissimi  viri,  et  innocentissimi  Episcopi,  Antonii 
Auguslini:  de  quo  vere  hoc  tempore  affirmare  possumus,  quod 
suo  de  Q.  Scaevola  dixisse  Crassum,  M.  Tullius  scribit:  esse 
illum  luris  peritorum  eloquentissimum,  et  Eloquentium  Iuris- 
peritissimum:  alter  in  nostris  aedibus  Divi  Servatoris  Bononiae, 
in  locuplete  et  ornatissima  Bibliotheca :  quem  ego  ea  praeteriens, 
aliquot  in  locis,  ut  fil,  nullo  ordine  attigV. 

Ant.  *)  et  F  Malaspina  saepius  quam  reliquos  tres  priores 
commemorat:  apparet  tamen  Ant.  et  F  multis  locis  a  M  dis- 
sensisse,  reliquos  tres  simillimos  fuisse  cod.  Medicei.  De  sex 
posterioribus  nihil  certi  constitui  posse  puto,  quod  raro  ex  iis 
lectiones  commemorantur  neque  in  gravibus  locis  nominalim 
adferri  solent:  Card.  vero  adfinem  fuisse  Ant.  et  F  ex  non 
nullis  lectionibus  conicio. 

Ant.  non  pendere  ex  M  ex  his  locis  intellexi: 
I  16,  2  Fufms  Ant.  et  aliquot  alia  exemplaria**)  et  hic 
etalibi  Mal.:  fusiusM.  —  I  16,  11  Comissatores  Ant.  et  manuscr. 
non  pauci  Mal.:  commissatores  M.  —  I  16,  13  Fufia  Ant.  (teste 
Mal.  ad  XV  4,  1):  fusia  M.  —  117,9  Asiam  Ant. :  Asiani 
M.  —  II  1,  4  quod  te  arcessam  Ant.  et  aliquot  alii  Mal.:  quo 
te  arcessam  M.  —  II  6,  1  Duum  virum  Ant. :  diu  nimirum  M.  — 
IV  4b,  1  [bibliotheca]  Ant.:  (bibliolheca)  M.  —  IV  8a,  2  post- 
quam  sit  tibi  Ant. :  postqnam  misit  M.  —  IV  9,  1  impediant 
Ant. :  impendant  M.  —  IV  14,  2  Tu  velim  Ant.:  ut  velimW: 
[ut]  velim  W.  —  IV  17,  2  quidem  fuisset  Ant.:  quidem  ad- 
fuisset  M.  —  IV  17,  4  libere  Ant.,  C:  liber  M.  —  VI  1,  25 
centenos  Ant.,  W:  centenas  M.  —  IX  5,  1  Fufus  Ant.  et  alter 


*)  Ant.,  nisi  me  fallit,  a  Tomasinio,  biblioth.  Venet.,  p.  12  com- 
nienioratur;  tota  bibliotheca  Autoniana  incendio  est  deleta;  cff.  Gio- 
vanni  degli  Agostini,  Notizie  istorico-critiche  intorno  la  vita  e  Ie  opere 
degli  Scrittori  veneziani  (Venetiis  1752)  I.  B.  p.  34;  Emanuele  Cicogna, 
nscrizioni  veneziane,  I.  B.  p.  189;  Forestiere  illuminato  intorno  le  cose 
piu  rare  ....  della  citta  di  Venezia  (Venetiis  1764)  p.  89:  hos  locos 
Castellanius,  vir  clarissimus,  qui  bibliothecae  Marciauae  praepositus  est, 
nobiscum  communicavit. 

**)  Ita  saepius  Malaspina  scribit;  nos  non  omnibus  locis  reliquos 
codd.  Malaspinae  (praeter  Ant.  ct  F)  respicimus. 
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cod.  Maff.:  Fusius  M.  —  IX  7,  3  depecisci  Ant.  et  aliquot 
alii  MaL,  C:  depacisci  M.  —  IX  8,  1  quod  [modo]  quaeris  Ant.  et 
Maff.,  C:  quod  (modo)  querisM.  —  IX  11,4  illic  Ant.:  illuc 
M.  —  XI  17,  3  illim  Ant. :  illic  M,  sed  c  in  rasura.  —  XII  5,3 
Tubulus  Ant.:  lubulis  M.  —  XIII  21,5  m*  /?omo  rms  eaw  moh 
habere  Ant.:  ?/?  humanus  eam  non  M;  cf.  ZL2,  ZB.  —  XIII  33,  2 
/ja&ef  res  Ant.,  ZL2:  haberes  M.  —  XV  26,  2  (esi)  illa  qui- 
dem  Ant.,  C,  ZB:  [es?]  «7/a  namque  M.  —  XV  27,  3  sMspi- 
ca&or  Ant.,  ZB:  suspicor  M.  —  XVI  2,  4  Aeculanum  Ant.,  textus 
Cratandri :  Aculamim  M.  —  XVI  2,  6  s«  de  Ant.,  ZB:  sed  de  M. 

F  sui  esse  iuris  neque  ex  M  ortum  esse  hae  Iectiones 
probant: 

III  8,  2  ab  llio  F:  ab  illo  M;  Ilio  Madvigius  coniecit.  — 
IX  7,  0  non  profectos  F,  ZB:  non  profectis  M.  — ■  X  9,  3 
deinde  quo  F:  deinde  quod  M.  —  XII  28,  1  (magni)  aestimo 
F:  [tnagni]  aeslimo  M.  —   XIV  1,  1  Lepido  F:    Zep?V//  M.  — 

XV  20,  4  e£  e.r  F,  ex  qua  Iectione  Mal.  ei  ex  restituit:  id  ex 
M.   -       XV  29,  2    (Mwma    (fwa)    F,  ZB:    omnia    [lua]  M.  — 

XVI  15,  2  nec  dubito  F,  C,  ZB:  g*  dubito  M. 

Ant.  -|-  F  non  traxisse  originem  ex  M  hi  loci  ostendunt: 
III  23,  4  aut  Ninnium  Ant.,  F:  aut  nimium  M.  —  IV  5,  2 
a  vectio  Ant,,  F,  ZU:  aut  etiam  M.  —  IV  8b,  1  apenas  AnL,  F: 
Aperias  M.  —  IV  11,  2  eduxi  Ant.,  F,  C:  dtm  M.  —  IV  12,  1 
itttf  Ant.:  inftY  F:  rwfe  M.  —  IV  18,  5  (ex)  Brtffmnia  F, 
(e)  BrUamua  Ant.:  [ex]  brilania  M.  —  V  21,  4  esse 
F,  Ant.,  Card.,  C:  fore  M.  —  XI  23,  3  ?»/>?  »e  wwj  ab  ipso 
Ant.,  F:  a<»?  ne  vim  abuso  M.  —  XII  12,  1  (se^  wereor 
ne  minorem  rtfi^v)  textus  Cratandri,  Ant.,  F,  'quamquam 
Anl.  abest  graecum  verbum,  inani  spatio  relicto'  Mal.:  [sed 
vereor  ne  minorcm  rifiijv]  M.  —  XIII  10,  3  si  quid  (egerit) 
Ant.,  F,  ZL2:  si  quid  [egerit]  M.  —  Xill  27,  1  nec  mihi 
Anl..  F:  ne  cum  M.  —  XIII  30,  3  fuerint  Ant.,  F:  fuerunt 
M.  —  XV  26,  4  vtut  erit  Ant.,  F:  ut  erit  M.  —  VI  1,23 
(m)  quibus  Ant.,  F,  W:  [in]  quibus  M. 

Haud  [Miicis  locis  Malaspina  aut  Anl.  et  F  non  nomi- 
naiini  adferl  aul    cum   reliquis  codicibus  coniungit;    ims  non 
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nullos  collegimus,  ex  quibus  intellegi  potest,  quanti  cum  alii 
codd.  Malaspinae,  tum  Ant.,  F,  Card.  aestimandi  sint: 

I  14,  1  Fufius  plerique  codd.  Mal.:  fusius  M.  —  IV  15,  7 
t'$oxrj  in  nullo  est  'omnes  nostri'  Mal.:  s'€oxq  m  nulla  est 
M.  —  IV  16,  3  'partim  ioculaloriae  partim  ioculatorem  mei' 
Mal.:  ioculalorem  C:  ioculatorie  M,  sed  rie  in  rasura.  —  V  20,  1 
celebritatem  F,  Pogg.,  duo  Maff.,  ZB:  celebritate  M.  —  VI  1,  11 
Pompeium  '(1110  nostri'  Mal.,  ZB:  Pompeio  M.  —  VI  1,  11 
illud  dissimulantem  'duo  nostri'  Mal.:  illum  dissimulantem  M. 
—  VI  7,  2  (plane)  volo  Ant.,  F,  Card.:  [plane]  volo  M.  — 
VI  8,  4  Tarquitio  Ant.,  Pogg.:  tarquinio  M.  —  VII  3,  1  'manu- 
seripti  veteres,  partim  Aesculanum  aut  Aeculanum,  partim  Her- 
culanum'  Mal.:  Eculanum  M.  —  VII  3,  6  'veteres  libri  partim, 
Eruci  Lucceis,  partirn,  Ei  vici  LucceV  Mal. ;  cf.  ZB:  Eivici 
Lucceis  M.  —  VII  15,  1  licet  F,  Anl.,  quidam  alii  Mal.:  liceret 

M.    —    VII  1S,  1    turpi  F,  Card misero  Ant..  ZL2,  ZB: 

turpe  .  .  .  misere  M.  —  VII  18,  2  (0)  vix  ullo  Card.:  [0] 
vix  ul!o  M.  —  VII  1S,  3  (scio)*)  Card.,  Ant.,  F,  C,  ZL1:  [scio] 
M.  —  VIII  3,  6  in  eam  partem  Ant.,  F,  Card.:  mea  in  parte 
M1 :  in  ea  parte  W.  —  IX  7,  4  explicata  'plerique'  Mal.:  ex- 
ylicita  M.  —  IX  9,  2  Arado  'vetusti'  Mal.:  Sidonea  Rodo  M1 : 
Sidone  a  Rodo  W.  —  IX,  (.).  4  delituum  F,  Ant.,  Card.,  Maff.: 
Deli  luum  C:  delitium  M.  —  IX  15,  2  diceretur  [et  magister 
equitum]  Pogg.,  Ant.,  MaiT.  tres:  diceretur  (et  magister  equi- 
tum)  M.  —  XIII  23,  1  (in)  quo  veteres  libri  Mal.,  Cra- 
tander:  [in]  quo  M.  —  XIII  29,  2  ambulatiunculae  addenda 
sunt  F,  Rom.,  Lolg.,  Pogg. :  ambulat  vincula  addenda  sunt  M.  — 
XIII  15, 1  Baebio  Ant.,  F,  reliqui,  Cratander:  babio  M.  —XIII  51,2 
narro  Ant.  et  aliquot  alii:  narrabo  M.  —  XV  lb,  2  in  ea  veleres 
libri:  sine  ea  M.  —  XVI  15,  1  ut  illum  'nostri  fe.re':  cui  illum  M. 

Erit  igitur,  qui  dicat:  'Recte  tu  istis  locis  vel  omnibus 
vel  plerisque  I,  Ant.,  F  meliores  lectiones  quam  M  habere  dicis 
neque  est  quod  negem,  istis  ipsis  locis  I,  Ant.,  F  sui  iuris 
neque    a  M    orlos   esse.     Ac  tamen  potuit  tieri,    ut  et  codex 

*)  Verba   [  ]   caucellis    iuclusa   ;i   codicibus  absuut,   verba  <  )  iu- 
.    i  adsunt. 
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ille,  ex  quo  I,  Ant.,  F  orti  sunt,  de  M  describeretur  et  ille 
ipse  codex  postea  lectionibus  ex  altero  codice,  qui  non  pen- 
debat  e  M,  haustis  corrigeretur.  Fac  igitur,  ut  probes,  illas 
lectiones  non  esse  interpolatas  atque  a  principio  in  eo  codice, 
de  ([iio  I,  Ant.,  F  descripti  sunt,  fuisse'.  Cui  ego  primum 
modeste  respondebo:  'Quam  lepide  tu  ac  festive  rem  agis, 
optime  bomo!  Id  enim  munus,  quod  tibi  impositum  est,  mihi 
delegas,  cum  postulas  ut  id  refellam,  quod  tuum  est  probare. 
An  te  fugit,  quanlo  opere  Voigtii  et  Viertelii  libellis  lota  res, 
de  qua  agimus,  mutata  sit?  Antea  enim,  id  quod  supra  p.  5  et  6 
exposui,  quod  M  a  Petrarcha  scriptus  esse  putabatur  Pe- 
trarcbamque  has  epistulas  invenisse  conslabat,  recte  vel  potius 
probabiliter  concludebatur,  omnes  qui  exstarent  codices  ex  M 
pendere:  etsi  enim  poterat  fieri,  ut  ex  codice  a  Petrarcha 
reperto  duo  exempla  describerentur,  quorum  alterum  erat  M, 
allerum  codex  nunc  deperditus,  sed  parens  ed.  lensonianae, 
Antoniani,  Faernini,  tamen  non  impudenter  postulabatur,  ut, 
quisquis  I,  Ant.,  F  e  M  ortos  esse  negaret,  illud  ipsum  se 
recte  negare  certis  rationibus  efficeret.  Nunc  vero,  cum  plane 
obscurum  sit,  quae  sit  propinquitas  Medicei  cum  Petrarchae 
codice,  quae  sit  propinquitas  Medicei  cum  I,  Ant.,  F,  inique 
agat  qui  postulet,  ut  id  refellalur,  quod  cur  probabile  sit  causa 
non  est'.  'At  tot  annos,  immo  tot  saecula  M  optimus  codex 
parensque  reliquorum  habitus  est'.  Quasi  vero  quio*fuam  in 
iis  rebus,  quae  ad  rem  logicam  atlinent,  vetustate  confirmetur. 
Quamquam  caveamus,  ne  duas  res  easque  varias  confundamus: 
nam  alia  est  quaestio,  quanti  M  aestimandus  sit  atque  opti- 
musne  sit  omnium  codicum,  alia,  sitne  M  parens  omnium 
reliquorum  codicum.  lam  illud  non  agitur,  quanti  M  sit;  hoc 
ex  iis  locis  quos  attuli  apparet,  M  nou  esse  parentem  len- 
sonianae  ed.,  Ant.,  F. 

Sed  concedamus  mullum  de  nostro  iure;  tam  enim  per- 
spicua  res  est,  ut  facile  omnem  dubitationem  tollere  nos  posse 
credamus.  Fac  esse  veri  simile  id  quod  veri  dissimillimum 
esse  ex  Viertelii  el  Voigtii  libellis  apparet  —  M  esse  parentem 
codicum  Ant.  et  F,    esse  denique    veri    siniilr,    istas  meliores 

Lel dd,   !>'•  ' !io.   i'i  A l  - 
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lectiones  Ant.  et  F  inlerpolationibus  accepisse:  tamen  id  falsum 
esse  neque  ullo  modo  credibile  ex  non  nullis  locis  apparet, 
modo  princeps  ista  ratio  pbilologorum  servetur,  ut,  quisquis 
interpolaliones  in  textum  recipiat,  hoc  spectet,  ut  verba  cor- 
rupta  quantum  fieri  possit  corrigat.  Age  iam,  non  nullos  locos 
ex  iis  quos  supra  collegi  paulo  diligentius  tractemus.  IV  8a,  2 
in  M  est  postquam  misit  libros  inlustrarunt  valde.  Obscuram 
esse    sententiam    apparet;    Ant.  vero   babuit  postquam  sit  tibi 

libros :  quid  igitur?  num  paulo   apertior    est  posterior 

sententia  priore?  Minime  quidem.  Num  igitur  is,  qui  in  Ant. 
vel  eius  parenle  ista  interpolasse  videtur,  ita  secum  cogitavit: 
'Quid  boc  loco  ista  verba  postquam  misit  libros  sibi  velint,  non 
intellego;  multo  minus  intellego,  quid  ea  valeant,  quae  in 
boc  altero  codice  reperio,  postquam  sit  tibi  libros:  sed  priorem 
leclionem  radamus,  posteriorem  inseramus,  etsi  ipse  cur  ita 
mibi  iaciendum  esse  putem  nescio'?  Credat  Iudaeus  Apella! 
—  XIII  21,  5  M  prae  se  fert  possum  falli  ut  humanus  eam 
non  habere;  non  recta  est  ista  sentenlia,  neque  vero  tam 
perversa  ut  quivis  corruptelam  odoretur;  neque  re  vera 
A1,  A2,  c  odoratae  sunt,  in  quibus  ista  ipsa  verba  servantur. 
Sed  fac,  aliquem  multo  ante  Malaspinae  aetatem  errorem  intel- 
lexisse:  quid  ille?  Ka  in  Ant.  interposuissel.  quae  nihilo  meliora 
sunl:  ut  homo  ans  eam  non  habere.  Ecquis  ita  eum  egisse 
credal?  —  XV  20,  4  sed  id  ex  praedis  ut  cadet  ita  sohetur 
in  M  scriptum  invenitur;  id  paulo  obscurius  est  et  tamen 
error  est  tam  reconditus,  ut  facile  etiam  prudentiorem  bomi- 
nem  fugiat.  F  vero  quid  babet?  sed  et*)  ex  ...  ita  sol- 
vetur.  0  bominem  prudentem,  qui  ea  corrigat  quae  aegre 
intellegantur,  id  interpolel,  quod  ne  aegerrime  quidem  intellegi 
possit.  -  -  IX  9,  4  delitium  est  in  M,  in  Ant.,  F,  Card.,  Maflf. 
deliiuum.  Neutra  est  vera  lectio:  quid  vero  is,  qui  delitium 
delevit,  delituum  interpolavit,  in  animo  habuisse  videtur?  An 
id  spectavit,  ut,  si  quis  maiore  prudentia  atque  rei  criticae 
peritia  instructus  inveniretur,  eo  facilius  Deli  tuum  corrigeret? 


*)  Reete  ex  et  ex  Malaspina  ei  ex  videlur  restituisse. 
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Denique,  si  tam  leviter  rem  criticam  exercebimus,  ut 
iudicio  occupato  cuidam  codici  uni  auctoritatem  tribuamus, 
eas  lectiones,  quas  isti  iudicio  contrarias  esse  intellegimus, 
interpolationibus  ortas  esse  putemus,  fiet,  ut  quis  non  minore 
levitate  in  omnibus  libris  veterum  scriptorum  edendis  eadem 
r.itione  vel  potius  nulla  ratione  versetur;  neque  enim  video, 
cur  non  eodem  modo  in  libris  qui  inscribuntur  de 
legibus  B  esse  ortum  ex  A  dicamus,  meliores  lecliones  codi- 
cis  I)  interpolatas  ex  altero  codice  putemus,  si  quis  totam 
islam  rationem  rei  criticae  agendae  improbet,  ab  eo  arro- 
ganter  postulemus,  ut  id,  quod  nos  factum  esse  non  pro- 
bavimus  neque  ulla  iusta  causa  allata  opinamur,  factum  non 
esse  probet:  id  si  fiet,  non  litterarum  studia  colemus,  sed 
Iudemus  nugasque  agemus. 

Sed  linem  faciamus  eius  disputationis,  quam  nos  ne 
debuimus  quidem  suscipere,  praesertim  cum  infra  in  cap.  VII 
de  iis  codicibus  quos  nos  contulimus  ila  dispulare  in  animo  sit, 
ut  nihil  sit  quod  de  tota  re  dubitetur. 

Bailerus  vero  quid  tandem  consilii  est  secutus,  si  modo 
certum  ei  consilium  in  istis  epistulis  recensendis  fuit, 
quod  non  modo  l,  sed  etiam  Ant.  F  Card.,  etsi  multis  locis 
eorum  codicum  lectiones  recepit,  plerisque  neglexit  atque 
silentio  transiit?  Utrum  istas  lectiones,  quae  plurimae  in 
altera  editione  Orelliana  sunt,  in  Ant.  et  F  fuisse  jgnoravit 
an  consilio  eas  neglexit?  Quod  si  consilio  neglexit,  quod  istud 
consilium  fuit?  Nam  Hofmannus,  ut  est  bomo  et  doctissimus  et 
caulissimus,  quanto  opere  ipse  suo  iudicio  diffidat  quanlaque 
diligentia  eam  rem  retractandam  esse  putet,  ex  iis  quae  in 
Qne  libelli  scripsit  intellegitur. 
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CAPUT    III. 


DE    NOVIS    CODICIBUS,    QUI    EX    M    NON    PENDENT. 

Cum  intellexissem,  niliil  iam  esse,  quod  I.  Ant..  F  ex  M 
pendere  crederem,  iia  rom  agendam  existimavi,  ut  M,  de  cuius 
variis  lectionibus  nisi  aliis  codicibus  collatis  iudicium  certum 
ferri  posse  non  videbatur,  parumper  omitterem,  id  potius 
viderem,  ecqui  codices  in  Italia  vel  Gallia  essent,  qui  ex  M 
non  penderent.  Itaque  iude  ab  auclumno  a.  1886  bi  codices 
a  nobis  collati  sunt: 

1)  E  =  cod.  Ambrosianus  vel  potius  Excerpta  Am- 
brosiana,  E  14  (olim  E  81)  inf.,  membranaceus,  XIV  sae- 
culo  scriptus:  latus  est  27  centimm.,  altus  40.  Continel 
duas  partes;  prior  constat  ex  10  quinionibus  (=  100  foll.), 
1  ternione,  ex  quo  unum  folium  desectum  neque  adnume- 
raluin  esl  (=  5).  4  quinionibus  (=  40),  1  ternione,  ex  quo 
unum  folium  desectum  neque  adnumeratum  est  (=  5); 
posterior  pars  constat  ex  6  quinionibus  (=  60),  1  quinione, 
cuius  octavum  et  nonum  folium  desecla  sunt  (=  8):  toius 
igitur  codex  constat  ex  218  foliis;  is.  qui  folia  numeravit, 
fol.  101  neglexit.  ultimum  folium  numero  non  signavit:  itaque 
in  217.  folio  numerus  218  scriptus  est.  Singulae  paginae 
habent  binas  columnas.  Continet  inde  a  fol.  la  usque  ad 
106  a  Ciceronis  libros  rhetoricos  (de  inventione,  ad  Herennium, 
de  oratore,  oratorem  inde  a  §  91  usque  ad  §  238,  topica), 
inde  a  fol.  107a  (nam  magna  pars  paginae  106a  et  tota 
pagina  106b  vacuae  sunt  relictae)  usque  atl  148a  philippicas 
orationes,  inde  a  fol.  148  b  usque  ad  fol.  150a  somnium 
Scipionis.  Pagina  150b  et  totum  folium  151  vacua  sunt 
relicta. 

Inde  a  fol.  152a  incipiunt  Ciceronis  epistulae  miriim  iu 
modum  in  undecim  libros  lioc  modo  distributae: 
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a)  fol.  152a  M.  T.  Ciceronis  eplarum  liber  primus  In- 
cipit.  Is  liber  conslat  ex  epp.  ad  Qu.  fr.  I  1,  I  2,  II  3, 
II  4,   II  5,    II  7  (9),    11  10  (12),    II  11  (13),    II  12  (14), 

II  13  (15a),    II  14  (I5b).    II  15  (16),   III  1,  III  2,  III  3, 

III  4,  III  5  +  6,  III  S,  III  9,  ad  Att.  I  1,  I  2,  I  3,  I  4, 
15,    I  6,  I  7,    18,    19,    I  10,    I  12,    I  13,    I  14,   I  15, 

I  16,  1  17,  I  18,  I  19,  1  20.  —  fol.  167a  Explicit  liber 
primus;  haec  subscriptio  nigro  est  atramento  scripta. 

b)  fol.  167 b  Explicit  liber  primus  (iterum  positum).  Incipit 
liber  II'.      Is    liber    constat    ex    his    epp.   ad  Att.  II,  1, 

II  3,  II  4,  II  5,  II  6,  11  8,  II  9,  II  10,  II  11,  II  7,  II  16. 

II  18,  II  19,  II  20,  II  22,  II  21,  II  23,  II  24.  —  fol.  171  a 
Explicit  liber  IV. 

c)  fol.  171  a  Incipit  liber  III  .    Is  liber  continet  ad  Att.  III  7, 

III  8,  III  9,  III  10,  ad  Qu.  fr.  13,  I  4,  ad  Att.  III  11, 
III  12,  III  13,  III  14,  iUI  15,  III  18,  III  19,  III  22, 
III  23.  —  fol.  175a  Explicit  liber  IIV. 

(1)  fol.  175a  Incipit  liber  IIIV.  Hoc  libro  comprehen- 
duntur  ad  Att.  IV  1,  IV  3,  IV  6,  IV  10,  IV  15,  IV  16 
-f  18,  IV  19  (17)  +  IV  16,  §  7,  IV  17  (18)  -f  19 
(18,  3).  —  fol.  176b  Explkit  liber  IIIV. 

e)  fol.  176  b  Incipit  liber  V.  Is  liber  habet  ad  Att.  V  1, 
V  5,  V  6,  V  16,  V  20,  V21.  —  fol.  178a  Explicit 
liber  V. 

f)  fol.  178a  Incipit  Jiber  VV.  In  hoc  libro  sunt  ad  Att. 
VII,  VI  2,  VI  3,  VI  5,  VI  8.  —  fol.  179 b  Explicit 
liber  VV. 

g)  fol.  ISOa  Incipit  VIV.  Habet  ad  Att.  VII  1,  VII  2, 
VII  3,  VII  4,  VII  5,  VII  6,  VII  7,  VII  8,  VII  9. 
VII    II,    VII    12.    VII  13,    VII  15,     VII  16,     VII   17, 

VII  20,  VII  21,  VII  23,  VII  26.  —  fol.  lSlb  Explicit 
liber   YIV. 

\\)  lol.  I84b  Incipit  VllV.  Is  liber  constat  ex  epp.  ad 
Alt.  VIII   1,    VIII  3,    VIII  4,    VIII  7,    VIII  9,    VIII   10, 

VIII  11,  VIII  11  b,  Vlll  lld,  VIII  12,  VIII  12a, 
VIII    12  b,    VIII    I2c,    VIII    12  d,    VIII    13,    VIII    14, 
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VIII  15,    VIII  15a,    VIII  16,    IX  1,    IX  2  +  2;..    IX  3, 

IX  4,  IX  5,  IX  6,  IX  7,  IX  8,  IX  7c,  IX  7b,  IX  7a, 

IX  9,  IX  10,  IX  II,  IX  lla,  IX  14.  IX  15.  IX  16.  X  2. 

X  3-f-3a,  X  4,  X  5,  X  6,  X  7,  X  11,  X  13, 

X  14.    X  15,    X  16,    X  18.   —    fol.  198b  Explicit  liber 

vnr. 

i)  fol.  198b  Incipit  liber  VIIIV.  In  Iioc  libro  snnt  ad 
Att.  XI  7,    XI  8,  XI  9,  XI  10,   XI  12,    XI  13.    XI  15. 

XI  16,    XI  18.    XII  18  -f  I8a,   XII  19.  XII  21,  XII  22, 

XII  23.  XII  24.  XII  25,  XII  26.  XII  27.  —  foj.  201a 
Explicit  liber  VIIII  (sed  pars  eius  numeri  in  rasnra. 
ultima   linea  /  post  additum). 

k)  fol.  201a  Incipit  liber  X  (radendo  ex  XI  (?)  confectus  est 
nuraerus).  Hoc  libro  comprehenduntur  ad  Att.  XII  1, 
XII  2,  XII  3,  XII  5,  XII  6,  XII  14.  XII  40,  XII  42, 
XII  13,  XII  44.  XII  45,  XII  46,  XII  47.  XII  48.  XII  49, 

XII  50,    XII  51,    XIII  10,    XIII  13,    XIII   14,   XIII  19, 

XIII  20,    XIII  25.    XIII  26,    XIII  28,    XIII  38,    XIII  39, 

XIII  41,    XIII  42,    XIII  51,    XIII  52,    XIV   1,    XIV   4. 

XIV  6,  XIV  7,  XIV  8,  XIV  9,  XIV  10,  XIV  12,  XIV  13. 
XIV  13a,   XIV  13b,    XIV  14,   XIV  15,   XIV  16,  XIV  17, 

XIV  17a.  XIV  18.  XIV  20,   XIV  21.  XV  1  a  -j-  L  b,  XV  2. 

XV  5,    XV  6.    XV  9,    XV  11,    XV    12.    XV  14.    XV  15. 

XV  I6a,  XV  27.  XVI  2,    XVI  3.    XVI  4,    XVI  5,    XVI  6. 

XVI  7,  XVI  8,  XVI  11,  XVI  13;..  XVI  13b,  XVI  13c, 
XVI  15.  XVI  16,  XVI  16a.  XVI  16b,  XVI  161.  —  Is 
liber  desinit  in  fol.  211  b  ita,  ut  ex  dexlera  columna  24 
fere  versus  vaeui  relicti  sint;  liber  undecimus  in- 
eipit  a  fol.  21 2  a,  id  est,  a  novo  folio  et  novo  qui- 
nione;  fol.  21  lb  caret  subscriptione ;  fol.  212a  Explicit 
liber  X\ 

1)  fol.  212a  Incipit  XI\  Liber  continet  omnes  epp.  ad 
Br.  libri  I.  —  fol.  218 a  Expliciunt  eple  Ciceronis  ad 
brutum ,  sed  brutum  est  deletuni  et  in  eo  loco  scrip- 
tum  m2  aticum;  nianus  eadem,  ut  videtur,  in  niargine 
baec  adscripsit:    Magis  credendum   censeo  nepoti  (super- 
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scriptum  comefio)  qui  has  dic  ad  Attkum  scriptas;  haec 
subscriptio  nigru  alramento  est  scripta. 

Tutus  cudex  videtur  scriptus  esse  ab  eudem  huniine,  sed 
variis  tempuribus;  itaque  cum  priori  parti  codicis,  quae 
desiuit  in  fol.  151  a,  haec  subiecta  sint  Marcus  de  rapha- 
nellis  scripsit,  eundem  hominem  posteriorem  partem  quae 
epistulas  continet  aliquantu  pust  scripsisse  puto.  Qui  cum  in 
Gornelii  Neputis  vita  Attici  16,  3  legisset.  undecim  vulumina 
epistularum  esse  ab  cunsulatu  Cicerunis  usque  ad  extremum 
tempus  ad  Atticum  missarum.  ipsum  illum  numerum  sibi  ex 
iis  '20  libris,  quus  in  exemplari  habebat,  efficiendum  putavit; 
nam  ne  credam  istus  undecimlibrus  iam  in  exemplariquuddescri- 
bebat  cunslitutos  fuisse,  ea  suadent  quae  in  fine  libri  VIIII  et  XI 
liuius  cod.  scripta  erant  alque  postea  correcta  sunt.  Idem  et 
mullas  epistulas  omisit  et  ex  iis  ipsis  epp.,  quas  describebat. 
mirum  in  modum  nullo  certo  consilio  excerpsit,  plurimas 
paragraphos  praetermisit,  multis  locis  ex  una  ep.  mediis  omissis 
binas  effecit,  saepius  partes  excerptas  ita  coniunxit.  ut  et  c. 
vel  et  c.  interponeret  atque  hanc  notam  (_  intericeret  vel 
inlericiendam  curaret;  nullo  eum  in  excerpendo  consiliu  usum 
esse  inde  apparet,  quod  saepe  graves  res  umisit,  leves  descripsit. 

Qui  sit  status  eius  cudicis  alque  quu  mudu  is  qui  scrip- 
sil  excerpserit,  facilius  intellegetur,  cum  quid  ex  alteru  ad 
Att.  libru  scripserit.  quid  omiserit,  quut  epistulas  cCmstituerit, 
expusuerimus.  Prima  igitur  eius  libri  ep.  in  cudice  incipit 
II  1,  1  a  Kalendis  lunii(!  eunti  et  desinit  in  II  1,  4  et  quae 
dixerim.  --  Altera  epistula  incipit  a  II  1,  5  Quod  {!)  quaeris 
hominem  et  desinit  in  II  1,  8  et  pervicit  cato.  —  Tertia  epistula 
incipit  a  II  3,  3  Fuit  apud  me  et  desinit  in  II  3,  3  esse  dubi- 
tandum.  —  Quarta  epistula  incipit  a  II  4.  1  Fecisti  mihi  per- 
gratum  et  desinit  in  II  4,  1  poteris  transigas.  —  Quinta  epistula 
incipit  a  II  4,  2  Interea  quidem  et  desinit  in  II  4.  <i  sane 
detrium.  —  Sexta  epistula  incipit  a  II  5,  1  Cupio  equidem  et 
desinit  in  II  •">.  1  vivunt  rumusculos.  —  Septima  epistula  in- 
cipit  a  II  6,  1  Quod  tibi  et  desinit  in  II  6,  1  magntum  opus 
est    —   Octava    epistula    incipit   a   II  S,  1    Epistolam   cum   et 
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desinit  in  II  8,  2  aliquid  novi.  —  Nona  epistula  ineipit  a 
II  9,  1  Subito  cum  el  in  haec  verba  §  4  tlesinit  Terencia  tibi 
salutem  gf.  fi.  (gf.  positum  est  pro  graecis  vocabulis  oniissis, 
/?.  compluribus  locis  in  line  epistularum  adicitur).  —  Decima 
epistula  eatlem  conlinel  omnia  quae  II  10.  —  Undecima  epistula 
eatlem  continet  omnia  quae  II  11.  —  Duodecima  epistula  in- 
cipit  a  II  7,  3  lncende  hominem  et  desinit  in  haec  verba  II  7,  4 
ait  tuus  amicm  Sophodes  grec.  —  Tertia  tlecima  epistula 
incipit  a  II  16,  1  Cenato  mihi  et  tlesinit  in  haec  verba  II  16,  1 
fere  succurrebant  et  c.  —  Quarta  tlecima  epistula  incipit  a 
II  16,  2  Oppressos  vos  et  desinit  in  II  16,  2  gratiam  retitle- 
runt.  -  Quinta  decima  epistula  eadem  habet  omnia  quae 
II  18.  —  Sexta  decima  epistula  haec  habet  II  19,  1  Multa 
me  ....  Stacium  manumissum  et  c.  [nec  meum  usque  ad  dQvog: 
saluti  desunt]    Si  me  amas  ....  II  19,  2  qua  re  scio.   [sed 

ila  .  .  .   restituil   rem    desuntj    pompeius  nosfri 11  19.  3 

stantes  plauserant;  ea  quae  sequuntur  omnia  usque  ad  linem 
ep.  desunt.  —  Septima  decima  epistula  incipit  a  II  20.  1 
Pompeius  amat  el  desinit  in  Ii  20,  6  et  remitto.  —  Duodevi- 
cesima  epistula  incipit  a  II  22.  1  Quam  vellem  et  habet  totam 
ep.  —  Undevicesima  epistula  habet  omnia  eadem  quae  II  21. 
—  Vicesima  epistula  incipit  a  II  23,  3  Quam  ob  rem  si  me 
et  desinit  in  II  23,  3  cura  nt  valleas.  —  Una  et  vicesima 
epislula  eadem  habet  omnia  quae  II  24.  —  Reliqua  omnia  ex 
libro  II  desunt*). 

Inscriptiones  singularum  epistularum  codex  non  habet, 
nisi  ubi  alterius  epistula  (ut  VIII  12a — d,  XIV  17a)  inserilur: 
quibus  in  locis  inscriptio  cum  textu  coniungilur. 

Graeca  pleraque  omittuntur,  sed  ita  ut  eorum  loco  gf. 
vel  grec.  vel  similia  haud  raro  inserantur;  perraro  is  ipse,  qui 
codicem  scripsit  (plerisque  enim  in  codicibus  is  qui  Latina 
scripsit  vacuum  locum  reliquit,  qui  postea  Graecis  verbis  im- 
pleretur)  Graeca   vocabula   quadratis    litteris    depingere    ausus 


*)  Eos  quoque  libros  qui  aute  epistulas  suot  potius  excerpsisse  quam 
(iescripsisse  videtur  is  qui   totuui  codicem  exaravit. 
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est:  ex  quibus  litteris  apparet,  honiiuem  Graecae  Iinguae  plane 
imperilum  fuisse. 

Omnia  nos,  quae  cod.  ex  Ciceronis  epistulis  habet,  con- 
lulimus. 

E  sui  iuris  esse  neque  ex  M  pendere  ex  multis  locis 
intellegitur;  ex  quibus  non  nullos  adfero,  sed  ita  ut  adnotalionem 
criticam  Baiteri  sequar,  qui  quot  et  quam  graves  lectiones  ex 
ZIA  ZB,  Turnebi  Adversariis  omiserit,  infra  exponemus. 
llaque  etsi  multo  plures  lectiones  colligere  potuimus,  tamen 
quod  et  ista  manca  adnotatio  satis  erat  ad  rem  probandam 
et  nos  noluimus  eas  lectiones  ex  C  et  Z  adhibere,  quae  aliis 
nunc  praesto  non  sunt,  hos  locos  adferimus: 

I  4,  3  est  (insigne)  E*),  ZB:  est  [insigne]  M.  —  I  16,  5 
(a)  nobis  E,  ZB,  Seneca  ep.  97,  6:  [a]  vobis  M1:  [a]  nobis 
M2.  —  I  16,  13  tribulibus  E,  C:  tribubus  M.  —  I  17.  7  ali- 
quando  (ante  te)  E:  aliquaitto  (ante)  C:  aliquando  [ante]  M.  — 
I  20,  2  civium  E,  C:  cum  M.  —  II  19,  2  amores  E,  C:  amore 
M.  —  III  9,  2  haec  [omnia]  coram  agemus  E,  ZL2:  M2  habet 
omnia  ante  coram,  M1  ante  agemus.  —  IV  1,  7  messius  qui 
E,  C:  messa  is  qui  M  (Messius  et  Messala  margo).  —  IV  17.  I 
mei  E,  C:  tui  me  M.  —  V  1,  3  ille  sic  dies  E,  C:  ille.  Sic  die 
M1:  illo.  Sic  die  M2.  —  VI  1,  14  sum  (in)  magna  E,  C:  sum 
[in[  magna  M.  —  VI  1,  25  haec  ego  E,  W:  hoc  ego  M.  — 
VI  1,  25  mihi  obviam  venit  E,  W:  venit  mihi  obviam  M.  — 
VI  3,  7  solus  E,  W:  solum  M.  —  VII  1,4  quaero  (illa  ultum) 
E:  quaero  (illa  ullima)  C:  quaero  [illa  ultima]  M.  —  VIII  9.  3 
multo  minus  crebro  E,  C:  multo  minus  (movebant  minus)  cre- 
bro  M.  —  IX  8,  1  quod  [modo]  quaeris  E,  C:  quod  (modox: 
quaeris  M.  —  IX  8,  1  aulus  E,  C:  Maulw  W:  paulus  M2.  — 

IX  10,  3  haec  (haec)  E,  ZB:  haec  [haec]  M.  —  IX  10,  3  sive 
pericnlose  E,  ZL1:  sive  periculo  M.  -  ■  IX  lla,  3  te  precilnis 
E,  Lambinus  in  margine  ed.  II:  et  precibus  M.  —  X  4.  5  nisi 
die  E,  ZB:  infidie  M1:  infide  M2:   Bosius  nisi  pie  coniecit.    — 

X  14,  2  consulandum  E:    ronsolandum  C:  consulendum  M.  — 


*  Iteruui  dico  me  res  orthographicas  bod  curare. 
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XII  23.  2  epicureus  E,  C:  Epicurus  M.  -  XIII  14.  2  scies  (si 
quid  erit)  praeterea  E,  C,  ZB:  sries  [si  quirl  erit1  praeterea 
M.  —  XIV  12.  2  peramice  E,  ('. :  (7//(('ce  M.  —  XVI  2.  4  ieca- 
/a/*»///  E.  Crat.,  Anl.:  Aculanum  M.  —  XVI  2.  6  st  de  E.  Ant..  ZB: 

le  M.  —  XIV  18,  1  impudentem  E.  ZB:  pudentem  M. 

Innumerabilibus  denique  locis  E  veram  lectionem  habet 
quibus  M  erral  neque  <le  C  Z  W  constat. 

I  5.  2  /ttertif  E:  fuerat  M.  --  15,7  convenire  E:  coa- 
tfewtrt  M.  —  I  13,  3  e/  /e/7  E:  et  fecit  M1:  e/  e/fer//  M2.  — 
I  14,  2  ab  se  E:  abs  te  M.  I  14,  6  ceperit  E:  ceperat  M.  — 
1  16,  1  advocatorum  E:  advocatorem  M.  I  1G,  5  praesidio 

E:  piescio  M.  I  10.  S  tn  ea  E:  mea  M.  —  I  16,  8  /dem 
inquam  E:  etrfem  inquam  M.  —  I  16.  10  j/afes  inquam  E: 
//a('es  </j<(7/»  M.  —  I  17.  1  declarant  E:  declararant  M.  — 
l  17.  2  attf  (////«/'  E:  ttf  flntor  M.  —  I  1  7,  6  gtttn  E:  gw  M.  — 

I  20.  I  et  ingenii  E:  sed  ingenii  M.  —  I  20,  1  'e/j  humanitcr 
E:  (et)  humaniter  M.  —  I  20,  7  (labore)  temporis  E:  (/a- 
bore]  temporisM.  — -111,1  (me)  aliquantoE:  mej  aliquanto 
M.  --   II  1.7  sint  E:  sunt  M.  —  II  3,  3  in  eo  E:  //*eo  M.  — 

II  8,  1  ecquid  E:  et  quid  M.  —  II  9.  3  mohi  E:  malle  M1: 
maU  M-.  —  1!  10  simus  E:  sumus  M.  —  II  10  ante  a  tribus 
E:  antea  tribus  M.  —  II  II.  I  rliem  E:  die  M.  —  II  19,  3 
tragedus  E:  tragoediis  M.  1124.4  gaa/H  orfl^o  E:  oee 
oratio  M.  —  III  S,  1  esset  E:  es^  e/  M.  —  III  8,  1  itinere 
E:  itineris  M.  —  III  15.  7  quoniamque  E:  quoniam  quem  M1; 
quoniam  quom  M2.  —  III  19.  1  se/V  ad  salutem  E:  sed  e/  sa- 
/(//e//(  M1;  sed  ></  saltem  M2.  —  III  23,  5  gttid  ewm  E:  quidem 
M.  —  IV  1,  3  difficillime  E:  difficile  me  M.  —  IV  1.  5  hoh 
septembrium  E:  nonarum  septembrcs  M.  IV  1.7  (ar/)  o////ii'a 
E:  [a/7i  owwta  M.  —  IV  3.  1  Avere  (te)  [certo]  E:  iyere  [te] 
(certo)  M.  —  IV  3.  2  causam  poterat  E:  causam.  (Id)  po- 
terat  M.  —  IV  0.  1  mint  aUquo  deorum  E:  mtftt  aliquid  eorum 
M  .•  mtftt  deorum  M2.  —  IV  10.  2  cttm  poteris  E:  q»o  poterit 
M.  —  IV  16,  1  ac<*/o  e?  uer&ts  e£  re  E:  paccio  (snperscr. 
'pactio  al.  actio)  (ratione)  et  verbis  et  re  M.  —  1N  16.  2 
prohemiis   E:   prohemis  M.    —    IV  10.  7    munitos   E:    miratos 
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M.  —  IV  l&.  2  fers  E:  ferri  M.  —  IV  18,  -1  neganl  E:  fte^a* 
>1.  —  iv  [8,5  imperata  tamen  E:  imperal  tamen  M.  — 
IV  18.  5  uffa  E:  nulla  M.  IV  19.  1  apulia  E:  ajwfetti  M.  — 
XIV  I.  1  istec  sic  E:  ista  et  sic  M1;  ufti  s*'c  MJ.  —  XIV  12.  1 
comitiis  E:  co/n/7/s  M.  —  XIV  13.  1  cerfo  E:  ee/7e  M.  — 
XIV  13,  5  Aquilia  E:  arf  quillia  M.  —  XIV  L3a,  3  meo  E:  *'// 
eo   M.    --    XIV  ls,  4   rdiOMS   martis  E:    /Y/*/s    martias  M.    — 

XIV  20.  2  horribilis  E:  horribilius  M.  --  XIV  20,  2  cassy  E: 
6'assiM.  —  XIV  20,  3  /,*///*ro/-o  E:  /**//ro//*o  M.  —  XIV  20,  3 
in  urbe  E:  /'/*  urbem  M.  —  XV  11»,  2  *'/*  E:  s/'/*e  M.  XV  5.  2 
cwr  E:  m  M.  —  XV  5,  2  romam  E:  ro/»e  M.  —  XV  9,  2 
legatione  E:  legationem  M.  —  XV  L  1.2  dicere  E:  dicerem 
M.  —  XV  11,  3  conscientiam  meam  E:  conscientia  mea  M.  — 

XV  12,  2  fls/"//re  E:  «*/  smre  M.  —  XV  14,  2  c///'//s  E:  ut  tum 
M1:  *//  ///c////  et  nt  cuius  W.  —  XV  15,  4  existimasse  E: 
existimasset  M.  —  XV  27.  1  expectare  E:  expectarem  M.  — 
XV  27,  2  o  me  E:  ad  //*e  M. 

Sed  liuem  faciamus  tales  locos  enumerandi;  omnibus 
enim  fere  paragraphis  inveniuntur  neque  nostrum  esse  pu- 
tamus  pluribus  lectionibus  probare,  quod  iam  nemo  negabit, 
E  sni  inris  neque  ex  M  ortum  esse.  Itaque  iam  in  reliquis 
codicibus  tractandis  eos  locos  omittere  solemus,  quibus  el  M 
peccat  et  CZW  desunt,  iis  potissimum  lectionibus  lilenmr. 
quae  in  C  Z  W  inveninntnr. 

2)  X  =  codex  e\  abbatia  florentina  n.  19,  nunc  in 
bibliotheca  Laurentiana,  membranaceus ,  XIV  saeculo  ex- 
eunle  aul  XV  ineunte  scriptus;  lains  esi  19,5  centimm., 
allus  27,5.  Constat  ex  tredecim  quinionibus  (=  130  foll.); 
cnni  \i'i'o  is.  ijiii  folia  numeravit,  errore  quodam  quadragesi- 
niiiin  folium  11  ouroerarit,  131  folia  numero  sunt  signala. 
Continet  inde  a  fol.  1  a  usque  ad  fol.  15a  epp.  ad  Brutum 
lil».  I.  inde  a  fol.  I5a  usque  ad  II  (vel  rectius  10)  a  epp. 
ad  Qu.  fratrem  libr.  III.  inde  a  fol.  41  (vel  40)b  nsqnc  ad 
130  (131)a  epp.  ad  Atlicum  i — VII  21.  I  nec  enim  con- 
quisitores.  Ita  ep.  in  media  pagina  desinit.  Omnes  quas  cod. 
habet  epistulae  ila  numeratae  sunt,    ut   el  epp.  ad  Br.  «•(  ad 


Qu.  fr.  el  ud  Att.  eadem  numerorum  serie  comprehendantur; 
itaque  ad  Att.  VII  21  liabet  n.  172.  Epp.  VII  10,  11,  12  de- 
stint  ulque  in  margine  adscriptum  esl  hic  deficiunt  due  eple 
ad  athicum,  super  due  est  scriptum  tre,  post  athicum  uddilum 
est  .  /*.  163.  164;  ituque  cum  VII  8  -j-  9  sit  inscripta  ad  athi- 
cum.  162,  VII  10 — 15  desint,  VII  13  inscripta  sit  ad  athi- 
cum.  165,  ij)se  ille  codex,  ex  quo  N  descriptus  est,  iam 
omnes  epp.  uno  ordine  numeratas  videtur  hubuisse.  In  line 
ep.  VII  21  vocabulum  quoddam,  ul  pulo,  nomen  eius,  in  cuius 
bibliotheca  codex  erut,  erusiun  est  eiusque  loco  scriptum 
Abbatie  Florentinae. 

Maior  pars  codicis,  inde  ab  ;ul  Br.  I  18,  5  tum  vero  m 
tuum  usque  ud  linem  eudem  munu  exurata  esl  neque  ulterius 
manus  correcturas  habet;  prior  alque  minor  pars,  ad  Br.  I  1 
usque  ad  1  18,  5  complures  manus  prue  se  fert  (nisi  forte  is 
qui  liuec  scripsit  intcmperuntiu  quudum  unimi  usus  vuriis  litteris 
pueriliter  usus  est)  alque  compluribus   manibus  correcta  esl. 

Graeca  is,  qui  posteriorem  partem  scripsit  (ad  Br.  11,1 
quoque  ifKfavixcoTSQov  dicam  valde  desunt),  plane  nesciebat 
scrihere;  ituque  Graecorum  vocahulorum  locis  lineas  distorlus 
alque  puerilem  in  modum  scriptas  posuit,  ex  quihus  unum 
illud  videlur  intellegi  posse,  quudrutus  litterus  in  eo  quem 
descripsit  archetypo  fuisse :  quamquam  ipsum  archetypum  ium 
istus  distortus  lineus  hubuisse  ex  II  conicere  licet.  lisdem  vero 
lineis  non  numquam  scriba  usus  est,  cum  aliquid  in  arche- 
typo  obscurum  esse  videhulur;  ut  ad  Att.  I  16,  11  scripsit 
multo  melius  jjjj  quam,  quod  nunc  legi  non  poterat  alque  ob- 
scurum  erat. 

Neglegentissime  omnia  sunt  scripta,  ut  non  numquum 
dubium  sit  utrum  maior  incuriu  an  imperitia  scribue  fuerit, 
nisi  forte  errores  imperiliu  linguue  Lutinue  orti  ium  in  exem- 
pluri  quod  describebutur  inveniebanlur:  hoc  constat,  codicem 
innumerubilibus  mendis  esse  inquinatum. 

Nos  codicem  totum,  quem  Lagomarsinius*)  se  contulisse 

*)  Pturiinos  codices,  qui  epistolas  ad  Atticum  coutinent,  Floren- 
tinos  idem  Lagomarsinius  se  contulisse   in  frontc  librorum  aduolat,  ut 
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scribit,  contulimus;  etsi  enim  codex  plurimis  mendis  scatet, 
tamen  et  gravioribus  coniecturis  fere  liber  est  et  non  nullis 
locis  solus  veram  lectionem  servavit. 

N  non  pendere  ex  M  bis  locis  apparet: 

I  4.  3  est  (insigne)  N,  ZB:  est  [insigne]  M.  —  15,2 
fuerit  N:  fnerat  M.  —  I  16,  13  tribulibus  N,  C:  tribubus  M.  - 
1  17,  7  (ante)  N,  C:  [antej  M.  —  I  20,  1  [et]  humaniter  N: 
(et)  humaniter  M.  —  II  1,  2  scripsit  N,  C:  rescripsit  M.  — 
li  7.  2  resalutare  N,  C:  salutare  31.  —  IV  I,  4  (cum  brun- 
dusii  essem)  N,  ZL1:  /n/w  brundusii  essem]  M.  —  IV  3,  5 
a  se  tftf  turbe  iam  obtulcrit  N,  C,  ZB:  s/  sentitur  veiam  ob 
tulerit  M.  —  IV  5.  2  /Iwerao  emisse  N :  a  FeftYo  me  emisse 
ZB:  aa/  e/?'aw  emissc  M.  —  IV  Sa,  2  postquam  sit  tibi  libros 
N:  postquam  sit  tibae  libros  ZL1:  postquam  misit  UbrosM.  — 
iV  8b,  1  wor/o  (tibi)  est  N,  ZB:  worfo  [tibi]  est  M.  —  IV  13,  1 
scribas  N,  C:  rescribas  M.  —  IV  17,  2  quidem  fuisset  N,  Ant.: 
quidem    adfuisset  M.    —    IV  17,  4   libere  N,  C:   fr&er  M.  — 

IV  ls.  5  (est)  britania  N:  (e)  Britannia  Ant.:  /ej  bri- 
tania  M.  —  V  1.  2  nominum  N,  C  :  omnium  M.  —  V  2,  2 
laudari  N,  C:  aucfcrt  M.  —  V  4,  1  !'//»'/  grtoo7  /fl/m/  N.  ZB: 
illttd     quod    tabat]   M:    t7Jw.d    (quidem    labat)    margo    M.   — 

V  13.  3  ma.rimoque  si  quid  N:  maximeque  s>  quid  C:  maxime 
gueso  quid  M.  —  V  21.  4  ad  me  esse  N,  C:  ad  mc  fore  M.  — 
V  21,  5  rafa  N,  C.  ZL1:  eer/a  M.  —  VII,  1  Cibiftris  te 
N:  Cybislris  te  C:  cybitriste  M.  —  VI  1,  14  su»j  (t'w)  N,  C: 
smwj  (m/  M.  —  VI  1.  17  subscripcione  effricani  ymaginem  N: 
subscriptione  Africani  imaginem  W:  subscriptione  ne  affricanum 
agmen  M.  —  VI  I,  19  /*aoeo  N:  /weo  (corr.  ex  heveo)  W: 
oo  eo  M.  VI  I.  22  daturum  (dies)  N,  W:  daturum  [dies] 
M.  —  VI  I,  23  eius  status  N,  W:  s7a/»s  eins  M.  —  VI  I,  25 
«ec  e</o  N:  //flec  ego  W:  ftoc  eyo  M.  VI  I,  25  mtat  obviam 
venit  N,  W:  ye»//  mmt  o/'/'/a»/  M.  —  VI  2,  7  (triduum)  N,  C: 

triduum)  M.      -  VI  3,  6  afrgwtd  beneficii  N.  W:  beneficii  ali- 


Laarentianun)  plul    \\\\l\   d.  19,  m.  "J'2,  d.  23,  plul    Wlll  sia    d.  2, 
Riccard,   d.  500. 
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quid  M.  —  VI  3,  8  idem  illud  N,  W:  illud  idem  M.  —  VI  3,  9 
><e  quid  eum  N,  W:  we  quidem  eutn  M.  —  VII  2,  3  ueZ/es  (s«) 
a  me  N:  ueMes  (se)  a  we  Cratander  et.  Ant.:  t>e//es  [se]  a  me 
M.  --  VII  5,  1  valitudine  N,  C:  Invaletudine  M.  --  VII  ]s,  I 
Mrp/ .  .  .  misero  N,  ZL2,  ZB:  turpe  . ..  mtsere  M.  -  VII  18,  :; 
vsr^)  N.C,ZL':  [scio]  M.  —  VII  15,  1  licet  N,  codices 
Malaspinae :  ticeret  M. 

3)  II  =  cod.  Landianus  n.  8  in  bibliolheca  Placentina, 
quae  inscribitur  bibliolheca  Landi-Passerini ,  membranaceus, 
ineunle  saeculo  XV  aut  exeunte  XIV  exaratus  nitidis  liiteris 
in  usum  nobilis  alicuius  viri;  latus  est  18,  altus  26 
centimm.;  constal  ex  119  foliis  uon  numeratis,  i.  e.  ex  duo- 
decim  quinionibus,   ex  quibus  ultimum   folium  desectum  est. 

Continet  intle  a  fol.  I  a  usque  ad  fol.  I4b  lib.  I  ad  Brutum, 
intle  a  tol.  I4b  usque  ad  fol.  46a  epp.  ad  Quintum  fratrem 
libr.  III,  inde  a  fol.  40a  usque  ad  fol.  48a  ep.  ad  Octavianuni, 
inde  a  fol.  4Sa  usque  ad  fol  116a  epp.  ad  Atticum  I — VII  22,  2, 
fol.  I  1Gb  Caesaris  ep.  ad  Ciceronem ,  quae  est  ad  Atticum 
X  8  b,  inscripta  Caesar  Imperalor  s.  d.  Ciceroni.  Subiectae 
sunt  inde  a  fol.  116 b  usque  ad  fol.  llSb  orationes  quaedam 
e  Craeco  in  Lalinum  sermonem  versae.  Media  pars  fol.  I18b, 
totuin  fol.   119  vacua  relicta  sunt. 

Libri  non  sunt  distincti,  subscriptiones  desunt;  in  fol. 
lamen  1  I6a  subscriptum  est  Marci  Tullij  Ciceronis  Epistolarum 
liber  ad  Atlicum.  Explicit.  Epislulae  etiam  ipsae  inscriptioni- 
bus  fere  carent;  sed  ad  Alt.  I  1  Cicero  Altico  salutem  in  ipso 
lextu  positum  est. 

Graeca  omnia  sunt  omissa,  sed  plerumque  ita  ut  vacuum 
spalium  relictum  sit;  eodem  modo  numeri  saepius  omittuntur, 
ut  ad  Att.  I  6,  i;  8,  2,  quibus  locis  N  quoque  suas  distortas 
lineas  babel.  Duo  fortasse  homines  totum  codicem  scripserunt, 
ex  quibus  alter  priorem  partem  usque  ad  ad  Att.  VI  1,  6  de- 
cederent,  alter  posteriorem  confecit. 

Multa  sunt  omissa,  ut  ad  Att.  II  3,  2  Fenestrarum  an- 
gustias  usque  ad  II  3,  3  in  Hbro  tertio,  II  6,  2  sed  mihi  crede 
usque    ad   sed    ut  ad   rem,   II  7,  2  nam  mira  sum  usque  ad 
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eyreyium.  Hercule,  III  15,  4  tamquam  ipse  eyo  usque  ad  III 15,  7 
ut  praesto  esses,  III  23,  2  tribunorum  pl.  usque  ad  III  23,  4 
ero  contentus,  III  24,  1  nam  si  tribuni  pl.  usque  ad  III  24,  2 
tribunos  pl.  amiserimus;  ueque  iis  locis  ista  verba  omissa 
esse  indicatur. 

Epp.  ad  Atticum  omues,  quae  in  codice  sunt,  contulimus, 
ex  epp.  ad  Qu.  fr.  eos  locos,  quos  E  omittit;  praeterea 
ex  epp.  ad  Br.,  ad  Oct.,  ad  Qu.  fr.  non  nullos  locos  in- 
speximus. 

H  sui  esse  iuris  neque  ex  M  pendere  his  lectionibus 
apparet: 

I  1,  3  et  is  II:  eius  M.  —  I  17,  7  (ante)  II,  C:  [ante] 
M.  —  I  20,  2  civium  H,  C:  cum  M.  —  II  1,  1  (me)  H:  [me] 
M.  —  II  1,  4  quod  te  H,  codd.  Malaspinae:  quo  te  M.  — 
II  6,  1  <luum  virum  II :  diu  nimirum  M.  —  II  12,  1  plebeium 
II,  ZB:  tr.  plebium  M1:  tr.  plebi  M2.  —  II  18,  2  Hac  tamen 
in  H,  Bosius :  ac  (corr.  in  at)  tamen  in  M.  —  III  8,  2  con- 
turbor  H:  conturber  M.  —  III  14,  2  veni  H,  ZB:  ii  M.  — 
IV  3,  6  comminuti  H:  comunili  M.  —  IV  7,  1  dii  irati  II : 
durati  M.  —  IV  12  Antij  H,  duo  codd.  Malaspinae:  ante  M. — 
IV  15.  2  a  tot  tuis  H:  a  totius  M1 :  a  totis  tuis  W.  —  IV  19,  1 
te  Apulia  II:  te  apuleia  M.  —  V  5,  1  venusia  mane  II:  venuste 
\am  mane  M1:  Venusiam  mane  rem  M2.  -  -  V  6.  I  duxi  [ex- 
pectare]  dies  II:  duxi  (expectare)  dies  M.  —  V  9,  1  f^we  II: 
tum  M.  —  V  19.  1  Atiliano  II:  atelliano  M.  —  V  21.  5  m-/,/ 
H,  C,  ZL1:  certa  M.  —  V  21,  7  royabitur  II :  eroyabitur  Ant.: 
erogabatur  M.  —  VI  1,  14  (m)  wm^na  H,  C:  [m]  »u/gw/  M. 

VI  I.  22  dalurum  (dies)  II,  W:  daturum  [dies]  M.  -  VI  1,  25 
mihi  obviam  venit  H,  VV:  venit  mihi  obviam  M.  —  VI  3,  7 
solus  II,  W:  solum  M.  —  VI  3,  S  idem  illud  II.  W:  illud  idem 
M.  VII  7.  5  qw  ?7/  H,  C:  quid  id  M1:  /yiw/  M2.  —  VII  I  I.  I 
istiusmodi  H,  Cralander:  illiusmodi  M,  C.  -  VII  L2,  6  ////o  II : 
/»<o  M.  VII  15.  I   //crt  II,  codd.  Malaspinae:  //<r/w  M. 

VII  18,  1   quo  ad  II:   quod   M. 

Ilaud  paucis  locis  II  lectiones  inlerpolatas  habet:  I  15.  I 
suscepimus  [Graeca  desunt,  sed  esl  vacuum   spalium  relictum] 
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effice  curaque  ul.    —    I  16,  1  ita  me  dii  (ament)  iuvent   — 

I  19,  10  barbara  quaedam  et  aboleta  dispersisse.  —  II  7,  1 
scribere  quia  obscuram  alteram  (quia)  ne  laudarem.  —  II  15,  3 
nescit  omnino  te  [communem]  causam  (publicam)  defendere.  — 

II  19,  2  modeslos  homines  sibi  laudare  docuerunt.  —  II  21,  1 
De  (tota)  re.  p.  quid  ego  libi.  —  II  22,  1  id  actnrus  videtur 
quom  (autem)  videt.  —  II  24,  3  ut  appareret  noclnrae  et 
noclurnalibus  deprecationem.  —  II  24,  4  sed  prorsus  victa  et 
decreia  sunt  omnia  omnium.  —  II  25,  2  ut  spero  tecum  brevi.  — 

III  I,  1  profecti  essemus  sine  permdo  Epirrum. 

II  esse  gemellum  codicis  N  infra  in  capite  VII  probabimus. 

4)  0  =  cod.  Taurinen  sis  I.  V.  34  (olim  CMXVI  li.  I.  2) ; 
qui  est  in  bibliotheca  universitatis  Augustae  Taurinorum,  mem- 
branaceus,  ineunte  XV  saeculo  scriptus;  latus  est  17,  altus 
25  centimm.,  liabet  folia  358  numerata,  accedunt  3  non 
uumerata,  constat  ex  7  quinionibus  (=70foll.),  1  ternione, 
cuius  quarlum  folium  exsectum  nequenumeratum  est  (=5foll.), 
4  quinionibus  (=  40  foll.),  1  quaternione  (=  8  foll.),  7  qui- 
nionibus  (=  70  foll.),  1  quinione,  ex  quo  folium  quod  est 
inter  202  et  203  fol.  is  qui  nuineros  posuit  neglexit  neque  nu- 
meravit  (=  10  foll.),  15  quinionibus  (=  150  foll.);  denique 
accedunt  novem  folia  adligata.  Propter  errorem  inter  fol.  202 
et  203  commissum  folium  id,  quod  est  358  numeratum,  est 
re  vera  359. 

Continet  inde  a  fol.  la  usqtie  ad  fol.  8b  vitam  Pomponii 
Altiei  ex  Cornelii  Nepotis  bistoriis  sumptam,  fol.  9  et  10  sunt 
vacua  relicta,  inde  a  fol.  1 1  a  usque  ad  fol.  28  a  lib.  I  ad  Brti- 
tum  (inscriptio  libri  deest),  inde  a  fol.  28 a  usque  ad  fol.  70 b 
libr.  III  ad  Quintum  fratrem,  inde  a  fol.  70  b  usque  ad  fol.  73  a 
ep.  ad  Octavianum,  inde  a  fol.  74 a  usque  ad  fol.  357 a 
libr.  XVI  ad  Atticum,  inde  a  fol.  357  (358)  a  usque  ad  fol. 
358 a  non  nullas  epp.  suo  loco  omissas  atque  ab  ipso  scriba 
subiectas. 

Totus  codex  eadem  manu  exaratus  est;  sed  ea  quae  m1 
scripsit  innumerabilibus  locis  aut  correcta  aut  corrupta  sunt 
compluribus    manibus    vel    ita    ut  posterior  lectio  in  margine 
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adiciatur  vel  supra  m\  quae  lectio  non  semper  expungitur, 
ponatur,  vel  ut  erasae  prioris  lectionis  loco  ponatur,  vel  ut 
vocabula  litteraeve  quae  supervacaneae  esse  videbantur  expun- 
ganlur.  Nos,  cum  eaedem  manus  pristinum  textum  et  cor- 
rexerint  et,  id  quod  persaepe  accidit,  corruperint,  cumque 
maxime  intersit  scire  quid  m1  scripserit,  varias  autem  manus 
distinguere  tanti  temporis  sit,  quantum  nobis  non  suppetiit, 
conferendo  m1  et  m2  distinximus,  iterum  conferendo,  si  opus 
erit,  omnes  manus  distinguemus.  Prima  manus  quid  scripserit 
intellegere,  id  quod  maxime  interest,  facile  est,  ubicumque  lineis 
transversis  vel  punctis  deletur,  difficile,  immo  difficillimum  est, 
ubicumque  pristina  vocabula  erasa  sunt.  Id,  quantum  potui- 
mus,  fecimus;  nam  cum  non  pauca  vocabula  ita  erasa  sint, 
ut  omnino  quid  initio  in  textu  fuerit  dignoscere  non  liceal, 
quaedam  vocabula  levius  erasa  sunt,  ut  aut  tota  legi  possint 
aut  non  nullas  litteras  agnoscere  liceat,  ut  e  et  r  in  fine 
vocc,  ct,  f  (=  s),  l,  q,  g:  ubi  enim  vocabulum  erasum 
est,  quod  in  e  aut  r  desinit,  extrema  linea  earum  litterarum 
exstat;  saepe    restat    neque  aliis  litteris    atque    ct    tribui 

potest;  f  et  l,  cum  superior  pars  litterarum  restat,  facile 
dignoscuntur,  neque  minus  facile  g  et  q,  cum  inferior  pars 
exstat.  Incertiores  atque  infirmiores  istae  reliquiae  ei  vide- 
buntur,  qui  in  isto  codice  legendo  versatus  non  erit;  idem 
ubi  diutius  eum  tractaverit,  multis  locis  recte  me  legisse 
vel  ex  istis  reliquiis  conclusisse  inveniet.  Causa  vero 
totius  damni  atque  plurimarum  corruptelarum  videtur  fuisse 
t  =  cod.  D.  II.  11  (olim  b.  I.  1),  qui  est  in  eadem  bibliotheca, 
aut  ipse  aut  eius  parens:  quem  nos  multis  locis  inspeximus, 
quod  saepe  cum  O2  consentit,  neque  vero  contulimus  aut  qui 
conferatur  dignum  putamus,  quod  etsi  a  M  non  pendet  tamen 
incredibiliter  corruptus  est. 

Graeca  vocabula  post  textum  latinum  confectum  inserta 
sunt  atque  tribus  quidem  manibus;  prima  rigidis  litteris  qua- 
dratis  utitur  atque  raro  invenitur;  altera  maiusculas  litteras 
rotundas  atque  ut  ita  dicam  semiunciales  scribit  atque  pleraque 
posuit  usque  ad  ad  Att.  V  14,  1,  post  hunc  locum  rarius  re- 

Lelimann,  De  Cic.  ad  Att.  oi»i»tuli.i.  3 
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perilur;  tertia  pleraque  Graeca  inde  ab  hoc  loco  confecit,  ea 
deinque  ut  videlur  recentissima  ex  I  vel  eius  parente  textu 
Latinum  corrupit:  itaque  in  Graecis  vocabulis  recensendis 
cl   111-  magna  sunl  auctoritate,  m3  parva  aut  nulla. 

Codicem   tolum  nos  contulimus;  qui  quanti  sit  aestiman- 
tlus,  ex  his  locis  apparet : 

120,2  cioium  0"),  C:  cum  M.  —  II  7.  2  resalutare 
0,  C:  salutare  M.  —  IV  1,4  ^quom  brundusii  essem)  0,  ZL1: 
[quom  brundusii  essem}  M.  —  IV  bb.  1  modo  (tibi)  est  0.  ZB: 
modo  [tibi\  est  M.  —  IV  11,  2  eduxi  0,  C:  duxi  M.  —  IV  12 
esse  (idibus)  0,  ZL1:  esse  [idibus]  M.  —  IV  17.  4  libere  0,  C: 
liber  M.  --  \  2,  2  laudari  0,  C:  audiri  M.  —  VI  1,  13  silium 
0,  C:  silvium  M.  —  VI  1,  14  **///>  (///)  magna  0,  C:  swwi 
[m]  magna  M.  —  VI  1,  17  fwrwia  inauratarum  0.  C,  W:  fttr- 
//<«///.  auratarum  M.  —  VI  1,22  daturum  (dies)  0.  W :  */</- 
turiun  [dies]  M.  —  VI  1,  23  <.yhs  sfrtfus  0,  W:  .s?a/»s  eiMS 
M.  • —  VI  1,  23  (in)  quibus  0,  W,  duo  codd.  Mal. :  [in]  quibui 
M.  —  VI  1.  25  hec  ego  0,  W:  /joc  ego  M.  —  VI  1,  25  mihi 
obviam  venit  0,  W:  venit  mihi  obviam  M.  —  VI  2.  7  (ftv 
duum)  0,  C:  [//•/>/*/*<//*]  M.  —  VI  3,  S  idem  illud  0,  W:  illud 
dem  M.  —  VII  18,  3  (scto)  0,  C,  ZL':  [scio]  M.  —  IX  10,  3 
haec  (haec)  0.  ZB:  /mec  [^aec]  M.  —  IX  10,  3  sive  pericu- 
lose  0,ZL':  sive  periculo  M.  —  IX  15,4  ad  te  (ante) 
0,  ZB:  ad  le  [ante]  M.  —  X  4,  5  ntst  die  0,  ZB:  infidie  M1 : 
m^de  M2.  —  X  14,2  consuiandum  0:  consolandum  C:  con- 
sulendum  M.  —  XI  15,  4  esse  (malle)  0,  Cratander  piimus: 
esse  [>/w//ej  M.  —  XII  5.  1  ef  .s/f///'o  0.  C:  teslario  M.  — 
XII  13.  1  iZfe  (idem)  0,  Cratander:  /7/e  [/V/e///]  M.  —  XII  23,  3 
etiam  (quam)  satis  0,  C,  ZB:  etiam  [quam]  satis  M.  — 
XII  32.  1  ipsius  esse  0:  esse  ipsius  ZB:  illius  esse  M.  — 
XII  37T  1  accepi  0,  C,  ZL1:  recepi  M.  —  XIII  3,  1  gererem 
(nihil   gererem)   0,  ZL2,  ZB:    gererem    [nihil    gererem}    M.  — 

XI I!  7.  2  iwsst  0,  C.  ZL1:  ntst  M.  —  XIII  9,  1  (dolobella 

diligentissime  que)  0,  lens.:  [dohbella  ....  diligenlissime  que}  M. — 


')  Oinuibus  iii-   loeis  m2  quid  uiutaverit  non  iutere^t  scire. 
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XHI  10,  3  si  quid  (egerit)  0,ZL2:  si  qtrid  [egerit]  M.  — 
XIII  14,  2  <«  quid  erit)  0.  C,  ZB:  [»  gutd  enY]  M.  -  XIII  20,  2 
(ad  ligarianam)  0,  C,  ZB:  [ad  ligarianam)  M.  — ■  XIII  23,  3 
e.t  ita  rum  polla  0,  vetus  codex  in  ed.  Lambini  posteriore: 
excita  compella  M.  —  XIII  25.  2  Bruto  ita  voJui  0,  Cratander: 
ita  volui  Bruto  M.  —  XIII  27,  1  (de)  epistold  (sed  super 
a  fortasse  m2  additum):  de  epistola  Cratander:  [de]  Epistolam 
M.  —  XIII  38,  2  putato  0,  C:  puto  M.  —  XIII  43  et  44,  1 
(uno  tenore  epistulae  scriptae  sunt)  biduo  posco  suavis  0 : 
biduo  post  suavis  M:  biduo  posl  (o)  suavis  C.  F.  W.  Muellerus 
coniecit.  —  XIII  45,  1  bebio  0,  Cratander:  babio  M.  — 
XIII  45.  3  praedia  0,  C:  prandia  M.  —  XIV  5,  1  ab  ahieatore 
0:  a  balneatore  C:  a  baleatore  M.  —  XIV  12,  2  peramice 
0,  C:  amjce  M.  —  XIV  1S.  1  impudentem  0,  ZB:  pudentem 
M.  —  XIV  18,  2  erotem  0,  C:  errorem  M.  —  XV  3,  1  acce/> 
(nati)  0,  ZL2,  ZB:  flccej)?'  \nati]  M.  —  XV  21,  1  et  quem 
0:  ecquem  ZB:  </hc»?  M.  —  XV  26,  2  epistolae  (est)  0,  ZB, 
Ant.:  epistolae  [est]  M.  —  XV  26,  2  (ad  te)  tusculano  0: 
(art"  te  e)  Tusculano  ZB:  a  Tusculano  M.  —  XV  27,  3  suspi- 
cabor  0,  Ant.,  ZB:  suspicor  M.  —  XVI  2.  5  ebutio  0:  4e- 
6m/j'o  ZB:  enictio  M.  —  XVI  5,  3  ante  (quam)  0,  C:  ante 
[quam]  M.  —  XVI  7,  6  wtst  a/  0,  ZB:  nisi  quod  M. 

Non  nullis  locis  ex  iis,  quos  supra  posui.  m2  ea  quae  O1 
scripsit  corrupit,  sed  ita,  ut  nulla  dubitatio  sit  de  O1;  ex  iis 
qui  sequuntur  apparet  et  plurimis  locis  O1  corruptum  esse, 
ut  paucae  litterae  legi  possint  ex  veteribus  lectionibus,  et  sae- 
pissime  O2  cum  t  consentire. 

111,11   +  +  nsu   O1*):    ce«SM    ZB:    accessu   O2,  M2.    — 

II  9,  2  peccavit  O1:  pacavit  O2,  M.  —  II  16,  1  primo  O1,  C,  M1: 

primum  O2,  M2.  —  II  18,  1  scire  haberes  O1 :  fore  haberes 
O2.  —  II  tS,  2  /  +  +  +e  O1:  lante  C,  M2,  ZB:  recte  O2,  M1.  — 
II  19,  1  imperium  ac  mitto  O1:  imperium  omitto  O2.  —  III  8,  1 


')  Litterae  plane  era<ae  loeo   +   posoimos,    ubi   littera  eras.i  quae 
fuerit  panlo  incertius  est,  '.'  sujira   eain   posuimus. 

3* 
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itinere  O1:  itineris  0\  M.  —  III  17,  3  cavere  O1:  cave  vereri 
IV;    cave   [vereri]  O2,  M.   —    IV  5,  2  ftwra*  a  +  +  ct+  +  O1: 

/Meraf  a  Fefttb  ZB:  fuerat  aut  etiam  O2,  M.  —  IV  12  y?'- 
duum  O1:   viduum  IV:  iduum  O2,  M.  —  IV  1S,  2  posse  dt»- 

rumpuntur  O1:  possedi  rumpuntur  O2,  M.  —  IV  18,  5  /wpe- 
rafa  tamen  O1:  imperat  tamen  O2,  M.  —   V  10,  5  dies  s+  +  +  l 

+  +  +  +  +ct  +  +  ves  tu  quom  primum  O1:  dies  eramus  iuncti. 
Cum  primum  O2,  t.  —  V  11,  6  mihi  hister  O1:  mihi  his  ter 
O2,  t,  M.  —  V  12,  1  +  +  cuideinde  g  +  +  +  0':  vicum  deinde 
gyarum  O2,  t.  M.   -  -   V  12.  2  heJonius  O1:    helenius  O2,  t.  — 

V  13,  1  pugnam  bovillam  O1:  pugnam  ambo  villam  O2,  t,  M.  — 

V  14.  1  adierebantur  O1 :  adierabanturyi:  adiiciebantur  O2.  t.  — 

V  14.  1  oftwwi  O1.  M2:  ofu  m  O2,  t,  M1.  —  V  20,  4  dentonem 

O1:  deutonem  O2,  t.  —  V  21.  12  anotocismo  O1:  metocismo 
<)-.  t.  —  VI  1,  3  per  6ono  O1:  j>ro  6oho  0'\  t:  perbono  M.  — 

VI  1.  3  tt  skw  O1:  usum  O2,  t,  M.  —  VI  1,  6  quo  die  0\  M: 
quottidie  O2,  t.  —  VI  1,  9  cognosse  O1.  M:  cognovisse  O2,  t.  — 
VI 1,  20  sea"  /sto  0\  M.  W:  si  ?'s«a  O2,  t.  —  VI  9,  1  tum  te 
0\  M:  tamen  te  O2,  t.  —  VII  1,  5  sentenliam  meam  0\  M: 
sententiam  suam  O2,  t.  —  VII  1,  5  st  hoc  0\  M:  s?'  /?ec  Os,  t 
(sed  t  haec).  —  VII  1,  S  eos  et  ego  etiam  antea  scripsi  et  iam 
ad  ipsum  hirrum  O1 :  eos  ego  eliam  scripsi  ad  ipsum  hirrum 
0\  t.    —    VII  2.  1    anche  —  mitis  O1:    anches   mitis  0\  M.    — 

VII  3.  1    aeculanum    O1:    EcuJanum  M:   aescuJanum  0\  t.  — 

VII  3,  12  aperierimus  0\  M:  aperuerimus  0\  t.  —  VII  4,  1 
frugi  0\  M:  ^»o?  O2,  t.  —  VII  4,  2  monere  ne  0\  M:  monere 
me  ne  O2,  t.  -      VII  1S.  3  ntmts  0\  M2:  mmitj  O2,  t,  M1.  — 

VII  19  dederim  0\  M1:  dedi  02,  t,  M2.  -  VIII  5,  1  poUicem 
0\  M:  poUitem  0\  t.  —  VIII  11,  1  conslen+  consiJia  a  +  + 
O1:    constent   consilia   aut   C:   constitit  consilium    ut  O2.  t.  — 

VIII  14,  1  requiesco  paidum  in  0\  M:  requiesco  pauJuJum  in 
O2.  —  IX  7b,  2  cerfo  scio  O1:  cer/e  sct'o  O2,  t.  M.   --  IX  9.  4 

enim  de  quoto  O1:  eaw  (/e  quoto  O8,  M.    —    IX  10,  3  crude- 
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liora  O1,  C:  crudelior  O2,  t,  M.  —  IX  10,  6  sillaturi  O1 :  sulla- 
turit  Quintilianus:    si  illaturi  0\  t,  M.  --IX  13,  2   quicquam 

01,  M1:  quicquam  delevit  O2,  omisit  t,  M2.  —  IX  15,  3  men- 

tem  venit  O1:  mentem  enim  venit  O2,  t,  M.  —  IX  15,  6  s  +  dvola 
O1:  sedulo  editio  Cratandrina:  scaevola  O2,  M.  —  X  1,  2  lon- 

■i  ; 

ginquum  O1:  longum  cum  O2,  t,  M.  —  X  5,  3  et  instomacho 
si  vis  O1:  et  istomacho  si  vis  C:  et  isto  madio  si  vis  O2,  M.  — 

X  8,  2  nostras  O1 :  nostrae  0\  M.  —  X  8,  5  verens  0\  M1: 
vereris  O2,  t,  M2.  X  15,  3  saccensere  O1:  succenseri  O2: 
suscenseri   M.    —    XI  2,  1    multis    meis    O1,  C:    multissimis 

02,  M.  —  XI  9,  2  cess«  m  «Vs  O1:  cessim  his  W,  ZB:  cessimus 
0\  M.  —  XI  23,  1  ato  (est)  0\  W:  aMer  [esf]  0\  M.  — 

XI  25,  3  scripsi  0\  ZB:  scn>s#  O2,  M.  —  XII  18  a,  2  gwta  O1: 

oua  O2,  M.  —  XII  27, 1  coctae  O1:  CoMae  C,  ZB:  cerfae  O2:  certe 
M.  XII  27,2  num+orum  O1:    a/tam  moram  O2:    unum 

morum  M.    —    XII  28,  1  e«as  0\  Lambinus:  tuis  O2,  M.  — 

XII  28,  1  nihil  est  +  +  +gitur  O1:  ntfttZ  es?  ft«  igitur  C:  ntftt'2 
estinguitur  O2 :  rwM  extinguitur  M.    —    XII  29,  2  s«W  tgn^wr 

auctores  O1:    s?'»//*e    r^rtMr    auctores  C:    stn    /ortwr    auctor  es 

i 

O2,   t.    —    XII   36,  1    sin    xibi   O1 :    sint   ibi  0\  <,  M.    — 

XII  38,  4  ortis  O1 :  orlu  O2 :  hortu  M.  XII  42,  1  est  aut 
O1:  eassfan*  O2:  estant  M.  —  XIII  12,  4  orotem  0\  M:  oro  Je 

O2.  —  XIII  20,  4  aoo  s  +  +  /t'+'^  O1:   fljnosct  licet  02,  M.  — 

XIII  21,  1    alia   0\    vet.   cod,   in    margine    ed.  Lamb.  post. : 

alias  0\  M.  —  XIII  22,  3  videbitur  O1:  iubetur  0\  t:  vibetur 

?  ? 
M.  —   XIII  24  c  +  rcy  +  e  O1:    carrere   O2,  M.    —    XIII  26,  2 

lanivo  O1:  lanio  O2,  t,  M.  —  XIII  33,  3  cadet  0\  ZL2:  eadetn 

O2 :  ea  de  M.  XIII  37,  4  possem   diem  differre  0':  //osse 

diem  differri  ZL1:   possem  in  diem  diem  differri  O2 :  posse  in 

diem  diem  differri  M.  —  XV  13,  2  /eaf +nes  O1:  legiones  C: 

hgationes  0\  M.  —  XV  17,  2  r/es  +rf  est  O1:  td  esf  C:  desit 
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est  O2,  M.  —  XV  29,  1  di  fax+  +  t  O1 :  diffuse  fuit  02: 
diffuse  sint  M.  —  XVI  7,  2  acta  sunt  01:  occasnm  02.  M2: 
accasnm  M1.  —  XVI  16b,  8  consulum  01:  consules  02,  M.  - 

XV  28  transferas  01:  transferes  O2 :  transferens  M.  —  XV  28 

a  +  stulisse  01:  attulisse  O2,  M.  —  XV  29,  1  gjadem  do  +  +  + 
serf  O1:  quidem  domum  sed  M:    quidem  dotermi  sed  02,  t.  — 

XVI  2,  4  /w-o  iMa  O1:  /wro  «««  M:  /wr«a  *7/a  O2.  —  XVI  3,  1 
tifatrj  O1:   tifo"  trt  O2,  M.    —    XVI  3,  6  rfece»?   scaJmts  O1,  C: 

decem  scalmi  O2,  M.  —  XVI  4,  2  /ere  ae  se  +  +  to  O1:  fere  de 

? 

sea?<o  M:  fere  de  sestio  O2.  —  XVI  4,  4  e*  estis  O1:  efestYs 
Corradus  et  ZL1:  e£  festis  O2,  M.  --  XVI  5,  2  perspexisses  O1; 
perspecxisses  M:  prospexisses  O2,  t.  —  XVI  5,  3  staberunt  O1: 
n'  aberunt  M:  scaberunt  O2,  t.  —  XVI  7,  7  rerfYf  O1,  M:  rea*tt 
O2,  t.  —  XVI  13  c,  2  cohortatio  0\  M:  adhortatio  O2. 
XVI  14,4  explicatorem  0\  C,  M:  explicaturum  O2,  t.  — 
XVI 15, 3  stratyllax  O1 :  aiqaxvllu'^  Bosius :  stratillax  O2,  M.  — 
XVI  15,  3  «/rartHS  serf  (yel  gradiis  sed)  O1;  </rart"?<s  sert"  M:  ^ra- 
rfVrtus  serf  O2 :  degradalus  sed  t.  —  XVI  16  a,  5  ut  m  rtfa 
a^rnm  0\  M2 :  [wt]  m  afem  a^rrum  M1 :  ne  in  alium  agrum  O2,  t. 

5)  P  =  cod.  Parisinus,  olim  in  bibliotheca  regia,  nunc 
iu  bibliotheca  nationali,  Lat.  8536,  membranaceus,  ineunte  sae- 
culo  XV  scriptus,  latus  22,5,  allus  32,5  centimm.  Constat 
ex  sex  et  viginti  quaterniobus  =  208  foliis.  Folia  sunt  nu- 
merala  bis;  prior  enim  manus  numeros  88  et  183  neglexit, 
ilaque  210  folia  numeravit;  altera  eaque  recentissima  mauus 
errorem  correxit. 

Continet  inde  a  fol.  la  usque  ad  fol.  26a  epp.  ad  Quin- 
tum  fratrem  libros  III,  inde  a  fol.  26a  usque  ad  fol.  195b 
epp.  ad  Atticum  libros  XVI,  inde  a  fol.  196 a  usque  ad  fol. 
207a  epp.  ad  Brutum  librum  I,  inde  a  fol.  207 a  usque  ad 
fol.  208  b  ep.  ad  Octavinnum. 

Epistulae  ad  Qu.  fr.  el  ad  Atticum  inscriptionibus 
carent  atque  rubro  atramento  ita  numeratae  sunt,   ut  et  nu- 
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merus  et  liber  inscriptionis  loco  ponantur;  itaque  ad  Att.  I  4 
(nam  I  1—3    uno    lenore   scriptae  sunt)  inscribitur   .)/  T.  C. 

a  a 

ad  At.  Epistola  2.  libri.  1.,  sequitur  M.  T  C.  ad  At.  Epistola  III. 

a 
pri.  li„    .M.  T.  C.   ad  At.  Epistola  IIII.  libri.  1.  .  .  .  Epp.  ad 

Qu.  fr.,    etsi  libri  distinguuntur,    omnes    eodem    numerorum 

ordine  comprehenduntur   atque   epp.  libri  II   ad    epp.  libri  I, 

epp.  libri  III  ad  epp.   libri   I  et  II  adduntur. 

Totus  codex  eadem  manu  exaratus  est,  eademque  manus 

Graeca  non  post  inseruit,    sed   in    ipso    textu  scribendo  de- 

pinxit  quadratis  litteris  atque  ita  ut  eum  qui  scripsil  Graecae 

linguae  imperitum  fuisse  appareat;  itaque  mullis  locis  obscu- 

rum  est,    non   quid    ille  homo  legerit,    sed    quid    depinxerit, 

neque  facile  11  et   T  /,  A*  et  A,   A  et  A  et  /1 ,  §  et  C,   T 

et  T,  H  et  N  distinguuntur. 

Conlulimus  ad  Att.  I— VII  20,  inde  ab  VII  21  eos  locos. 
quibus  E  deficit.  libruin  I  ad  Br.,  ep.  ad  Ocl. ;  ex  epp.  ad 
Qu.  fr.  non  nullos  locos  inspeximus. 

P  non  esse  descriptum  de  M  hae  lectiones  demonstrant: 
l  20,  2  civium  P,  C:  cum  M.  —  II  7,  2  resalutare  P.  C: 
salutare  M.  —  IV  1,  4  (cum  brundusii  essem)  P,  ZL1:    [cum 
Brundisii  essem}  M.  IV  5,  2  a  Vectio   emisse  P:   a  Vettio 

me  emisse  ZB:  aut  etiam  emisse  M.  —  IV  8a,  2  fbsteaquam 
sit  libi  libros  P:  postquam  sit  tibae  libros  ZL1:  postquam  misit 
Jibros  M.  IV  8b,  2  ab  hisdem  P:  ab  iisdem  C:  dabis  dein 

M.  IV  11,  2  eduxi  P,  C:  duxi  M.  --  IV  12  (idibus)  P,  ZL': 
[idibus]  M.  —  IV  17,  1  mei  P,  C:  tui  me  M.  —  V  1.  2  noitii- 
uinii  P.  C:  omninm  M.  —  V  1.  :'>  sumptus  P,  C:  sumpta  M.  — 
V  2,  2  laudari  P,  C:  audiri  M.  •  V  21,  5  recta  P,  C,  ZL1: 
certa  M.  VI  I.  II  sum  (in)  magna  P,  C:  sum  [in)  magna 
M.  VI  I.  17  hnma  inauralurum  P,  C,  W:  turmam  aura- 

tnnim  M.  —  VI  1,  23  qui  sit  P,  W:  quis  sit  M.  VI  I.  23 
eins  stalus  P,  W:   stalus    eius   M.  VI  1,  23    (in)  quibus 

P,  W,  duo  codd.  Malaspinae:  [in\  quibus  M.  —  VI  1,  25  mihi 
obviam   venit  P,  W:   venit   mihi  obviam  M.  VI  3,  8  idem 
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illud  P,  W:  illud  idem  M.  —  VI  4,  1  reliquos  P,  W:  aliquos 
M.  —  VII  1,  4  quaero  (illa  ultum)  si  P:  illa  ultima  C:  quaero 
[illa  ultima)  si  M.  —  VII  5,  1  valitudine  P,  C:  Jnvaletudine 
M.  -  -  VII  18,  1  turpi  .  .  .  misero  P,  ZL2,  ZB:  turpe  .  .  .  mi- 
sere  M.  —  VII  18,  3  (scio)  P,  C,  ZL1:  [scio]  M.  —  VII  25 
(o)  P,  Ant. :  [o]  M.  -  XI  23,  1  aliter  &t  et  P,  W :  aliter  et 
M.  —  XII  5,  1  et  statio  P,  C:  testario  M.  —  XII  5,  3  censo- 
rino  (ne)  P,  ZB:  Censorino  [ne]  M.  —  XII  12,  1  (Sed  vereor 
ne  minorem  TIMHJS)  P,  Cratandrina  ed.  prima :  [sed  v.  n. 
m.  Tifxrjp]  M.  —  XII  27,  1  cocte  P:  Cottae  C,  ZB:  certe  M.  — 
XIII  3,  1  gererem  (nihil  gererem)  P,  ZL2,  ZB:  gererem  [nihil 
gererem]M.  —  XIII  7,  2  msst  P,  C,  ZL1:  n»i  M.  —  XIII  20,  2 
(arf  ligarianam)  P,  C,  ZB:  [aa*  Ligarianam]  M.  —  XIII  20,  4 
a</o  scilicet  P,  C:  agnosci  licet  M.  —  XIII  23,  3  e£  ita  cum 
polla  P,  vetns  codex  in  margine  ed.  Lambinianae  post.:  excita 
compella  M.  —  XIII  44,  1  cocta  P:  Cotta  C:  tota  M.  — 
XIII  45,  3  predia  P,  C:  pranrfm  M.  —  XIV  2,  3  obscure  P,  C: 
obsecro  M.  —  XV  3,  1  accep  (nacti)  P:  acce^e  (naft')  ZL2, 
ZB:  acce]n  [nati)  M.  —  XV  21,  1  et  quem  P;  ecquem  ZB: 
q«em  M.  —  XV  27,  3  suspicabor  P,  ZB.  Ant. :  suspicor  M.  — 
XVI  5,  5  et  quidem  P:  equidem  M. 

6)  B  =  cod.  Parisinns,  olim  in  bibliotheca  regia,  nunc 
in  bibliotheca  nationali,  Lat.  8538,  membranaceus,  latus  24, 
altus  34  centimm.  Quo  tempore  scriptus  sit,  ex  iis  apparet, 
quae  scriba  in  fine  codicis  posuit:  Marci  Tullij  Ckeronis  ad  ac- 
ticum  et  ad  quosdam  alios  liber  sextus  decimus  et  ultimus  hic  \ 
explicit  scriptus  per  frem  Bndcum  de  Utino  ord'is  S'vorum  sce 
e  a 

M.  Anno  dm.  1419.  die.  XX.  octob'r.     Constat  ex  129   foliis 

numeratis=  13  quinionibus,  ex  quibus  quinti  quinionis  folium 
septimum  exseclum  neque  numeratum  est.  Fuisse  cod.  olim 
in  aliqua  Italiae  bibliotheca  ex  iis  colligere  licet,  quae  in  eo  folio 
quod  colligandi  causa  ante  textum  insertum  est,  scripta  sunt: 
M.  T.  C.  Epistolarum  ad  Atticum  libri  sexdecim  No.  74  della  24 
cassa.  In  primo  folio  ipsius  textus  supra  scriptum  est  CCCCXXIX 
et  456,  paulo  infra  5061,  denique  in  inferiore  margine  8538. 
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Continet  inde  a  fol.  la  usque  ad  tbl.  8a  epp.  ad  Brutum 
librum  I,  inde  a  fol  8a  usque  ad  fol.  24 a  epp.  ad  Quintum 
fralrem  libros  III,  inde  a  fol.  24a  usque  ad  fol.  25 a  ep.  ad 
Oclavianum,  inde  a  fol.  25 a  usque  ad  fol.  129a  epp.  ad  Atti- 
cum  libros  XVI. 

Codex,  qui  est  totus  eadem  manu  exaratus,  plane  ge- 
mellus  est  codicis  P*);  itaque  R  quoque  in  epp.  ad  Qu.  fr. 
et  in  epp.  ad  Atticum  inscriptionibus  singularum  epp.  caret 
atque  epp.  numeratas  babet. 

Fol.  69  b,  quod  est  extremum  fol.  septimi  quinionis,  de- 
sinit  in  ea  verba  quae  leguntur  ad  Att.  VIII  3,  3  etiam  tercio 
consulatu;  inde  ab  eo  qui  sequitur  quinione  octavo,  id  est  a 
fol.  70  a,  is  qui  cod.  scripsit,  denuo  omnes  epp.  inde  ab  ad 
Att.  VI  3,  7  eum  solus  describere  incipit;  itaque  cum  epp.  inde 
ab  VI  3,  7  usque  ad  VIII  3,  3  bis  scripta  sint,  prius  exem- 
plum  R,  posterius  r  nominabimus;  ex  discrepantia  lectionum 
R  et  r  apparet,  quanta  neglegentia  codex  scriptus  sit. 

Is  qui  cod.  exaravit  in  ipso  exarando  Graeca  vocabula 
quadratis  litteris  scripsit  neque  vero  Graecae  linguae  perilior 
fuit  quam  is,  qui  P  scripsit;  itaque  C  I  et  /7,  A  et  A  et  z/, 
r  et  T,  H  et  N  non  facile  distinguuntur. 

Contulimus  ad  Att.  VII  21  usque  ad  finem,  pleraque  Graeca 
vocabula  quae  sunt  inde  ab  ad  Alt.  I  1  usque  ad  VIJ  20. 

R  esse  sui  iuris  neque  ex  M  pendere  hi  loci  ostendunt: 

VIII  5,  1  ad  te  (dyonisio)  dedissem  R:  ad  te  (de  Dionysio) 
dedissem  ZB:  ad  te  dedissem  M.  —  VIII  9,  3  multo  minus 
crebro  R,  C:  multo  minus  (movebant  minus).     Crebro  M.  — 

IX  4,  2  [IPATMATEITEOH  R:  noayfianvisop  C: 
nouTfov  M.  —  IX  9.  4  delituum  R:  Deli  tuum  C:  delitium 
M.    —    IX  10,  3   sive  pericnlose  R,  ZL':   sive  periculo  M.  - 

X  1,  4  accerime  bellum  R:  acerrime  bellum  C:  bellum  acerrime 


*)  Orellius  in  praef.  p.  19  s'|u.  bctioues  e.x  quattuor  codd.  Pari- 
sinis,  in  quibns  R  et  P  sunt,  cum  una  ep.  ad  Att.  IX  1  collatas  adfert: 
quasi  vero  ex  uno  quoque  ca|>ite  eorum  librorom,  qui  de  finibos  bonoruui 
et  nialoruin  inscribuntur,  quid  intercedat  inter  A  et  B  et  E,  utiuin  B 
et  E  sui   iuris  sint  an  ex  A   pendeaot,  colligi  possit. 
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M.  —  X  5,  3  et  instomacho  si  vis  R:  et  istomacho  si  vis  C: 
et  isto  madio  si  vis  M.  —  XI  22,  1  ne  cesar  R:  ne  caesar  W: 
nec  cesar  M.  —  XII  2,  2  homini  non  recta  R,  C:  hominem 
recla  M.  —  XII  23.  3  etiam  (quam)  satis  R,  C,  ZB:  etiam 
[quam]  satis  M.  —  XIII  10,  3  si  quid  (egerit)  R,  ZL2 :  si 
quid  [egerit]  M.  —  XIII  12,  4  tuos  vectio  coheredi  R:  tuo 
svettio  coheredi  ZB:    tuos  nectiotom   heredi  M.  XIII  14,  2 

scies  (si  qnid  erit)  praeterea  R,  C,  ZB:  scies  [si  quid  erit] 
praeterea  M.  —  XIII  24  corcire  R:  currere  M.  —  XIII  37,  4 
possem  diem  differriK:  posse  diem  differn  ZL1 :  posse  in  diem 
diem  differri  M.  —  XIII  46,  3  actito  (sed  c  deletum)  R:  a 
Tito  C:  attico  M.  —  XIV  9,  3  cecilius  R:  Caecilius  C:  catilius 
M.  —  XIV  10,  2  conlectanti  R:  coniectanti  C:  cww  letanti 
M.  —  XIV  12,  2  peramice  R,  C:  am/ce  M.  —  XV  3,  1  accep? 
(>wrt>  R,  ZL2,  ZB:  accepi  [nati]  M.  -  XV  13,  7  perMi  R: 
perlatam.  Hui  C:  praebui  M.  —  XV  26,  2  epistolae  (est) 
R,  ZB,  Ant. :  epistolae  [est]  M.  —  XV  26,  2  ?7?rt  quidem  in 
R,  C,  ZB:  eY/fl  namque  in  M.  —  XV  26,  2  ad  te  tusculano 
R:  arf  («  e  Tnsculano  ZB:  a  Tusculano  M.  —  XV  27,  3 
suspicahor  R.  ZB,  Ant. :  suspicor  M.  —  XVI  2,  5  e&wtfo  R: 
Aebutio  ZB:  enictio  M.  -•  XVI  5,  3  antequam  R,  C:  ante  M.  — 
XVI  6,  3  reliqua  R,  C,  ZB:  [reliqua]  M.  —  XVI  15,  2  nec  n« 
(/mMo  R:  nec  dubito  C,  ZB:  e£  dubito  M.  —  XIII  38,  2  pw- 
tata  R,  C:  puto  M.  —  XIII  44,  1  cocta  R:  Cotta  C:  tota  M.  — 
XIII  45,  1  fee6/o  R:  Baebio  ed.  Cratandrina:  6a6?*o  M.  — 
XIII  45,  3  praedia  R,  C:  prandia  M.  —  XIII  46,  3  illiberalius 
R,  C:  Jiberalius  M;  wtM  Hberalius  correxit  Lambinus.  — 
XIII  46,  3  de  cofinio  doleo  R:  de  Cosinio  doleo  C:  deos  in 
iodoleo  M.  —  XIV  6,  1  distructor  sesti  illi  fundum  R:  discrutior 
Sestilii  fundum  C:  destructi  res  est  nlli  fondnm  M  (in  margine 
m3  sestulli). 

7)  s  =  cod.  Urbinas  322,  qui  in  bibliotheca  Vaticana 
est,  membranaceus,  latus  24,  altus  35  centimm.,  XV  sae- 
culo  scriptus.  Constat  ex  238  foliis,  continet  inde  a  fol.  la 
usque  ad  fol.  13a  epislularum  ad  Brutum  librum  I.  inde  a 
fol.  13 a  usque  ad   fol.  42  b  epistularum   ad  Quintum   fratrem 
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libros  III,  inde  a  fol.  43a  usque  acl  fol.  44b  epistulam  ad 
Octavianum,  inde  a  fol.  44  b  usque  ad  finem  epistularum  ad 
Alticum  libros  XVI. 

Totus  codex  eadeni  manu  exaratus  est:  Graeca  post 
texlum  Latinum  confeetum  inserta  sunt  minusculis  lilteris, 
rubro  atramento,  multis  iocis  versio  Latina  adiecta  est; 
baud  raro  versio  Latina  adest,  ubi  vocabulum  Graecum 
omissum  est,  sed  plerisque  locis  ita,  ut  spatium  vacuum 
relictum  sit. 

Manutius  ad  Att.  IX  12,  4  codicem  quendam  Urbinatem 
ecquis  finis  babere  adnotat:  s  in  margine  ecquis  finis,  in  textu 
ad  finis  praebet. 

Contulimus  epp.  ad  Att.  libros  XVI. 

s  cum  sit  simillimus  codicis  Medicei,  non  tot  aut  tam 
gravibus  lectionibus  cum  C,  Z,  W  consentit  quam  E,  N,  H,  0, 
R,  P  =  2;  cum  vero  s  multis  neque  levibus  lectionibus 
cum  ^?  consentiat,  ^  vero  non  pendeat  ex  M,  s  quoque  sui 
iuris  esse  neque  ex  M  ortum  esse  iudico :  nisi  forte  quis 
naturali  quodam  seusu  interpolationes  odorandi  praeditus  dicet, 
id  quod  non  facile  probari  potest,  parentem  codicis  Urbinatis 
esse  ortum  ex  M,  istum  vero  parentem,  antequam  s  descri- 
beretur.  ex  2?  interpolationes  accepisse. 

His  vero  locis  s  cum  2*)  consentit,  a  M  dissefflit: 

I  14,  1  tamen  (ita)  s,  2**):  tamen  [ita]  M.  —  II  1.  6 
atque  [ita]  provisum  s,  ^,  edilio  Cralandrina  prima:  atque  (ita) 
provisum  M.  —  II  4,  4  nimis  s,  J^:  minus  M.  —  II  13,  2 
litteras  ad  sicionios  s,  2":  ad  Sicyonios  litteras  M.  -  III  8,  4 
el  proditi  s,  2:  ac  proditi  M.  —  V  1,  3  ego  (ipsa)  snm  s,  2: 
ego  [ipsa]  snm  M.  —  V  9,  1  sine  [his]  impedimentis  s,  2:  sine 
(iis)  impedimentis  M3,  sin  eis  M1.  —  V  13,  1  (in  modum) 
s,  2:  [in  modum]  M.    •       VI  1,  25  hec  ego  s,  -^,  W:  hoc   ego 


*)  2.'  indic.it  consensnm  codicum  KMIORI',  quamquam  K.MI  non 
nullis  locis  desuut. 

**)  Levcs  discrepantias,  nbicumqne  2i  adfero,  omittere  soleo  nisi 
ijisn  res  postulat;  hoc  qnidem  Inco  Ml  ista  habent  pro  ita. 
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M.  —  VI  1,  25  mihi  venit  obviam  s:  mihi  obviam  venit  2,  W*: 
venit  mihi  obviam  M.  —  VII  13,  7  (13b,  3  ed.  Wesenb.) 
que  (tua)  coniectura  s.  3:  quae  [tua]  coniectura  M.  —  VIII  4.  1 
arcessi.  Novi  (unum)  hominem  omnium  s:  arcessi  non  (unum) 
[hominem]  omnium  2:  arcessi  [non  unum]  hominem  omnium 
M.  —  VIII  7,  1  cohortes  XXX.  (Domitius)  s,  2:  cohortes 
XXX  [Domitius]  M.  —  IX  5,  2  huic  eram  inimicior  s:  ini- 
micior  huic  eram  —  * :  inimicior  eram  huic  M.  —  X  10,  4 
mihi  tnae  litterae  s,  2:  tuae  mihi  litterae  M.  —  XI  15,  4  hoc 
ego  non  s,  2:  haec  ego  non  M.  —  XV  20.  1  quenquam  s,  2: 
quamquam  M.  —  XV  27,  1  persequitur  s,  — :  prosequilur  M.  — 
XVI  2,  6  doMto  »?#Mo  s,  2:  dum  omittito  M. 

8)  Rav.  =  cod.  Ravennatem,  qui  est  in  bibliolheca 
Classensi,  olira  signatuui  CXXII,  nunc  N.  137,  4,  2,  nos  non 
contulimus;  sed  ex  iis,  quae  Bootius  in  praef.  alter.  ed.  epp. 
ad  Att.  p.  XIV  squ.  de  eo  codice  disputavit,  eum  non  pen- 
dere  ex  M  iudicamus. 

Codex,  in  cuius  fronte  Th.  Mommsenus,  cum  adulescens 
Ravennae  esset,  'praeclarum  omniumque,  qui  supersunt. 
epistolarum  ad  Atticum  libroruin  MStorum  sine  ullo  dubio 
antiquissimum'  esse  scripsit,  ab  eodem  Mommseno  hoc  modo 
describitur:  'Codex  membranaceus  forma  maxima,  foliorum 
non  numeratorum  110  scriptorum,  quae  efficiunt  quinterniones 
undecim  signatos  litteris  romanis  A — L  ....  Scriptus  est 
saeculo  XIII  litteris  luculentis  et  pulchris.  Continet  Ciceronis 
epp.  ad  Brutum  [f.  1 — 15,  lib.  I],  Ciceronis  epp.  ad  Q.  fr. 
libros  III  [f.  15—50],  Ciceronis  ep.  ad  Octavium  [50—52'], 
Ciceronis  epp.  ad  Atticum  [f.  52'  —  fin.],  neque  tamen  omnes, 
sed  sex  libros  tantum  et  ne  hos  quidem  integros.  En  con- 
spectum  ad  numeros  editionis  Orellianae:  L.  1 — III  integri 
sunt.  L.  IV  ep.  1  —  4,  16  a  principio  ad  verba  §  4  intelligat 
curo,  item  a  verbis  §  10  amisimns,  mi  Pomponi  ad  iinem 
epistolae.     Deest    ep.  17,    sed    adest   18    ultima    huius  libri. 


*)  Non  puto   casu  fieri,   ut   eodeui  loco  et  s  et  2  verboruin  collo- 
catione  a  M  abhorreant. 
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L.  V  ep.  1—8  et  10.  L.  IX  ep.  2—4  et  6  a  verbis  §  4  Ante 
sollicitus  ad  finem  epistolae  Caesaris.  In  inscriptione  sequentis 
epistolae  codex  desinit.' 

Nos,  quod  et  ENHOPR  pleniores  sunt  codice  Ravennati 
eiusque  lectionibus  careri  posse  apparet  neque  Bootius  omnes 
eius  lecliones  adfert,  raro  atque  caute  eo  utendum  putavimus; 
ex  iis,  quae  infra  disputabimus,  intellegetur  eum  simillimum 
esse  codicum  ENHOPR. 

Omnes,  de  quibus  dixi,  codices  ep.  ad  Att.  I  18,  1 — 19,  11, 
quam  partem  M  omittit,  babent  et,  quicumque  (E,  0,  R,  P,  s) 
sextum  decimum  librum  continent,  iis  verbis  ep.  XVI  16,  quae 
in  M  desunt,  non  carent. 

Inspexi  praeterea  multos  codices,  qui  in  aliis  Italiae 
bibliotbecis  sunt;  ex  quibus  adfero  codd.  Vaticanos  n.  1691, 
1692,  cod.  Ottob.  n.  1413,  codd.  Neapolitanos  IV  B  34,  IV  B  35, 
IVB36,  codd.  Mediceos  plut.  XXXXIX  n.  19,  n.  20,  n.  21, 
n.  22,  n.  23,  plut.  XXIII  sinistri  n.  2,  cod.  ex  bibliotheca 
aedilium,  qui  nunc  est  in  Laurentiana,  n.  217,  cod.  bibl. 
Stroccianae  n.  43,  cod.  bibl.  Mediceae  Faesulanae  n.  186,  cod. 
bibl.  Riccardianae  n.  500,  cod.  Bononiensem,  qui  est  in  biblio- 
tbeca  universilatis,  n.  2229,  cod.  Cesenatem  plut.  XIX  1:  qui 
codices  omnes  simillimi  sunt  Medicei  et  s,  et  tamen  codd. 
n.  217  ex  bibliotbeca  aedilium  et  n.  186  ex  bibl^Medicea 
Faesulana  non  indigni  esse  videnlur,  qui  accuratius  exatni- 
nentur. 

Quae  sitpropinquitas  eorumquos  contulimus  codicum,  inlVa 
cap.  VII  exponemus;  ex  his  vero  leclionibus  perspicuum  est, 
arctiore  quodam  vinculo  ENHOPB  Ant.  F  Bav.  =  2  coniungi 
neque  ex  eodem  parente  ortos  esse,  ex  quo  M  -\-  s  =  J  ori- 
ginem  traxerunt. 

I  2,  2  lanuario  ineunle  2*);  Ianuario  meunte  Bav.:  lanu- 
ario  mense  J.  —  I  3,  3  koc  <eo)  ad  te  2,  Bav.:  hoc  [eo]  ad 
te  J.   —   I  5,  4  duxi  rescribere  ~  (-E),  Bav.,  plerique  codices 


*)  2  est  consensns  codicnm  EiNHOI*  inde  ab  I  usque  ad  VII  21  ; 
ubieunique  E  vel  H  vel  IN  vel  I*  delicil,  ciiiii  codicem  eaucellis  inelu- 
simus  atldito  — ;   leves  iliscrepantias  nc  hoc  quidem  loco  curamus. 
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Malaspinae:  duxi  sciibere  J.  —  I  6,  1  par  (in  hoc)  2  (-E), 
Rav. :  par  [in  hoc}  J.  \  9.  2  cures  diJigenter  2,  Rav. :  dili- 
genter  cures  /.  —  I  11.  3  nostrae  Academiae  5(-E),  Rav. : 
Academiae  nostrae  J.  —  I  14.  1  vix  huic  ~  (sed  P  ius  huic). 
Rav.:  huic  vix  ./.  —  1  14,  5  facile  ex  altera  parle  2  (-E), 
Rav.:  ex  altera  parte  facile  1.  —  I  16,  10  in  operto  dicas  - 
(sed  N  epeito).  Rav.:    dicas    in   operto    /.  I  17.  2  animus 

(et)  ad   accipiendam  —  :    animus  [et]    ad    accipiendam  J.    — 

1  17.  5  perspecta  est  (et)  ingeniiilas  2:  perspecta  est  [e  in- 
genuitas  J.  sed  M  integritas  in  textu.  ingenuitas  in  margine 
habet.  —  I  20,  l  dederas  et  nunc  epistolae  2.  Rav.:  dederas 
ei  nunc  epistolae  J.  —  I  20,  3  meos  bonos  illos  viros  2":  meos 
bonos  viros  illos  J.  —  1  20,  4  ut  scripsi  ad  te  antea  non  2 
(^seil  P  scripsi  ante  antea),  Rav. :  ut  ad  te  scripsi  antea  non 
J.  —  II  1.  2  laelatus  sum  (me)  aliquanto  2.  Rav.:  laot  <tus 
sum  [me]  aliquanto  J.  —  II  1,  5  licilurum  essel  plebeiorum 
publicam  ^"(-E):  liciturum  esset  plebeio  rem  publicam  J.  — 
11  1,  S  Cato  (et)  assensit  senatus  2.  Rav.:  Cato  [et]  assensit 
senatus  J.  ■ —  II  1.  12  tum  vero  lalinos  diligcnter  2  (-E):  tum 
vero  diligenter  latinos  J.  II  15.  3  quoniam  tu  nihil  certi 
soibis  ^"(-El:  quoniam  tu  certi  nihil  scribis  ./.  —  1121,3 
itaque  ilk  noster  amicus  insolens  -.  itaque  ille  anticus  noster 
insolens  1.  --  III  6  tibi  nieos  commendo  2  (-E):  meos  tibi 
commendo  J.  -  III  15.  1  qua  me  obiurgas  (et  rogas)  nt  sim 
2,  Rav..  Ant.:  qua  me  obiurgas  [et  rogas]  ut  sim  J.  —  III  19,  1 
a  vobis  litterae  afferehantur  2  (sed  E,  N,  H  a  nobis  Htterae): 
litterae  a  vobis  afferebantur  J.  —  III  23,  1  eam  promul- 
gationem  attulisse  perscrihis  2  {-E),  Ant.,  F:  eam  promul- 
gationem  attulisse  scribis  J.  —  IV  3,  2  post  hunc  (vero)  fu- 
rorem  2  (-  H),  Rav.:  post  hunc  [vero]  furorem  J.  —  IV  4  b,  1 
et  velim  (vel  vellem)  mihi  mittas  2  (-E),  Rav.:  etiam  vellem 
(vel  velim)  mihi  mittas  J.  —  I  V12  esse  (idibus)  enim  2(-  E.  II) : 
esse    [idibus]    enim  J.    —    IV  15,  4    facere    [debemus]  patrem 

2  i-E.  B),  Ant..  F:  facere  (debemus^  patrem  J.  —  IV  16,  2 
non  potuit  mentio  fieri  2  (-U),  Rav. :  non  mentio  potuit  fieri  J .  — 
IV  17.  2  ne  senatus  quidem  fuisset  -  (-E.  H)  Rav. :    ne  senatus 
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quidem  adfuisset  J.  —  IV  17,  4  Ubere  nemo  nam  Cato  2{-  E,  H), 
Ant.:  liber  nemo  nam  Cato  ./.  —  V  2,  2  longe  (el)  Hor- 
tensius  cum  2  (- E,  II ) :  Jonge  [et]  Hortensius  cum  J.  — 
V  14,  1  inlerea  tamen  haec  2  (-E,  H):  tamen  interea  haec 
J.  —  V  15,  3  quod  iam  diu  mihi  ignota  sunt  2  (-E): 
quod  iam  diu  ignota  sunt  mihi  J.  —  V  20,  1  sic  enim  mihi 
concedis  2  (-  H) :  sic  enim  concedis  mihi  J.  —  V  20,  3  dis- 
cessimus  (interim)  scis  enim  2  (-U):  discessimus  [interim]  scis 
enim  J.  —  V  21.  11  dixi  denique  me  coacturum  2  (-  E) : 
denique  dixi  me  coacturum  J.  —  VI  1,  3  sed  dico  me  revocavi 
ne  2:  sed  dico  revocavi  me  ne  J,  sed  s  illico  pro  dico.  —  VI  1,7 
dibgenter  ad  te  perscripseram-:  ad  te  diligenter  persctipseram  J. 
—  VI  1,  9  alteras  [a]  Laodicea  utrasque  -  (-E,  H),  Ant. :  alteras 
<a)  Laodicea  utrasque  J.  —  VI  1,  23  eius  status  Lentulum  quidem 
2  (-E,  II):  status  eius  Lentulnm  quidem  J.  —  VI  2,  7  ipsum 
enim  (triduum)  2  (-E,  P):  ipsum  enim  [triduum]  J.  -  VI  7,  2 
sed  (plane}  volo  his  magislratibm  2 (-E,  Hi,  Ant.,  F,  Card.: 
sed  [plane]  volo  his  magistratibus  J.  —  VII  1,  9  sed  tamen 
hoc  qukquid  est  2  (-E):  sed  hoc  tamen  quicquid  est  J. 
VII  2,  3  quam  tu  velles  (se)  a  me  diligi  2  (-E,  H),  Ant. ;  sed 
N  st  a  me :  quam  tu  velles  [se]  a  me  diligi  J.  —  VII  3,  7 
et  plus  etiam  mihi  ipse  deberet  2  (-E,  H):  et  plus  etiam  ipse 
nulii  deberet  J.  —  VII  11,  1  quid  est  hoc  aut  qujd  agitur 
2?(-N):  quid  hoc  est  aut  quid  agitur  J.  —  VII  15,  1  cum 
coram  id  non  licet  2,  Ant.,  F,  quidam  alii  libri  Malaspinae: 
nnn  coram  id  non  licwet  J.  —  VII  18,  3  (scio)  sed  haec 
2  (-E,  H),  Ant.,  F,  Card.:  [scio]  sed  haec  J. 

Inde  a  inedio  libro  VII  N  el  H  deHciunt:  P  cum  inde  ab 
VII  21,  1  iis  tantum  locis  conluleiimus,  quibus  E  deficit,  ^ 
iam  esl  =EO*jR,  2{-E)=  0,  R,  P;  cod.  Rav.  babet  tantum 
IX  2  -4  el  6. 

VIII  1,4  illi  esse  oporlere  ibimus  2:  illi  oportere  esse  ibi- 
mus  J.    —    VIII  5,  1     (Dionysio)    dedissem    vesperi    2 (-E), 


*)  0-  quiil  addiderit   vcl  delerit  dob  iudieamus  ueque  iis  qui  aute- 
ceduut  Imis  indicavimns. 
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Ant.,  F.  codex  Pantagathi  etCard.:  [Dionysio]  dedissem  vesperi 
J.  —  VIII  1 1  b,  2  omnino  ut  tibi  proxime  placuerat  2:  om- 
nino  ut  proxime  tibi  placuerat  J.  —  VIII  16,  2  quicquid  hic 
mali  Pisistratus  2:  quicquid  mali  hic  Pisistralus  J.  —  IX  3,  2 
priilie  (ad)  Brundusium  venisse  2,  Rav. :  pridie  [ad\  Brun- 
dusium  venisse  J.  —  IX  7,  2  a  quo  (et)  diligi  me  et  qui<l 
rectum  sit  2  (-  E\  Ant.,  F:  a  quo  [el)  diligi  me  et  quid  rectum 
sit  J.  —  IX  10,  2  amens  mihi  fuisse  a  principio  videor  2: 
amens  mihi  fuisse  videor  a  principio  J.  —  IX  10,  3  istius 
urbis  parentemque  esse  dixerunt  2:  istius  urbis  quem  parentem 
esse  dixerunt.  —  IX  10.  3  nunc  sive  periculose  experiundum 
erit  2:  nunc  sive  periculo  experiundum  erit  J,  sed  s  sine 
periculo.  —  XII  6,  2  occupatus  in  meo  (quidem)  2:  occupatus 
in  meo  [quidem]  J.  —  XII  6,  3  si  non  modo  in  tuis  libris  2: 
si  non  modo  in  libris  tuis  J.  —  XII  12,  1  (sed  vereor  ne  mino- 
rem  riutjv}  2  (-  E) ;  pleraeque  litterae  in  0  erasae  sunt; 
Ant.,  F  •quamquam  Ant.  abest  graecum  verbum,  inani 
spatio  relicto'  Malaspina:  aberat  etiam  ab  O1  Tifirji',  item 
vacuo    spatio    relicto':    [sed   vereor  ne  minorem  Ti/jijv]  J.  — 

XII  18,  1  ab  omnium  ingeniis  sumptorum  et  Graecorum  — :  ab 
omnium  ingeniis  scriptorum  et  Graecorum  J.  —  XII  21,  5 
quos  animo  aequo  videre  2:    quos   aequo  animo   videre  J.  — 

XIII  2,  3  cum  poteris  {ergo}  2(-E):  cum  poteris  [ergo]  J.  — 
XIII  9,  1  (Dolabella  ....  diligentissime  quae)  2  (-E):  [Dola- 
bella  ....  diligentissime  quae]  J.  —  XIII 10,  3  Brutus  si  quid 
(egerit}  2  (-E),  Ant.,  F,  sed  P  egeris:  Brutus  si  quid  [egerit] 
J.  —  XIII  13,  \  et  e  duobus  Hbris  contuli  2:  et  ex  duobus 
libris  contuli  J.  —  XIII  19.  4  in  quo  ita  sermo  inducitur  2: 
in  quo  sermo  ita  inducitur  J.  —  XIII  23,  1  profecto  (iii) 
quo  maxime  posita  sit  2  (-E).  veteres  libri  Malaspinae:  pro- 
fecto  [in]  quo  maxime  posita  sit  J.  —  XIII  24  Ciceronem  vi- 
disse  Corcyrae  2  (-E),  sed  lectio  0  paene  tota  erasa  est:  Cice- 
ronem  vidisse  currere  J.  —  XIII  25,  2  Bruto  ita  volui  scribere 
2  (-  E).  Ant. :  ita  volui  Bruto  scribere  J.  —  XIII  24,  3  quod 
mehercule  non  esse  intelliges  2:  quod  mehercule  intelliges  non 
esse  J.    —    XIII  45.  1   de   bebio  poteris  et  de  altero  2  (,-E), 
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Ant.,  F  'et  ferme  reliqui'  Malaspina:  de  babio  poteris  et  de 
altero  J.  —  XIV  11,  1  quoniatn  ratio  nun  gubernat  2  (-E): 
quoniam  ratione  yubernat  ./.  —  XIV  12,  2  perhonorifice  et 
peramice  Octavius  2:    perhonorifice    et    amice  Octavius  .  /.  — 

XIV  13 b,  5  animus  tuus  (miht)  magis  patuit  2:  animus  tuus 
[mihi]  magis  patuit  J.  —  XIV  1S,  1  reddidit  o  hominem  impu- 
dentem  2,  sed  E  omisit  o:  reddidit  o  hominem  pudentem  J.  — 

XV  3,  1  accepi  (nati)  duas  epistolas  tuas  2  (-E),  sed  P  accepi 
(nacti}:  accepi  [nati)  duas  epistolas  tuas  J.  —  XVI  3,  1  ex- 
spectare  (te)  dicis  2:  exspectare  [te)  dicis  J. 

Iensonianam  editionem,  etsi  multis  locis  cum  2  consentit, 
non  commemoravimus,  quod  et  scripti libri  multo  maiorem  habent 
auctoritatem  quam  typis  impressi  et  I  plurimis  atque  gravibus 
interpolationibus  inquinata  est.  Recle  enim  Wesenbergius  I 
ex  M  pendere  negavit;  idem  I  multo  pluris  aestimavit  quam 
quanti  est,  quod  eum  fugiebat,  quanta  esset  incuria  et  negle- 
gentia  editoris,  quot  lectiones  non  ex  codice  aliquo  sed  ex 
libjdine  profectae  essent.  JNos  cum  —  collatos  babeamus,  et 
quanto  opere  edilioni  lensonianae  diffidendum  sit  intellegimus 
et  facile  1  caremus.  Quanta  vero  levitate  et  neglegentia  texlus 
in  I  constitutus  sit,  ex  his  lectionibus  apparel: 

I  5,  3  c«t  Htteras  dare  possem  I:  cui  dare  litteras  possem 
2,  /.  —  I  5,  4  genus  notum  tibi  esse  arbitror  I:  gjmts  tibi 
notum  esse  arbitror  2,  J.  —  I  5,  5  miro  quodam  modo  con- 
feclum  1:  miro  quodam  modo  affectus  2,  J.  —  15,  5  dicenda 
fuerint  [de  te  non\  V:  dicenda  fuerunt  (de  te  non~)  2,  J.  — 
I  S,  2  <(e?>  mittas  et  maxime  I :  [ei]  mittas  et  maxime  -,  J.  — 
I  8,  2  nam  in  hoc  genere  I :  nam  in  eo  genere  2,  J  (N  babet 
non  pro  nam,  O1  videtur  babuisse  meo  pro  in  eo:  nos  tales 
res  non  solemus  commemorare;  nam  quo  facilius  locus  quem 
adferimus  in  cditionibus  ab  iis  qui  baec  legent  reperiatur, 
complura  vocabula  excerpiinus;  quam  rem  spectemus  et  quid 
quoque  loco  inter  I  atque  2 -\-  J  dilferat,  ex  ipsis  lectionibus 
apparet).  —  I  S.  3  munuscuhim  flagrat  I:  munusculum  flagitat 
2,  ./.  —  19,  2  devenire  (et}  signa  Megarica  I:  devenire  [el\ 
signa  Megaricn  2,    I.   —   I  13.  1   quod  mihi  non  (rsi  notum) 

l.rlniifmn,  De  Cic    ad  Att.   epi  4 
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ut  I:  quod  mihi  non  [est  nolum]  ut  2,  J.  —  1  14,  2  ut  omnia 
illius  orationis  I:  ul  omiia  illius  ordinis  2,  J.  —  I  14,  3 
quem  (in  aristocralia)  ego  varie  meis  orationibus  I :  quem  [in 
aristocratia)  ego  varie  meis  orationibus  2,  J.  -  -  I  14,  6  quod 
(ego)  non   speraram  I :    quod   [ego]   non   speraram  2,  J.   — 

I  16,  6  qui  nunc  sit  status  rei  publicae  I:  qui  nunc  sit  status 
rerum  2,  J.  I  16,  9  rogatus  ego  sententiam  (dicere}  I: 
rogatus  ego  sententiam  [dicere]  2,  J.  —  I  17,  3  vitium  totius 
quod  aliquanto  I:  totius  vitium  quod  aliquanto  2 ,  J.  —  I  17,4 
nam  si  ita  (esse)>  statueris  i :  nam  si  ila  [esse]  statueris  2,  J.  — 
II,  1,  3  deposui  in  contione  I:  in  contione  deposui  2,  A.  — 
!I  1.5  nihil  ei  novi  [dixi]  I:    nihil  ei  novi  (dixi)  2,  J.  — 

II  I,  II  Pompeianum  me  valde  delectant  I:  Pompeianum  valde 
me  delectant  2,  J.  —  II  1,  11  Quinctili  (ei)  Romae  fore  l: 
Quinctili  [ei]  Romae  fore  2,  I.  II  1,  12  Ad  Octavianum 
dedi  1:  Ad  Oclavium  dedi  2,  I.  —  II  1,  12  te  in  decurionibus 
habere  1:  te  in  toculonibus  (vel  loculionibus)  habere  2,  J.  — 
II  3,  1  eius  caligae  I:  caligae  eius  — ,  J.  —  II  4,  7  (quamy 
unius  aeslatis  I:  [quam]  unius  aestatis  — ,  J.  —  II  7,  1  denique 
(aliudy  aliquid  exstabit  I:  denique  [aliud]  aliquid  exstabit 
2,  J.  -  II  10  ames  constanliam  meam  I:  ames  meam  con- 
stantiam  2,  J.  —  II  16,  1  hoc  eiusmodi  mihi  non  videbatur 
I:  hoc  mihi  eiusmodi  non  videbutur  2,  ,/.  —  II  18,  1  Curio 
huic  plausus  maximns  1:  Curio  huic  plausus  maximi  2,  J. — ■ 
II  20,  5  Haec  quo  eruptura  sint  1:  Haec  quo  sint  eruptura 
—,  /.  —  II  21,  2  ut  saepe  eliam  tecum  loqui  I:  ut  saepe  etiam 
loqui  tecum  —,  J.  II  21,  3  qui  antea  solus  esset  I:  qui 
antea  solitus  esset  2,  J.  -  II  21,  6  Varro  salis  milti  facit  I: 
Varro  mihi  satis  facit  2 ,  J.  —  II  22,  h*ex  (illo)  ipso  intelli- 
gere  yossis  I:  ex  [illo]  iyso  intelligere  possis  2,  J.  —  II  24,  3 
cum  telo  interfuisse  in  vincula  I :  cum  telo  fuisse  in  vincula 
2,  /.  II  25,  L  Cum  apud  te  aliquem  I:  Cum  aliquem  apud 
te  2,  J.  —  II  25,  2  vel  maiore  odio  I:  nihil  maiore  odio 
2,  J.  -  -  II  25,  2  coniectura  nostra  transfert  I:  coniectura 
nostra  fert  2,  J.  —  III  1  consilium  de  tua  (summa}  sen- 
lentia  I:   consilium    <le  lua   [summa]  senlentia  2,  J.    —    III  5 
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et  maximas  gratias  agit  I:  et  maximas  agit  gratias  2,  J.  — 
III  5  Cura  ut  valeas  [dala]  I :  Cura  ut  valeas  (data)  2,  J.  — 
III  6  Maias  Tarenti  I:  Maias  de  Tarentino  2,  J.  —  III  7,  1 
a  te  mihi  litteras  reddiderunt  1:  mihi  a  le  litteras  reddiderunt 
2,  J.  —  III  7,  2  praesertim  si  ea  spes  non  I:  praesertim  si 
spes  ea  non  2,  J.  —  III  7,  2  hoc  confirmo  neminem  I:  hoc 
affirmo  neminem  2,  J.  —  III  7,  3  per  Candaviam  tarde  I: 
tarde  per  Candaviam  2,  J.  —  III  7,  3  Cura  ut  valeas  [data] 
I :  Cura  ut  valeas  (data)  2,  J.  —  III  9,  1  Atque  illud  etiam 
limebam  I:  Atque  etiam  illud  timebam  2",  J.  —  III  9,  3  quid 
mihi  agendum  sit  I:  quid  agendum  mihi  sit  21,  J.  —  III  23,  5 
et  ceteros  tu  excites  I :  [et]  ceterosque  [tu]  excites  2,  J.  — 
III  25  operam  illum  quod  I :  operam  id  quod  2,  J. 

Quam  impudenter  textus  in  1  interpolatus  sit,  ex  iis  quae 
attuli  apparet;  eadem  res  multo  magis  perspicua  est,  cum  iis 
locis  I  inspicitur,  quibus  W  adest: 

XI  5,  4  [a  me]  animo  I:  <a  me)  animo  W,  2,  J.  — 
XI  6,  1  qui  quidem  dolor  meus  I:  qui  quidem  meus  dolor 
W,  ^1,  J.  —  XI  6,  1  pro  tua  pudicitia  sentis  I:  pro  tua  pru- 
dentia  sentis  W,  J^,  J.  ■  XI  6,  1  Addis  (enim)  etiam  I: 
Addis  [enim]  etiam  W,  3,  J.  —  XI  9,  2  pecuniam  illi  dedisse 
I :  illi  pecuniam  dedisse  W,  2,  J.  —  XI  9,  2  (Lilteras)  ad  te 
misi  I:  [Litteras]  ad  te  misi  W,  2",  J.  —  XI  10,  2  De  Afri- 
canis  (quideni)  rebus  I:  De  Africanis  [quidem]  rebus  W,  2,  J. 

Et  neglegenter  et  magna  licentia  in  I  textum  esse  con- 
slitutum  satis  apparet;  cum  vero  Iensonus,  vel  is  qui  eum 
codicem  emendavit  ex  quo  I  profecta  est,  in  iis  rebus,  quas 
mutat,  haud  mediocrem  doctrinam  et  prudentiam  ostendat, 
factum  est  ut  Wesenbergio  multis  locis  imponeretur.  Ex  qui- 
bus  unam  rem  commemoro:  asyndeton  binomine  quod  apel- 
latur  lensono  tanto  odio  erat,  ut  plerisque  locis  et  vel  que 
insereret,  easque  lectiones  Wesenbergius  sibi  persuaserat  veras 
esse;  cf.  Lehmanni  Quaest.  Tull.  p.  24  squ.  Festive  vero  ipsa 
editio  lensoniana  se  coarguit  atque  demonstrat,  omnibus  iis 
locis  coniunctionalem  particulam  coniectura  ortam  esse;  nam 
\lll  11(1.2  [ens.  pro  Cum   Teannm  Sidicinum   venissem  habel 

4* 
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Cum  Teanum  <(et}  Sidicinium  venissem,  callidius  etiam  VIII  llb,  2 
pro  quo  tu  Teano  Sidicino  es  profectus  haec  excogitavit  quo 
tu  Theanio  Sidicinium  es  profectus. 

Quae  cum  ita  sint  cumque  ^*  faciant,  ut  I  facile  carea- 
mus,  iis  locis  iam  I  commemorabimus,  quibus  ad  lectiones 
ediiionis  Cratandrinae  illustrandas  opus  est;  ubicumque  enim 
I  meliorem  leclionem  habet  quam  —  4-  /,  ea  lectio  non  dico 
coniectura,  at  coniccturae  instar  est  neque  esl  quod  non  multis 
locis  meliora  atque  certiora  a  nobis  excogitari  posse  credamus. 
Nec  minus  facile  editione  Romana  caremus,  quae  simillima 
est  Medicei;  nam  s  et  similis  est  Medicei  et  erroribus  typo- 
graphicis  caret. 

Dreviter  ea  comprehendam,  quae  hoc  capite  disputata  sunt: 
ENHORl'  ex  M  non  pendent  atque  Ant.  F.  Rav.  eorum  co- 
dicum  similes  sunt;  s  ex  M  non  pendet  et  eius  est  gemellus; 
ex  alio  parente  ENHORP  Aut.  F.  Rav.,  ex  alio  31  et  s 
profecti  sunt.  Illud  hoc  loco  neque  diiudicavimus  neque 
voluimus  diiudicare,  quanti  2  sint  faciendi,  utrum  2  an  J 
pluris  sint,  quibus  codicibus  ex  2  maxima  sit  auetorilas  tri- 
buenda,  quantum  lectionibus  codicis  s  confidendum  sit,  quid 
inler  C  et  W  et  Z  et  ^  et  _/  intercedat. 


C  A  P  U  T  IV. 


DE  C  ET  c. 


Redeo  iani  ad  editionem  Cratandrinam;  per  ambages  enim 
ut  haec  quaestio  incedat,  ipsa  res  omnium  difficillima,  quae 
agitur,  facit. 

In  praef.  ed.  Cratandrinae  p.  4  haec  scripta  sunt:  'Impri- 
mis  usiis  siim  codicibus  haud  mediocriter  vetustis:  quorum  alii 
non  parvis  impendiis,    neque    vulgari  pereyrinatione  conquisiti: 
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alii  vero  amicorum  beneficio  tam  in  me,  quam  in  omnes  elo- 
quentiae  studiosos  perquam  officioso  exhibiti  sunt:  inter  qiios 
non  paucos,  neque  poenitendos  nobis  communicavit  Io.  Sichardus, 
veterum  monimentorum  conservator  diligentissimns.  Unde  fac- 
tum  est,  ut  coeptum  negocium  principio  difficillimum,  panlo 
minori  negocio  confecerim :  quod  libenter  et  ingenue  et  fatemur 
et  cognoscimus,  amicisque  acceptum  ferimus:  multas  enim  inde 
mendas  sustulimus,  quae  priores  aeditiones  occuparant:  atque 
id  ante  omnia  in  epistolis  ad  Atlicum.  Attamen  sicubi  forte 
propter  mendarum  diversitatem  eliciendae  sententiae  difficultas 
suboriebatur,  reliquimus  lum  ibi  eos  locos.  praefixis  literarum 
formis,  signi  vice,  lectori  acutioris  iudicii  excnliendos,  et  con- 
iectura  colligendos.' 

Et  ex  his  verbis  conicere  Jicet  et  ex  iis  locis  quos  iam 
adferam  apparet  Cratandrum  vel  potius  eum,  qui  Ciceronis 
opera  edenda  curavit  nam  M.  Bentinium  ante  opus  con- 
fectum  mortuum  esse  in  eadem  praef.  scrilntur  — ,  compluri- 
bus  codicibus  usum  esse :  index  Graecus,  de  quo  infra  dispu- 
tal)imus,  ad  I  1,  4  'in  vetustioribus  codicibus  legeliatur,  sne} 
ov%  ....'-,  index  Graecus  ad  IV  7,  2  'legitur  tamen  in  non- 
nullis  codicibus  oly'  oain  .  .  .';  index  Graecus  ad  IV  13,  1 
'sed  in  vetustioribus  exemplaribus  legitur  tfxvapbov ';  index 
Graecus  ad  V  4,  1  '  .  .  in  quibusdam  aliis  codicibus  «Jegebatur, 
^vo'^layl>o)(7lov, ;  index  Graecus  ad  VII  1,9  '.  ..  habent 
nostri  codices,  a/Atfxrjvcc';  C  ad  VIII  16,  2  'donum,  aut  certe 
domnm,  utrumque  enim  habent  anti.  cod.1 ;  index  Graecus  ad 
IX  5,  3  'Verum  in  vetustis  codicibus  hic  versus  qui  extat 
lliad.  6  .  .  .';  index  Graecus  ad  XV  5,  1  'tametsi  alii  codices 
habeant,  ots  .  .  .';  index  Graecus  ad  XV  2,  4  'in  quibusdam 
codicib.  lego  nevif  jj»  loinov\ 

Tolus  textus  editionis  Cratandrinae  pendet  ex  A2,  A2  ex 
A\  A1  denique  ex  I;  quamquam  A1  et  A2  ea  quae  in  I  iu- 
veniel)antur  aut  ex  ed.  Komana  aut  ex  codicibus  nescio  quibus 
aut  ex  suis  aliorumve  doctorum  hominum  coniecturis  corrigunt 
vel  mutant;  cf.  Hofmanni  lib.  p.  31. 

Itaque  multis  lectionibus  c  cum  I  consenlit,  quae  in  co- 
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dicibus  non  inveniuntur;   falsa   enim  leclio  ex  I  in  A1.  ex  A1 

in  A2.  ex  A-  in  c  migravit  neque  Cratander  eam  sive  pigritia 
adductus  sive  pudore  mutavit;  qua  ex  re  apparet,  editionem 
Cratandrinam,  ubicumque  cum  I,  A1 2  consentit.  nulia  esse 
auctoritate: 

I  4.  1  et  est  et  fuit  parala  I.  A1.  A2.  c:  parata  et  (vel  [et]) 
est  et  fuit  omnes  codd.  —  I  5.  8  [et]  sororem(que)  tuam 
1.  A1.  A2.  c:  (et)  sororem[que]  tuam  omnes  codd.  —  1 12,  1 
nam  1.  Caecilium  I.  A1.  A-.  c:  nam  a  Caecilio  omnes  codd.  — 
I  14.  6  adductus  Clodii  I,  A1 .  A2.  c:  Clodii  adductus  omnes 
codd.  —  1  16.  5  Idque  iudicum  I.  A1.  A2.  c:  Itaque  iudicum 
omnes  codd.  —  I  17.  3  vitium  totius  1.  A1.  A2.  c:  totius  vitium 
omnes  codd.  —  I  17,  6  ac  Jaetitias  tuas  I.  A1.  A2.  c:  et  lae- 
titias  tuas  omnes  codd.  —  I  20.  1  hovtari  te  I.  A1.  A2.  c:  te 
hortari  omnes  codd.  I  20.  7  si  amas  me  I.  A1.  A2.  c:  si  me 
amas  omnes  codd.  -  I  20.  7  amaii  a  me  I.  A1.  A2.  c:  a  me 
amari  omnes  codd.  —  II  1.  5  inconstantiam  [eius]  I.  A1.  A2.  c: 
inconstantiam  (eius)  omnes  codd.  —  II  1,  8  animo  optimo 
I.  A1.  A2.  c:  opdmo  animo  omnes  codd.  —  II  16.  I  eiusmodi 
mihi  I.  A1.  A2.  c:  mihi  eiusmodi  omnes  codd.  —  III  10.  3  aut 
castigatione  I.  A\  A2.  c:  ut  castigatione  omnes  codd.  —  IV  3.  5 
Publium   reum   I.  A1.  A2.  c:    reum    Publium   omnes    codd.   — 

V  2.  2  praeterea  multitudine  I.  A1,  A2.  c:  praeterea  multitudo 
omnes  codd.  —  V  3.  2  ponam  (tecum)  te  in  I.  A\  A2,  c:  po- 
nam  [tecum]  te  in  omnes  codd.  —  V  7  magis  (ac  magis} 
I.  A1.  A2.  c:  magis  [ac  magis\  omnes  codd.  —  V  13.  2  <ef> 
permulationis   1.  A1.  A2,  c:   [et]  permutationis   omnes   codd.  — 

V  15.  I  Romae  (praesto*)  sis  I,  A1.  A2.  c:  Romae  [praesto]  sis 
omnes  codd.  —  V  16.2  (et}  totidem  I.  A1.  A2.  c:  [et]  toti- 
dem  omnes  codd. 

Haud  paucis  locis  A1  vel  A2  falsam  lectionem  editionis 
Iensonianae  correxit  itaque  vera  lectio  in  c  migravit: 

I  2.  2  est  opus  I.  A1:  opus  est  A2.  c.  —  I  5.  5  fuerint 
[de  te  non]  I:  fuerint  (de  te  non)  A1.  A2.  c.  —  I  8,  2  (ei) 
mittas  I:  [ei  mittas  A1.  A2.  c.  —  I  10.  1  hoc  [tibi]  pro  I.  A1: 
hoc  (tibi)   pro    A2.  c.     —    I  13.  4   autem   [ille]  amicus  I,  A': 
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aulem  (ille)  amicus  A\  c.  —  I  14,  2  illius  orationis  I:  illius 
ordinis  A\  A\  c.  I  16,  1  etiam  inspectatorem  I.  A1:  etiam 

spectatorem  A\  c.  —  I  16,  2  ita  novum  1 :  ita  notum  A1.  A2,  c. — 
1  16.  2  Hortensii  est  I:  est  Hortensii  A1,  A2,  c.  —  I  16,  17 
ipse  mitto  I,  A' :  ipse  miltito  A2,  c.  —  II  7,  4  quod  nam  iil 
est  I,  A2:  quid  nam  id  est  A\  c.  —  II  9,  1  \mihi}  esse  iucun- 
dius  I,  A1 :  (mihi)  esse  iucundius  A2,  c.  —  II  24.  2  manum 
\fuisse]  I,  A1 :  manum  (fuisse}  A\  c.  —  III  10,  1  ista  evanue- 
runt  I.  A1:  ista  evanuerint  A2.  c.  —  III  10.  2  utrum  \landem] 
I:  utrum  (tandeni)  A1.  A2.  c.  —  V  1.  4  ut  (tu)  videres  1: 
nt  [tu]  videres  A1,  A2,  c.  —  V  9.  I  Antium  venimus  I :  Actium 
venimus  A1,  A2,  c.  —  V  9,  1  Antio  maluimus  I:  Actio  malui- 
mns  A1.  A\  c.  —  V  10,  1  de  rel:  de  te  A\  A2,  c.  —  V  12.  2 
slatu  [litteras]  1,  A1 :  statu  (litteras}  A2.  c.  —  V  17,  5  nescio 
quid  [mihi]  I,  A1:  nescio  quid  (mihi)  A2,  c.  —  V  20,  7  fntu- 
rum  est  I:  futurum  sit  A\  A\  c.  —  V  21,  7  [in]  ulla  1:  <<><> 
ulla  A\  A2,  c.  —  V  21,  9  ibi  in  ius  I,  A1:  ibi  Iunius  \-.  c.  — 
V  21,  10  Bruti  causam  I.  A1:  Bruti  cansa  A2,  c.  —  V  21,  10 
si  profectus  I:  si  praefectus  A\  A2,  c.  —  V  21,  10  (quo} 
vexabat  I.  A1:  [quo\  vexabat  A2,  c.  —  V  21,  11  dicere  ea  me 
solvere  I,  A1 :  dicere  se  a  me  solvere  A2,  c.  —  V  21,  11  con- 
suessem  I:  consuessent  A\  A2,  c.  —  VI  1,  2  [haec]  ante  lucem 
I,  A1:  (haec}  ante  lucem  A\  c.  —  VI  2.  1  multo  vaMe  I.  A1: 
multae    valde   A2,  c.  VI  6,  1   certe   scio  I,  A1:    certo    scio 

A\  c.  —  VII  1.  5  r/«os  superiorum  l.  A1:  dluos  superiores 
\\  c.  —  VII  6,  1  tibi  fiunt  I,  A1:  tibi  sunt  A\  c.  —  VII  10.  1 
^eren^  aw/  I:  ^eref  aut  A\  A2,  c.  -  -  VII  18,  4  enim  putavi  I : 
enim  putatnr  A\  A'\  c.  VII  19  htteras  duas  l.  A1:  Jitteras 

/iius  \-.  c.  VII  23,  1  idem  timere  I.  A1:  id  timere  A'\  c.  — 
\  II  26.  2  possim  servare  l:  possim  servem  A\  A2,  c.  —  VIII  1,  1 
Philotimus.  Heriipsaml:  Phdotimus  snipserat.  Ipsam  A.1,  A8,  c. 
—  VIII  2,  4  in  quibus  animadverto  I.  A1:  in  quibus  animad- 
vertito    A2,  c.  VIII  3,  4    Ajndia    dekta  \.    Apulia    delecta 

A\  A2,  c.  —  VIII  3,  7  suum  autem  Afranium  I,  A1:  summa 
autem  Afranium  \-.  c.  —  VIII  1.  I  fratre  mlijo  ab  I,  A1: 
^ralre  vulgoqne  ab  A\  c.        VIII  11,  1  illud  aulem  totos  I,  A:: 
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illud  tamen  tolos  A\  c.  —  VIII  14,  1  qnod  magis  defuerit 
I,  A1:  quod  magis  debuerit  A2,  c.  —  VIII  15,  3  aut  legati  [sunt] 
I,  A1 :  aut  legati  (sunt)  A'\  c.  —  IX  1,  3  missis  littoribus  I: 
missis  lictoribus  A',  A2,  c.  -  XI.  3  contra  [huius]  voluntatem 
I,  A1 :  contra  (huius}  voluntatem  A2,  c.  —  X  14,  3  cerlum  fore 
I:  certo  fore  A\  A2,  c.  —  X  16,  1  [cui]  ego  quidem  I,  A1: 
<cm>  ego  quidem  A2,  c.  —  XI  3,  2  vitare  potuisse  (arbitraris) 
I,  A1:  vitare  potuisse  [arbitraris]  A2,  c.  —  XI  23,  1  Camillio 
-  Camillius  I:  Camillo  —  Camillus  A1,  A2,  c.  -  XII  1,  1 
in  Agnino  I:  in  Anagnino  A1,  A2,  c,  —  XII  7,  1  cum  eo  blan- 
dissime  I,  A1:  cum  eo  liberalissime  A2,  c.  —  XII  18,  1  [neque 
de  re\  statutum  I :  (neque  de  re)  statutum  A\  A2,  c.  — 
XII  18a,  1  propter  pedes  I:  propter  praedes  A1,  A2,  c.  — 
XII  19,  1  et  certis  aspici  possit  (locis)  I:  et  Circaeis  aspici 
possit  [locis]  A1,  A2,  c. 

A1  et  A2,  cum  non  paucis  locis  veram  lectionem  in  textum 
introduxerint,  compluribus  locis  textum  ex  I  expressum  cor- 
ruperunt  falsis  atque  impndenter  excogitatis  lectionibus: 

I  1,  1  [est]  hominum  non  aliena  rationi  I:  [est]  hominum 
non  aliena  (viikatur)  rationi  A1:  [est]  hominum  (videatur) 
non  aliena  rationi  A2,  c.  -  I  14,  7  petitur  re  navabo  I:  pe- 
titur  renovabo  A1,  A2,  c.  —  I  16,  11  ludet  si  gladiatoribus 
I :  ludentes  gladiatoribus  A1,  A2,  c.  —  I  18,  1  ita  sum  <(a6 
omnibus)  I,  A1,  c:  ita  sum  [ab  omnibus]  A2.  —  II  20,  1  quia 
volo  I:  quia  ut  video  A1,  A2,  c.  —  III  17,  3  cave  [vereare]  ne 
aut  I,  A2,  c:  cave  (jputes)  [vereare  ne]  aut  A1.  —  IV  8a,  1 
postquam  misit   libros  I,  A1:   postquam  misisti   libros  A2,  c.  — 

IV  17,  2  et  perscriptionibus  I,  A1:  et  praescriptionibus  A2,  c.  — 

V  '2,  2  me  expense  sua  I,  A1:  me  impense  sua  A2,  c.  —  VI 1,  23 
nostrum  [omnia\  praeter  I,  A1:  nostrum  [omnia]  praetorem 
A2,  c  —  VII  3,  1  Esculanum  veni  I,  A1:  Tnsculannm  veni 
A2,  c.  VII  7,  1  illud  putato  I:  illnd  peccato  A\  A2,  c.  — 
VII  7,  5  coeptum  esl  I,  A1 :  coeptum  fuisset  A2,  c.  —  VII  11,  5 
ora  via  Caesaris  I,  A1 :  ratio  viae  Caesaris  A2,  c.  —  VII  13  a,  4 
omnibus  nuntiantibus  I,  A1 :  omnibus  (iis)  nnntianlibus  A2,  c.  — 
VII  14,  3  ut  satis  I,  A1:   utrum  satis  A\  c.  —  VII  17,  1  haec 


57     

aeque  commodum  I:  haec  neque  commoda  A1:  hoc  aeque  com- 
modum  A2,  c  recte.  —  VIII  2,  4  erit  diple  I,  A1:  erfl  ipse 
A2.  c.  —  VIII  2,  4  profectus  I,  A1 :  profecturus  (erani)  A2,  c. 
VIII  3,  3  legibus  servi  mei  contra  I,  A1 :  legibus  C.  Metelli 
contra  A2,  c.  —  VIII  3,  6  sed  malle  I,  A1:  sed  (hoc)>  malle 
A2,  c.  -  VIII  15,  2  scribis  ionupsi  meuni  nam  I:  scribis  nam 
A1  spatio  vacuo  relicto  ante  nam:  scribis  ^efiipijxoiQov  nam 
A2,  c.  —  IX  2a,  1  quam  nihil  praetermittis  I:  quamquam 
nihil  praetermitlis  A1,  A2,  c:  'Alii  quam  nihiV  A12  in  mar- 
gine.    —     IX    12,    4    liberetur    I,   A1:     liberer    A2,    c.    — 

X  8b,  1  condemnasse  quo  I,  A2,  c:  condemnasse  (videarey 
quo  A1.  X  11,  2  mihi  quae  [Axius~\  in  I,  A1:  mihi  [quae 
Axius)  in  A2,  c.  —  XI  9,  2  solvi  I,  A1:  (solus}  solvi  A2,  c.  — 

XI  12,  1  fratrem  lituum  I,  A1 :  fratrem  illicium  A2,  c.  — 
XI  14,  3  Minucium  parentum  I,  A1 :  Minucium  parentem  A2,  c. 

—  XII  1,  2  noctuabundus  ad  me  venit  I:  noctu  Abundus  ad 
me  venit  A1,  A2,  c.  —  XII  5,  4  vitandae  fuerunt  I:  mutandae 
fuerunt  A1,  A2,  c.  —  XII  6,  2  am  tu  verum  I:  m  £m  unum  A1 : 
4th  fu  unttm  A2,  c.  —  XII  47,  2  inferiores  sumus  I:  m/?r- 
miores  sumus  A1.  A2.  c;    correxit,  ut  non  nullis  aliis  locis,  C. 

XIII  22,  3  ea  tum  foras  I:    ea    timui   foras  A1,  A2,  c.   — 
XIII  26.  2  nihil  enim  somnii  I:  nihil  (est}  enim  somni  A1,  A2,  c. 

—  XIII  29,  3  causam  sirare  videor  1:  causam  desiderafe  videor 
A1.  A2,  c.  —  XIII  37,  4  fucies  me  I:  facias  me  A1,  A2,  c.  — 
XV  Ib,  2  aut  ex  te  quaererem  I:  aut  (certe}  ex  te  quaererem 
V.  A2,  c. 

Multae  corruptelae  ex  editione  Romana  in  A1  et  A2  migra- 
verunt;  itaque  non  numquam  editio  lensoniana  et  edilio  Ro- 
ni.uia  *)  in  textum  Ascensianarum  coaluerunt,  id  quod  ex  non 
nullis  earum  quas  modo  attulimus  et  ex  his  lectionibus 
apparet: 

V  14,  1  adiiciebatur  primum  I,  A1;  annnntiabantur  pri- 
mum  Romana :     Alii  adnuntiabantuf  A1    in    margine:    adnun- 


*)  EditioDem  Komauiim  nos  uon  contuliuius  atque  ea  quae  adteriinus 
ex  Oreliii  adnolatioue  critica  sumpsiiiius. 
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ciabanlw  primum  A2,  c.  —  V  21,  5  sed  Jnlia  I:  se  Jnlia  Ro- 
mana,  A1,  A2,  c.  —  V  21,  11  sum  petivi  etiam  I:  snm  demum 
etiam  Romana :  snm  (demum)  petivi  etiam  A1:  sum  (demnm) 
[petivi]  etiam  A2,  c.  VI  1,  1  Cibitriste  meas  I,  A1:  Cibyrate 
meas  Romana:  Cibyrata  meas  A2,  c.  —  VII  13  a,  2  esse  timi- 
dins  I,  A1:  esse  tardius  Romana,  A2,  c.  —  VII  20,  2  calere  I: 
carere  Romana,  A\  A2,  c.  VII  26,  1  x  on*)  venit  I:  Nunc 
venit  Romana,  A1,  A2,  c.  —  VII  26,  3  et  ego  I,  A1 :  (nnm)  et 
ego  Romana,  A2,  c.  —  X  3a,  2  idem  sibi  I:  idem  (quoque) 
sibi  Romana,  A1,  A2,  c.  —  X  4,  5  nisi  divine  I,  A1 :  nisi  de  ea 
Romana:  nisi  de  ea  divine  A2,  c.  —  X  5,  2  summam  I:  sen- 
tentiam  Romana,  A1,  A2,  c.  X  7,  3  spero  nullnm  1 :  video 

nullum  Romana,  A1,  A2,  c.  —  X  8,  2  fieri  (non  debet}  I,  A1: 
fieri  (dicitis  oportere)  Romana,  A2,  c.  —  X  8b,  1  proclinata 
I:  inclinata  Romana.  A1,  A2,  c.  —  XI  2,  4  fuit.  Ab  tuis  et 
I,  A1 :  fuit  citius.  Et  Romana,  A2,  c.  —  XI  7,  1  es  ita  factum 
1,  A1:  es  [ita]  factum  Romana,  A2,  c.  —  XI  25,  2  illum  cessisse 
I.  A1 :  illum  excessisse  Romana,  A2,  c.  —  XII  5,  4  vitandae  I: 
mntandae  Romana,  A1,  A2,  c.  —  XII  6,  2  immo  scilicet  I,  A2,  c: 
nnum  scilicet  Romana,  A1.  —  XII  14,  3  sed  ad  vultum  I:  sed 
ad  vulnus  Romana,  A1,  A2,  c.  —  XIII  1,  2  hortos  habebo  I,  A1: 
hortos  habeo  Romana ,  A2,  c.  —  XIII  25,  1  mihiaue  dixisses 
I,  A1 :  mihique  didkisses  Romana,  A2,  c.  —  XIII  40,  1  ad  me 
ast  I,  A1,  c:  ad  meas.    At  Romana,  A2.  XIII  42,  1  lacui. 

at  ille  I,  c :  tacui.    FA  ille  Romana ,  A1,  A2.  XIII  46,  2  de 

sua  vini  curatione  I:  de  sua  vi  in  Curione  Romana:  de  sua 
vi  in  Curionem  A1,  A2,  c.  —  XIV  8,  1  fuga  mihi  (non)  I,  c: 
fuga  mihi  [non]  Romana,  A1,  A2.  —  XIV  10,  2  cum  laetanti 
ita  videbatur  I:  tum  laetanti  ita  videbatur  A\  A2  in  margine: 
tum  lectitanti  ita  videbatur  Romana,  A2,  c.  —  XIV  15,  3  (2) 
inveterata  verebar  I,  A1:  inveterata  videbatur  verebar  Romana: 
inveterata  videbatur  A2,  c. 

Quae    cum    ita    sint,    A1  et  A2    plane    diffidendum    esse 
udico;      multos     enim     errores     et     coniecturas     A12     ex 


*)  Prima  quaeque  littera  iu  priocipio  epistularum  omittitur. 


59     

editione  Romana  et  aliunde  hauserunt,  verae  autem 
lectiones  ab  A12  repositae  aut  ex  Romana  videntur 
profectae  aut  coniectura  ortae  esse:  nullo  quidem  loco 
A12  melioribus  codicibus  quam  ENHORPM  usas  esse 
putamus. 

Multo  aliter  atque  in  A1  et  A2  res  in  editione  Cratandrina 
acta  est;  nam  primum  Cratander  multas  ex  codicibus  lectiones 
in  margine  posuit:  quae  lectiones  C  quanti  aestimandae  sint, 
recte  Hofmannus  p.  34  squ.  exponit.  Quod  si  istae  lectiones 
in  libris  de  finibus  a  Madvigio  editis  accurate  collectae 
sunt,  quamquam  ad  eos  libros  recensendos  antiquis  atque 
bonis  codicibus,  Palatinis  A  et  B  atque  Erlangensi  E,  utimur, 
multo  pluris  C  in  epistulis  ad  Atticum  faciendae  sunt,  cum 
omnes  codices  qui  exstant  praeter  fragmenta  Wurceburgensia 
XIV  vel  XV  saeculo  scripti  sint.  Sed  in  istis  lectionibus  ne 
quid  nos  fallat  magna  cautio  adhibenda  est:  quam  facile  autem 
fallamur,  paucis  explicabimus.  De  tinibus  II  §  56  haec  est 
difficilis  sententia  Sic  vester  sapiens  magno  aliquo  emolumento 
commotus  cum  causa  si  opus  erit  dimicabit,  in  qua  quid  sit 
cum  causa  dubium  est  neque  nos  explicare  possumus:  illud 
certum  est,  A  B  habere  cum  causa,  C  eandem  lectionem  quae 
est  in  deterioribus  codicibus  animi  causa.  Mira  est  ista 
dissensio  inter  A  -{-  B  et  C,  quoniam  multis  iisque  optimis 
lectionibus  apparet,  C  gemellum  esse  codicum  Palatinorum: 
unde  igitur  ista  coniectura  —  nam  animi  causa  coniecturam 
esse  recte  Madvigius  intellexit  —  in  codicem  Cratandri  irrepsit? 
Erit  qui  coniciat,  Cratamlri  codicem  ex  eodem  parente  atque 
A  -f-  B  profectum,  post  autem  lectione  ex  deterioribus  codi- 
cibus  hausta  corruptum  esse.  Quae  coniectura  quam  falsa 
sil,  idem  facile  intelleget,  si  editiones  Ascensianas  inspexerit; 
nam  et  A1  et  A2  in  margine  habent  animi  causa,  itaque 
Cratandrina  editio  istam  lectionem  ex  A1  et  A2  accepil.  — 
Ad  Att.  XI  17,  1  P.  tanta  eo  me  in  codicibus  invenitur.  Ex 
P.  tanta  Malaspina  ingeniosissime  ac  reclissime  Putato  restituil; 
I  A2  c  habent  eandem  lectionem  P.  tanta,  C  vero  praebet 
Pudet.     Unde    tandem    istud   Pudet   Cratander    hausit?    si  ex 
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suis  codicibus,  minor  istis  lectionibus  fides  habenda  est,  cum 
tam  impudenti  coniectura  inquinati  fuerint;  sin  Pudet  Cralander 
ex  suo  alteriusve  ingenio  addidif,  et  editorem  coniecturis  in- 
dulsisse  neque  omnibus  locis  utrum  C  ex  codicibus  an  ex  in- 
genio  alicuius  docti  viri  proficiscatur  internosci  posse  apparet. 
At  vide,  quam  aliter  res  sese  habeat.  I  enim  P.  tanta  habel, 
A1  vero  ut  saepius  coniectura  locum  restituere  conala  Pudet 
tanta  in  textu  posuit,  A2  ad  pristinam  lectionem  P.  tanta 
rediil,  sed  Pudet  in  margine  posuit,  Cratander  denique  A2 
expressit,  i.  e.  et  P.  tanta  in  textu  habet  et  Pudet  in  margine 
servavit:  itaque  C  omni  ista  suspicione  liberanda  totaque  res 
A1  tribuenda  est. 

Quae  res  cum  ita  sit,  recte  mihi  dixisse  videor,  maxima 
opus  esse  cautione  in  C  adhibendis  ne  quid  nos  fallat:  itaque 
cum  et  A12  non  numquam  in  margine  lecliones  habeant 
appositas  cumque  Cratander  A2  expressisse  et  A1  inspexisse 
non  nullis  locis  videatur,  omnibus  locis  videndum  est,  num 
C  ex  A1  et  A2  profecta  sit;  XI  17,  1  quidem  aut  C  omnino 
neglegenda  est  aut  'A2mgo,  C  ponendum  est. 

Accurate  etiam  videndum  est,  num  C  cum  A1 
consentiat;  si  consentit,  non  C,  sed  AJC  ponendum  est, 
quod  rationibus  effici  diiudicarique  non  potest,  utrum  Cra- 
tander  eam  lectionem  C  ex  codicibus  an  ex  Al  hauserit. 
Quamquam  nos  credimus,  rarissime  C  ex  A1  profectam  esse, 
quod  plerisque  locis,  quibus  C  cum  A1  consentit,  A1  C  vera 
lectio  aut  codicibus  probata  est:  quod  si  C  pluribus  locis  ex 
A1  hausta  esset,  saepius  accidisset,  ut  C  cum  A1  perversa 
lectione  consentiret.  I  denique  Cratandro  praesto  fuisse  non 
credimus;  neque  enim  locum  esse  putamus,  unde  C  ex  I 
orlam  esse  appareat. 

His  igitur  locis  C  minoris  aestimanda  est,  quod  incertum 
est  utrum  Cratander  C  ex  suis  codicibus  an  ex  A12  hauserit: 

I  1,  1  ita  quiddam  spero  I,  A1,  C*):  ita  quidem  spero  A2,  c. 


*)  lpsa  res  facit,  ut  plura  verba  adferain,   quam  re   vera  iu  C  in- 
veniuntur;  quod  nisi  facerem,  loci  a  me  allati  non  facile  reperirentur. 
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—  II,  1  meridie  non  lucere  I,  A2  margo,  C:  meridie  non 
liquere  A\  A2,  c.  —  I  5,  5  autem  contendendum  I,  A1,  C:  autem 
contemnendum  A2,  c.  —  I  12,  1  mandat  tibi  I,  A1,  C:  mando 
tibi  A2,  c.  —  I  16,  4  postulationibus  A1,  C:  petitionibus  I,  A2,  c. 

—  I  16,  12  divisoris  habitaret  I:  divisores  habitarent  A1,  C 
divisores  haberent  A2,  c.  —  I  17,  3  huius  incommodi  1,  A\  C 
huiusmodi  incommodum  A2,  c.  —  I  17,  5  ingenuitas  I,  A\  C 
inlegritas  A2,  c.  —  I  20,  2  reprimi  I,  A\  C:  reprimerem  A\  c. 

—  II  12,  4  obviam  venisset  I,  A\  C:  obvenisset  A2,  c.  — 
II  14,  1  quam  (cum)  optima  I,  A\  C:  quam  [cum]  optima 
A\  c.  —  II  16,  1  primum  ex  eo  I,  A\  C:  proximum  ex  eo 
A\  c.  —  II  16,  4  quod  scribis  I,  A\  C:  quod  scribit  A\  c.  — 

II  19,  3  minitabantur  I,  A\  A2,  C:  minabantur  c  sola;  dubium 
est,  ulrum  minabantur  Cratander  in  cod.  invenerit  atque  ita 
consulto  in  textu  seripserit  an  minabantur  ortum  sit  ex  errore 
typothetarum,  ad  quem  corrigendum  antiqua  et  vera  lectio 
minitabantur  in  margine  adiecta  sit.  —  II  21,  4  dilexi  nimis 
I,  A\  C:  dileximus  A\  c.  —  II  24,  2  deduxit  I,  A\  C:  adduxit 
A\  c.  III  7,  1  Nam  I,  A\  C:  Natura  A\  c.  —  III  7,  2 
vitaeque  I,  A\  C:  ulique  A\  c.  —  III  10,  2  (non)  amitterem 
I,  A\  C:  [non]  amitterem  A\  c.  —  111  15,  4  perferri  1,  A\  C: 
proferri  A\  c.  --  III  19,  3   invisas  I,  A\  C:  revisas  A2,  c.  — 

III  21  potissime  1,  A\  c:  potissimum  A\  C:  A1  margo  'Alii  ^o^/s- 
swie    scribunt'.    —    IV  3,  2  ruere  I,  A\  C:   furere^A2,  c.    — 

IV  12  Petilia  I,  A\  C:  Pilia  A\  c.  —  IV  15,  9  legerat  I,  A\  C: 
legarat  A\  c.  —  VII  11,1  semel  illius  modi  I,  A\  A2,  C: 
semel  istius  modi  c;  ex  hoc  loco  apparet,  Cratandrum  11011 
numquam  et  veram  atque  novam  lectionem  recepisse  in  tex- 
tum  et  falsam  atque  velerem  in  margine  posuisse. 

lterum  dico,  me  non  credere  Cratandrum  plerisque 
eorum  locorum  quos  alluli  C  ex  A1  hausisse;  cum  vero 
neque  ipse  diiudicare  audeam  neque  quemquam  intellegere 
posse  pulem,  utrum  C  uno  quoque  loco  ex  codicibus  an  ex  A1 
profectae  sint,  pro  'C  ponendum  iudico  'A^C,  ubicumque 
conslat,  C  cum  A1  consentire. 

Altera    neque    minor   est    quaestio,    quanti  c,   i.  e.   ipse 
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textus  editionis  Gratandrinae,  aestimandus  sit;  qua  iu  re  tanto 
opere  nos  cum  ab  aliis  lum  ab  Hofmanno .  viro  doctissimo, 
di^sentimus.  ut  Cratandrum  perraro  coniecisse  vel  coniecturam 
reeepis^e.  plurimis  locis  veram  lectionem  ex  suis  codicibus 
restituisse,  itaque  c  plerisque  locis  non  minoris  quam  C 
aestimandam  esse  credamus.  Cum  vero  res  tam  diflicilis 
atque  impedita  sit,  ut  maxima  diligentia  adbibenda  sit.  eadem- 
que  cum  dignissima  sil  quae  subtilius  tracletur.  quod  per- 
spicuum  est,  non  modo  ad  bas  epistulas  ad  Att.,  sed  etiam 
ad  multos  alios  Ciceronis  aliorumque  scriptorum  libros  recen- 
sendos  interesse  ut  appareat.  ecquo  modo  deperditorum  co- 
dicum  leiliones  recuperari  possint.  paulo  latius  de  tota  re 
disputabo.  Wesenbergius.  cum  I  non  pendere  ex  M  intel- 
lexisset  neque  vero  novorum  codicum  lectionibus  uteretur, 
muilo  maiorem  I  tribuit  auctoritatem  quam  par  erat:  idem 
maiorem  etiam  fidem  I  babendam  esse  probabat.  ubicumque 
I  cum  A1  A2  c  consentiret:  itaque  multis  locis  I  A1  A- c  ei 
lectioni  quae  in  M  invenitur  praetulit.  Sed  Wesenbergiuin 
magno  opere  errasse,  quod  lectionibus  I  in  A12  c  servati^ 
magnam  auctoritatem  tribuit,  ex  iis  locis  apparet.  quos  supra 
p.  54  altuli:  nam  plerique  errores  editionis  Iensonianae  in  A1, 
ex  A1  in  A'-.  ex  \-  in  c  irrepserunt.  non  nullis  locis  A1  el  A- 
aut  coniectura  falsaiu  lectionem  corrigunt  aut  alicunde  veram 
restituunt,  denique  raro  pro  mullitudine  falsarum  lectionum 
editio  Cratandrina  textuui  Ascensianae  posterioris  mutat. 

Cum  vero  ex  iis  locis  quos  supra  attuli  appareat.  quam 
stulte  Al2c  ea  quae  I  posuit  servaverint.  tum  inde  intelle- 
gilur.  quod  Z  et  W,  quibus  codices  Cratandri  adfines  fuisse 
infra  demonslrabo.  plurimis  locis  optimam  lectionem  habent 
sive  babuerunt,   quibus  c  pravam  ex  IA12  baustam   servavit: 

VI  1,  22  [dies]  I.  A12,  c:  (dies)  W.  —  VI  1,  23  addes 
etiam  iis  I.  A12.  c:  adde  sis  W.  —  VI  1,  23  [in)  quibus  I.  A12,  c: 
\7n>  quibus  W.  —  VI  1.  25  centena  I.  A12.  c:  centenos  W. 
VI  1.  25  Quae  res  I.  A12,  c:  quod  res  W.  —  VI  3,  6  Caius 
I,  A12,  c:  Gavius  W.  --  VI  3.  6  profecto  I.  A12.  c:  praefecti 
W.  ZL1.  —  VI  3.  7   Gravim  I.  A12,  c:  Granius  W.  —  XI  5,  3 
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Basilio  I,  A12,  c:  Basilo  W.  -  XI  23,  1  a  nullo  I,  A12,  c:  ab 
illo  W.  —  XI  23,  3  maiorum  I,  A12,  c:  malorum  W,  ZL2. 

Apparet,  Cratandrum  raro  codices  inspexisse  neque  ex 
silentio  Cratandri  —  silet  enim.  ut  ita  dicam,  ubicumque 
cum  IA12  consentit  —  quicquam  aucloritatis  colligi  ad  I  pro- 
handam.  Multo  vero  aliter  iudicandum  esse  puto  de  iis  lectio- 
nibus,  quas  Cratander  primus  in  textu  posuit  atque  novavit : 
quas  cum  Hofmannus  p.  33  plane  neglegendas  duxerit  ne- 
glexeritque  Baiterus,  recte  Wesenbergius,  ut  erat  homo  pru- 
dentissimus  atque  acutissimi  iudicii,  ipsam  rem  invenit  atque 
compluribus  locis  ex  c  veram  lectionem  restituit.  Cum  vero 
idem  homo  doctissimus  rem  optime  inventam  non  perseque- 
retur  neque  exponeret,  qua  via  ac  ratione  lectiones  a  Cra- 
tandro  novalae  inveniri  possent,  factum  est  ut  paucis  eam 
rem  probaret.  Nos,  quoniam  Wesenbergium  rectissime  iudi- 
casse  credebamus,  hanc  rationem  excogitavimus: 

Multis  in  libris  posteriore  editione  de  prioribus 
detrahenda  collatio  deperditorum  codicum  efficitur. 

Itaque.  ubicumque  aliquando  veteres  editores  aut  ipsi  se 
codicibus  usos  esse  adfirmant  aut  usi  videntur  esse,  ita  vete- 
rum  codicum  lectiones  recuperantur,  ut  investigetur: 

a)  Nisi  novas  lectiones  ex  codicibus  profectas  esse  ipse 
edilor  teslis  est,  quis  primus  veras  lectiones  in  lextu 
posuerit.  b)  Novae  istae  atque  verae  lectionps  utrum 
ex  aliquo  codice  an  ex  coniectura  ortae  esse  videantur. 
c)  Pluresne  novae  atque  rectae  lectiones  ab  eodem  editore  in 
lextum  receplae  sint.  d)  Sive  editor  ipse  se  codicibus  usum 
esse  scribit  sive  istas  novas  lectiones  ex  codicibus  sumplas 
esse  conicimus,  quae  prior  editio  in  ista  posteriore  editione 
expressa  sit.  e)  Ecquam  aliam  praeterea  editionem  is  qui 
posteriorcin  edilionem  curavit  ad  lexlum  constituendum  ad- 
hibuerit.  I)  Detracta  posteriore  editione  de  prioribus  quae 
novae  lectiones  reliquae  sint.  g)  CUiem  locum  in  codicum 
stemmate  istae  novatae  lectioncs  obtineaut.  Ii)  Utrum  onmes 
novae  lectiones  ex  cadicibus  sumptae  an  non  nullae  coniectura 
ortae  esse  videantur. 
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Quisquis  hanc  viam  ac  rationem  in  iis  lectionibus  quas 
Cratander  novavit  sequitur,  non  liabet  quod  eas  quaestiones 
quas  sub  a  b  c  posuimus  expediat,  quoniam  ipse  Cratander  se 
novis  codicibus  usum  esse  scribit.  Idem  Cratandrum  A2  ex- 
pressisse,  raro  A1  usum  esse  inveniet;  nam  aldinam  quae  anno 
1521  prodiit  Cratandrum  neglexisse  puto.  Detracta  vero  Cra- 
tandrina  editione  de  A2  et  A1  multae  atque  novae  lectiones 
reperiuntur,  quae  et  in  M  et  in  WZ  et  in  iis  quos  nos  con- 
tulimus  codicibus  sunt:  plerasque  vero  istas  lectiones  ex  co- 
dicibus  profectas  esse  apparet,  perpaucis  locis  Cratander  coniec- 
turis  videtur  usus  esse. 

Recte  me  ea  quae  supra  posui  dixisse  ex  his  rebus  ap- 
parere  puto :  a)  Cratander  non  modo  in  epp.  ad  Atticum, 
sed  in  mullis  libris  Ciceronis  lectiones  (C)  in  margine  appo- 
suil;  quibus  lectiunibus  cum  in  libris  de  tinibus  recensendis 
Madvigius  et  Bailerus  usi  sint,  quod  intellegebant,  C  similli- 
mam  esse  codicibus  optimis  qui  A  et  B  appellantur,  eae  quae 
in  aliis  libris,  maxime  in  Academicis  prioribus  et  in  libris  de 
divinatione,  inveniuntur,  nunc  plane  lalent,  etsi  C  in  istis  Aca- 
demicis  et  in  libris  de  divinatione  lnagni  pretii  sunt,  paulo 
minoris  in  libris  de  legibus,  parvi  in  libris  de  officiis, 
iu  Tusculanis  disputationibus,  in  libris  rhetoricis.  Quod  si 
in  iis  libris  c  de  A2  et  A1  detrahitur,  eae  lectiones,  quae  a 
Cratandro  novatae  sunt,  plurimis  locis  cum  optimis  codicibus 
consentiunt,  non  paucis  locis  ita  ab  isdem  codicibus  dissen- 
tiunt,  ut  c,  i.  e.  lectio  a  Cratandro  novata,  vera  sit  lectio. 
Nos  istas  lectiones  nondum  edidimus,  hoc  rogamus.  ut  hac  in 
re  nostro  iudicio  vel  potius  nostrae  fidei  fides  habeatur. 
b)  In  Academicis  posterioribus  ed.  Cratandrina  lectiones  in 
margine  appositas  non  habet,  sententias  Graecas  ad  textum 
Latinum  pertinentes  habet:  in  his  autem  libris  Cratander 
nihil  mutavit,  nullam  lectionem  novavit.  c)  Iu  oratione  in 
P.  Vatinium  Cratander  multas  easque  bonas  lectiones  in  mar- 
gine  apposuit,  idem  in  textu  multas  lectiones  novavit  quae 
cum  optimis  codicibus  consentiunt.  d)  In  oratione  in  L.  Pi- 
sonem    usque    ad  §  38  Cratander    nullam    liabet    in    margine 
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lectionem:  idem  novam  lectionem  usque  ad  §  37  in  textum 
non  recepit;  inde  a  §  38  Cratander  raro  lectiones  in  margine 
habet:  idem  inde  a  §  37  raro  textum  mutavit.  e)  Non  nullae 
lectiones,  quas  Cratander  primus  in  textum  epistularum  ad 
Atticuin  invexit,  iam  nunc  ab  omnibus  receplae  sunt:  quae  tales 
sunt,  ut  non  omnes  ex  ingenio  docti  alicuius  hominis  pro- 
fectae  esse  videantur;  cff.  XVI  6,  1  ad  c:  et  M.  —  XVI  6,  1 
oporteret  c:  oportet  et  M.  —  XIII  45,  1  Baebio  c:  babio  M.  — 
XIII  21,  5  ego  c:  eo  M.  —  XII  16  probabatur  c:  probatur 
M.  —  XII  12,  1  (sed  vereor  ne  minorem  rifirjvy  c:  [sed  vereor 
ne  minorem  zifirjr-]  M;  Baiterus  quod  adnotat  'sed  vereor  ne 
minorem  xiurjv  Cratander  (ex  interpolatione)',  ipse  demonstrat, 
quam  incerto  iudicio  in  tota  re  critica  usus  sit;  etenim,  si 
e\  interpolatione  Cratander  ista  verha  inseruit,  dedecet  eum 
sequi  quod  apparet,  quam  variae  rationes  ad  locum  explen- 
dum  pateant.  —  XI  2,  4  (si)  c:  [si]  M.  —  IX  15,  6  sedulo 
c:  scevola  M.  —  V  10,  5  (tempore}  c:  [tempore]  M.  —  IV  19.  2 
accedet  c:  accedit  M.  —  IV  1,  7  adiungit  c:  adiunxit  M.  — 
II  23,  3  nostrae  c:  noster  M.  —  II  4,  7  tu  censeo  c:  ut  censeo 
M.  —  Paucas  lectiones  Baiterus  ex  c  sumpsit,  non  nullas  ex 
c  se  sumpsisse  scribit,  quae  iam  in  A1,  A2,  I  inveniuntur: 
itaque  nos  hoc  loco  paucas  altuJimus,  intra  demonstrabimus, 
quot  lectiones  a  Cralandro  primo  in  textum  invectae  sint. 
f)  Ouo  plura  iolia  ex  W  inveniebantur,  eo  magisy  apparebat 
c  ex  codicibus  hauslam  esse.  g)  Plurimae  lectiones,  quas 
Cratander  novavit,  cum  M  et  cuin  iis  codicibus  quos  nos 
contulimus  consentiunt;  multae  a  M  dissentiunt,  cum  novis 
codicibus  consentiunt;  multas  ex  iis,  quae  et  a  M  et  a  novis 
codicibus  dissentiunt,  aut  Z  aut  W  habet;  non  paucae  denique, 
quae  nullo  omnino  codice  confirmantur,  tales  sunt  ut  et  veras 
esse  appareat  neque  coniectura  repertas  esse. 

Ut  ea  quae  sub  e-g  posui  oinnibus  probem,  ita  rem 
instituo,  ul  primum  eas  lectiones,  quae  a  Cral.  in  libris  l — MII 
novatae  sunt  atque  cum  M  consentiunt,  adferam;  deinde 
plurimas  ex  iis  lectionibus,  quas  Crat.  in  libris  IX  —  \YI 
novavil,  ita  colligam,  ut    /,  ^',  Z,  I,  \.  <•.,  W.    ubi  cum  c  con- 
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sentiunt.  adferam:  qua  in  re  mihi  hoc  sumo,  ut  1  et  v.  c.  ali- 
quid  auctoritatis  tribuam :  quae  quanta  sit  quidque  1  et  v.  c. 
valeant,  in  capite  V  demonstrabo. 

Ex  his  igitur  locis  etiam  is,  qui  M  utebalur.  2  carebat, 
intellegere  potuit,  quanta  fides  c  (=  lectioni  quam  Cratander 
primus  in  textu  posuit)  habenda  esset: 

1  1.  1  quo  puerum  tuum  priores  editiones,  id  est  A12: 
quo  tuum  puerum  c.  M.  — -11,4  Graecus  versus  omissus  est 
in  I.  A1;  eius  loco  A2  habet  ignoscendum  esse  tttTov  yuo 
ayud-ov  tj  rifiij  vides  enim:  ignoscendum  esse  ircsi  ovx  Isorjiov 
ovdi  jiosirjv  vides  enim  c.  M;  Graeca  verba  adsunt  etiam  in 
indice  Graeco  editionis  Cratandrinae,  de  quo  infra  dispu- 
tabimus.  —  I  2,  1  quos  vohunus  priores:  quos  voluimus  c.  M. 
—  I  2,  1  coniunctiorem  ilhun]  nobis  priores:  coniunctiorem 
(ilhuny  nobis  c.  M.  —  1  2,  2  jwstro  honori  fore  priores: 
honori  nostro  fore  c.  M.  —  I,  4,  3  gratum  est  ornamenlum 
priores:  gratum  est  <ef>  ornamentum  c.  M;  gratum  est:  est 
omamentum  Wesenbergius  correxit.  —  I  5,  8  Terentia  (tua) 
magnos  priores:  Terentia  [tua]  magnos  c,  M.  —  I  8,  2  [me] 
admodum  delectant  priores:  (me)  admodum  delectant  c.  M.  — 
I  9,  2  <e?>  signa  Megarica  priores:  [et]  signa  Megarica  c.  M.  — 
I  11.  1  [cur]  cum  ego  antea  priores:  (cur)  cum  ego  antea 
c,  M.  —  I  12,  2  hilarem  priores;  hylarem  M1:  Hilarum  c; 
hylarum  M2.  —  I  13,  1  lacessihis  ad  scribendum  priores: 
lacessitus  ad  rescribendum  c,  M.  —  I  13,  2  ut  [aut  interire 
priores:  ut  (auty  inlerire  c,  M.  —  I  13,  4  sed  hoc  ad  te 
priores:  sed  haec  ad  te  c,  M.  —  1  13,  6  pervenire.  Teveri 
priores:  pervenire.  Teucri  c;  pervenire  teucris  M.  —  I  14,  4 
si  unquam  mihi  [ntQiodot,  ....  xazaGy.evcd]  suppeditaverunt 
I;  si  unquam  mihi  inixsiQTJixaza  suppedilaverunt  A12:  st  un- 
quam  mihi  Tcsgiodot  F/  xaonol  i]  iv$i\uij[iaTa  ij  xaza6tcsvul 
suppeditaverunt  c  et  index  Graecus  in  c;  si  unquam  mihi 
nsQiodoi  si  xuQTioi  si  sv^vixr^axa  si  xavaGxsvui  suppedi- 
tavernnt  M;  ZL2.  ZB  quoque  $  pro  st  habent.  —  I  14,  6 
laudator  imitator  amator  priores:  laudator  amator  imitator 
c,  M.   —  1  16.  2    ut  (id)  ita  fieret  priores:    ut  [id]  ita  fieret 
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c,  M.  — -  I  16,  4  cum  hae  ut  mos  est  priores:  cum  eae  ut  mos 
est  c,  M.  —  I  16,  6  ius  et  fas  priores:  ius  ac  fas  c,  M.  — 
I  16,  7  ut  sperarant  mali  priores:  ut  sperarunt  mali  c,  M.  — 
I  16,  10  quoniam  ante  nummos  priores:  quoniam  nummos  aute 
c.  M.  —  I  16,  11  misera  et  iciuna  priores:  misera  ac  ieiuna 
c,  M.  —  1  16,  13  pronunciaverit  priores:  pronunciarit  c.  M.  — 
I  17,  4  ita  (esse}  statueris  priores:  ita  [esse]  statueris  c.  M.  — 
I  17,  6    ego    tum   antea   priores:    ego   quum  antea  c,  M.   — 

I  20,  1  nihil  [iamj  amplius  priores:  ittfttil  (iam}  amplius  c,  M. 
—  I  20,  7  ille  aget  maximas  priores,  M2:  ille  agit  maximas 
c,  M1.  —  II  1,  5  sed  ego  odi  illam  priores:  sed  ego  illam  odi 
c,  M.  —  II  1,  8  itemque  [ii]  consules  priores,  M1:  itemque  (ii) 
consules  c.  M2.  —  II  2,  2  KoQivd-iuiv  xa)  *A&rjvaion>  priores: 
KoQiv&ioov  et  ^ld-rivaicov  c,  M.  —  II  3,  3  [sig  kxareoov] 
priores:  (eipoexareQoovy  c;  ^ooxoavixcog  eipexdreooov  (sic 
enim  habebat  vetus  codex)  arbitror  legi  posse'  index  Graecus ; 
EWEKATPPON  M.  —  II  3,  5  sed  hoc  priores:  sed  haec 
C,  M.  —  II  5,  1  (novXvddixag  ....  dvct&ijoei}  C, 
index  Graecus  in  c,  M:  in  prioribus  desunt  verba.  —  II  5,  2 
quae  leges  novae  priores:  quae  novae  leges  c,  M.  —  II  5,  3 
exspecto    litteras    tuas  priores:    exspecto  tuas  litteras  c,  M.  — 

II  7,  1  orationes  a  me  autem  priores:  oraliones  autem  a  me  c; 
orationes  autem  [aj  me  M.  —  II  9,  1  ex  Solonio  priores:  e 
Solonio  c,  M.  —  II  12,  3  multum  salulis  imovesSmultam  sa- 
lutem  c,  M.  —  II  13,  1  [ccv&wQei]  priores:  ^avd-owei}  c,  index 
Graecus  in  c,  M.  —  II  16,  2  fxixQolcnv  priores:  cpixQoloiv 
c.  index  Graecus  in  c,  M.  —  II  18,  3  atque  [etiam]  libera 
priores:  atque  (etiani)  libera  c,  M.  —  II  21,  6  molestia  (esse) 
discessuros  priores:  moleslia  [fsse]  discessuros  c,  M.  —  II  22.  6 
sed  certo  videntur  priores:  sed  certe  videntur  c,  M.  —  II  24,  3 
quem  constat  eo  priores:  quem  constabat  eo  c,  M.  —  II  24,  3 
quum  praetor  esset  priores:  praetor  quum  esset  c,  M.  — 
II  25,  2  [Cura  nt  valeas]  I;  [Cura  ut  valeas]  (Yale)  A12: 
(Cura  ut  valeas}  [Vale]  c,  M.  —  III  5  [ut  eodem  amore  sis 
priores:  {«//)  eodem  amore  sis  c,  M.  —  111  7,  1  a  te  mihi 
litleras    priores:    mihi    a    te   litteras   c,  M.  —  III  7.  1   in  tam 
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familiari  loco  priores:  tam  familiari  in  loco  c,  M.  —  III  9,  1 
malui  eum  properare  priores:  eum  malui  properare  c,  M.  — 
III  9,  3  mihi  agendum  sit  priores:  agendum  mihi  sit  c,  M.  — 
III  9,  3  (Et)  litteras,  quas  ad  priores:  [Et]  litteras,  quas  ad 
c,  M.  —  III  10,  3  quam  quid  ipse  scribam  priores:  quam  quod 
ipse  scribam  e.  M.  —  III  13,  2  quibus  salutem  meam  carissi- 
mam    priores:    quibus    meam    salutem    carissimam    c.  M.    — 

III  15,  -1  neque  eo  haec  scribo  priores:  neque  haec  eo  scribo 
c,  M.  —  III  17,  1  Sextii  pueri  venerunt  priores:  Sestii  pueri 
venerunt  c,  M.  —  III  20,  1  certe  scio  priores:  certo  scio  c,  M. 
— -  III  20,  2  si  ea  modo  nobis  restituatur  priores:  si  ea  modo 
nobis  restituetur  c.  M  (sed  M1  sic  amodo).  —  III  23,  1  eo 
[ipso]  die  dedisse  priores:  eo  (ipso)  die  dedisse  c,  M.  —  III  25 
operam  illum  quod  I;  operam  illud  quod  A12:  operam  id  quod 
c,  M.  —  IV  1,  1  gratularer  cognovi  enim  priores:  gratularer 
cognoram  enim  c.  M.  —  IV  2.  1  itaque  has  (litteras)  alteras 
dedi  priores:  itaque  has  [litteras]  alteras  dedi  c,  M.  —  IV  12 
tota  nostra  salutat  priores:  nostra  tota  salutat  c,  M.  —  IV  14,  2 
[forte]  de  comitiis  <le  re  publica  (forte)  priores:  (forte}  de 
cvinitiis  de  re  publica  [forte]  c,  M.  —  IV  15,  2  tuum  puto 
[tibi]  suscipiendum  priores:  tuum  puto  (tibi}  suscipiendum 
c,  M.  —  IV  15,  7  [<yiji.ia  de  roi  sqsoo]  priores:  ^c^uk  ds 
ioi  tosco)  c,  M.  --  IV  18,  1  [nOPIlAIlYMNA]  priores: 
(UOPnAIIYMNAy     c,     imlex    Graecus     in     c,    M.    — 

IV  19,  1  transmissionis  [dsQosic]  priores:  transmissionis 
(dsoQig}  c,  M.  —  V  9,  2  cum  id  non  agetur  priores:  cum  id 
non  agitur  c,  M.  —  V  11.  -1  [sthxoottwv]  priores:  snixbv  dq 
c,  index  Graecus  in  c;  EIIIKONJEI  M.;  similia  etiam 
veteres  libri  Lambini,  ZB,  v.  c.  —  V  12,  1  deinde  Delum 
priores:  inde  Delum  c.  M.  —  V  13,  1  intelligere  certe  priores: 
intelligere  certo  c,  M.  —  V  14,  1  si  meas  [nciounriyiici  iviav- 
cfiov}  commovero  priores:  si  meas  (nc(ociyysX[j,a  eviavaior} 
cummovero  c,  index  Graecus  in  c:  si  meas  (JIATTETMA 
iriavaiov)  commoveto  M.  —  V  17.  I  ab  quibus  aberam 
priores:  a  quibus  aberam  c.  M.  —  V  19,  3  [ro]  vspisdav 
priores:    </o>    vspsGav    c,  M.  -     V  20,  6  [I1E&ECIS2A/] 
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priores:  (ns(fei(?{iat)  c;  {IJE^EClSi  At)  M.  —  V  21,  2 
ipsa  prima  aestate  priores:  ipse  prima  aestate  c,  M.  —  V  21,  5 
reperies  tum  abstinentia  priores:  reperies  quum  abstinenlia 
c,  M.  —  VI  1,  2  nobis  obtinentibus  eam  priores:  nobis  eam 
obtinentibus  c,  M.  —  VI  1.  3  loco  res  fuit  priores:  loco  res 
erat  c.  M.  —  VI  1,  7  atque  hoc  superioribus  priores:  atquc 
haec  superioribus  c,  M.  —  VI  1,  11  nec  [enim]  ego  priores: 
nec  (enim)  ego  c,  M.  —  VI  1,  11  solum  ille  excipit  priores: 
ille  solum  excipit  c,  M.  —  VI  1.  15  de  possessionibus  haeredi- 
tatum  priores:  de  haereditatum  possessionibus  c,  M.  —  VI  1,  15 
iure  dicendo  priores:  iure  dicundo  c,  M.  —  VI  1,  18  EvnoXiv 
[tov\  rrjg  priores:  EvnoXiv  (rov)  x^g  c,  M,  W.  —  VI  1,  22 
illo  die  fuit  priores:  illo  die  fui  c,  M,  W.  —  VI  1,  26  incidunt 
mysteria  priores:  incidanl  mysteria  c,  M,  W.  —  VI  4,  2  ne 
satis  diligenter  priores:  ut  satis  diligenter  c,  M.  —  VI  5,  1 
XoyiGfioiti  A1;  (jvXXoyoig  A2:  %vXX6yoig  c,  M.  —  VI  5,  2 
[n(jz£<ag  £nTa)X6(fov  priores:  (ac<iecog  sncayXoqov  c; 
adTeuig  Y Tl T A AO0OY 'M.  —  VI  5,  2  ndvicop  dqXtj&evTiav 
priores:  nctvrcov  dcpeiXri&evTwv  c,  M.  —  VI  5,  2  poeveiv 
(xeveovre  veeod-ai^)  priores:  pbeveiv  [xeveov  Te  vietfdai)  c,  M. 
-  VI  5,  3  in  UnUo  maerore  [suo]  priores:  in  tanto  maerore 
(suo}  c,  M.  —  VI  5,  3  nihil  certi  habemus  priores:  nihil  certi 
habebamus  c,  M.  -  -  VII  1.  4  [xazadijcfsi]  priores:  (xara- 
dytfsi)  c,  M.  —  VII  1,  8  eos  ego  etiam  [antea]  liriores:  eos 
ego  etiam  (antea)  c,  M.  —  VII  2,  4  esse  [rijv]  priores:  esse 
<//,<'>  c,  M.  -  VII  3,  10  [dijfiovc]  priores:  (drjfjovg}  c,  M. 
—  VII  9,  3  si  volet  id  priores:  si  id  volet  c,  M.  — -  VII  11,  3 
[nov  ....  dvdooov)  A';  ovrto  nov  roov  epmQotfthev  eni&v- 
(AOVfJbS&a  A'J:  ovtoo  nov  %oov  nqod&ev  enevd-ofie&a  xXea 
dvdgoov  c,  index  (iraecus  in  c,  M.  —  VII  11,  5  quoniam 
quidem  mutabilia  priores:  quidcm  qnoniam  mutabilia  c,  M.  — 
VII  15,  2  se  iturum  sine  Calone  priores:  se  sine  Catone  iturum 
c,  M.  —  VII  17,  2  scire  te  iam  oportet  priores:  scire  iam  te 
oportet  c,  M.  —  VII  20,  2  poteris  rescribas  priores:  poteris 
rescribes  c,  M.  —  VIII  2,  3  sic  iam  enim  priores:  sic  enim 
iam    c,  M.  —  VIII  8,  2    at  ille  [tibi]   priores:    at  ille  (tibi) 
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c.  M.  VIII  8,  2  tradidisse  se  I;  [se]  tradidisse  A12:  <se> 
tradidisse  c;  se  tradisse  M.  —  VIII  9,  3  ergo  Arpini  volo 
priores:  ego  Arpini  volo  c,  M.  —  VIII  lld,  3  affertur  litte- 
rarum  [tuarum]  priores:  affertur  litterarum  (tuarurn)  c,  M.  — 
VIII  15a,  1  si  te  huc  priores:  si  huc  te  c,  M. 

Non  nullas  lectiones  a  Cratandro  inde  a  libro  II  usque 
ad  librum  VIII  novatas  adferimus,  quae,  cum  a  M  dissentiant. 
tamen  ex  codicibus  baustae  sunt.  quod  cum  -  (omnibus  vel 
aliquot  codicibus)  vel  cum  aliis  testibus  consentiunt: 

II  1,  6  <#«>  provisum  priores  editiones,  M:  [ita]  pro- 
visum  c.  2,  s.    —    II  22,  1    opes    eorum   [et]   vim  I,  N,  H,  E: 

V 

opes  exxxm  vim  O1:  opes  [eorum]  et  vim  A12,  J,  O2: 
opes  (eorutn)  et  vitn  c,  Ant.,  F,  P.  —  IV  8b,  1  [tibi]  est  com- 
modum  priores,  J:  (tibi}  est  commodum  c,  2,  ZB,  codd.  Ma- 
laspinae.  —  IV  8b,  2  setnper  nostri  priores,  J:  noslri  semper 
c,  Ant,  F,  2.  —  IV  13,  1  Romae  ad  XVIII  I,  /:  Romae  ad 
VIII  A12:  Romae  ad  XIII  c,  II,  P:  Romae  ad  XIIII  0\  N. 
V  4,  2  ad  illam  epistolam  priores,    /:  ad  eam  epistolam  c,  2. 

—  V  9,  1  sine  iis  impedimentis  priores,  M2:  sin  eis  impedi- 
mentis  M1:  sine  impedimentis  c,  J",  s.  —  V  9,  1  faciam  denique 
priores,  J:  facio  denique  c,  2.  —  V  10,  3  [non]  perscribo 
priores,  J:  (non)  perscribo  c,  — .  VI  1,  2  putaram  sectis 
priores,  ./:  putaram  (paulo}  secus  c,  3.  —  VI  1,  3  revocavi 
me  priores,  J:  me  revocavi  c,  2.  —  VI  1,  9  litteras  publice 
priores,  J:  publice  litteras  c,  2.  —  VI  1,  12  dixit  Socrates 
I,  s:  dixit  Isocrates  A12,  M:  Isocrates  (vel  Socrates)  dixit  c,  2. 

—  VI  2,  3  tene  autem  priores,  J:  Tenea  autem  c,  3,  v.  c.  — 
VII  2,  3  velles  [se]  a  me  priores,  J:  velles  <se>  a  me 
c,  Ant,  2.  —  VII  3,  7  ab  illo  [hoc  tempore]  priores,  J,  2: 
ab  illo  (hoc  tempore}  c,  1,  Z  B.  —  VIII  6,  2  dabis  operam  [ut] 
quam  priores,  J:  dabis  operam  (ut)  quam  c,  —  *).  —  VIII  12,  3 
debui  praesertim  cum  priores,  J:    debui  cum  praesertim  c,  2". 

—  VIII  13,  1  occiderit  nec  cuiquam  priores,  J:  occiderit  neque 
cuiquam  c,  2. 

*)  lam  2,  iodicat  consensuui  E,  0,  R  vel,  ubi  E  deficit,  0,  R,  P. 


71      

Arifero  rienique  plurimas  lecliones.  quas  Gratander  primus 
in  textu  posuit  librorum  IX— XVI;  quae  quoniam  plurimae 
cum  M,  s  vel  Z  vel  W  vel  v.  c.  vel  ~  consentiunt,  ex  coriicibus 
haustas  esse  apparet:  in  qua  re  illud  arimoneo,  J5"  consensum 
codieum  E  0  R  vel,  ubi  E  abest,  0  RP  significare;  quamquam 
vis  illarum  lectionum  non  minuilur,  ubi  c  non  cum  omnibus 
codicibus  2,  sed  cum  uno  vel  duobus  codicibus  consentit; 
id  enim  unum  demonstrare  voluimus,  lectionem  c  plerisque 
locis  non  ex  ingenio  alicuius  riocti  viri,  sed  ex  aliquo  codice 
profectam  esse:  qualis  ille  codex  fuerit  et  quanti  aestimanrius 
sit,  hoc  capite  exponere  nolumus. 

IX  4,  2  xivdvvevew  priores  editiones,  xivodvveveiv  s: 
xivdvvevdeiv  c,  M;  d  habent  0,  P,  R.  —  IX  4,  2  [xouqm  xal 
Xoyio]  priores,  /:  (xuiqw  xcd  Xoyo)}  c,  ZL1,  Memmiani 
(teste  L1),  Huralt.  (teste  L2),  ZB,  0  (sed  is  xaivw).  —  IX  4,  2 
xivdvvov  heov  priores:  heov  xtvdvvov  c,  J,  0.  —  IX  4,  2 
7rolioQxi}T£OV  tavTTjv  priores,  M,  s  (seri  is  navrtjv),  0:  no- 
XiOQxrjTsov  avtrjv  c  sola  recte.  —  IX  5,  1  acceperat  a  te  I: 
acceperat  A12:  <a  te)  acceperat  c,  J,  2.  —  IX  5,  2  enim 
[hoc]  negem  priores:  enim  <7foc>  negem  c,  J,  2,  veteres  libri 
Malaspinae.  —  IX  6,  3  [et]  senatores  priores :  (et)  senalores 
c,  J,  2.  —  IX  6,  4  rjioQ  epnedov  priores,  J:  ycoQ  (ez'} 
e^nedov  c;  h'  habent  0,  R,  P.  —  IX  6,  5  eripe  mihi  hunc 
priores,  J:  eripe  hnnc  mihi  c,  E.  R.  —  IX  6 a  saepe  et  saepius 
priores,  ,/,  ~:  saepe  et  saepe  c  sola  errore  typographico.  — 
IX  7,  3  tibi  illud  placere  priores:  tibi  placere  illnd  c,  J,  2.  — 
IX  9,  4  circum  (euni)  illum  priores,  M2,  s:  circum  [eum]  illum 
c,  — ,  M1. —  IX  10,  5  xa)  noXixixov  priores:  ac  noXmxov  c,  J: 
ACnOAEITlKON  E,  AC  etiam  PR:  cfiXondtoivad  xal 
noXuixov  0.  —  IX  10,  6  cum  [tu]  ad  me  priores:  cum  <7«> 
ad  me  c,  J,  2.  —  IX  10,  6:  [a\  te  qnaedam  significari  priores: 
<(«)  te  quaedam  significari  c,  J,  2.  —  IX  10,  8  [ibi]  xaQa- 
dox^rjdeig  priores:  (ibi)  xaQadoxijdeig  c,  J,  0,  R,  P  (seri  IBI 
in  RP;  in  0  eadem  manus  quae  Graeca  inseruit  ibi  scripsit); 
E  Gr  habet  pro  xo  fieXXov  ibi  xuQudoxrjdeig.  —  IX  11,  4 
evdaipova    [et  Mesopotamiam]  priores,  J,  R:    evdaifiovu  (et 
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Mesopotamiamy  c:  svdaifiova  (et  (istfonoTafiiavy  v.  c,  codd. 
Uosii,  P:  svdaifiova  et  {spatium  vacuum  18  fere  litterarum) 
0.  —  IX  lla  in  inscriptione  Caesari  [Imp.]  priores:  Caesari 
(bnperat.y  c:  Caesari  (Imp.y  M,  — :  caesari  (imperaloriy  s. 
—  IX  13,  1  Caesaris  quasi  scriberet  Pompcium  priores:  quasi 
Caesaris  scriberet  Pompeium  c,  ,/,  2.  —  IX  13,  2  potest 
[quicquam]  non  priores,  s:  potest  (jquicquamy  non  c,  2\  M 
habet  duas  lectiones,  ex  quibus  neutra  vera  est.  ■ —  IX  13,  8 
litteris  Idus  Martias  I:  litteris  Idi.  Martiis  A12:  litteris  Idibus 
Mart.  M:  litteris  idibus  marl.  s:  litleris  <(///.)  Id.  Mart.  c,  ^" 
(sed  2:  idus  vel  i/dus).  —  IX  15,  3  [isrkaO-i  xvvtsqov]  priores, 
s:  (lETAAKYNTEPONy  c,  similia  M,  0,  P,  R.  —  IX  15,  5 
te  ipsum  quonam  modo  hic  violavit  priores,  ,/,  2:  te  ipsum  quodam 
modo  hic  violavit  c  sola  recte.  —  IX  15,  5  Philargyro  bene  priores, 
/.  J^:  Philargyro  bene  (curastiy  c,  v.  c,  ZB.  —  IX  15,  6 
Trebalius  Scaevola  priores,  J,  R,  02:  Trebatius  Sevola  P:  Tre- 

batius  sxdvola  01:  Trebatius  sedulo  c  sola  recte.  —  IX  16,  1 
dedi  litteras.    Ad  VII  priores:    dedi  litteras.    Ad  VI  c,  J,  2. 
IX   18,  3    certe    cedo    reliqua    priores,    J,  2,  C:    certe 
ctedo  reliqua  c,    quem    errorem   C   in    margine  correxit. 

IX  19,  2  Titiniano  priores,  ,/,  O1:  ricimano  P,  R:  Titiano  c, 
O2.  -  -  X  1,  1  et  [paulum]  lectis  priores,  J,  ^:  e.t  (paulumy 
leclis  c,  ZB.  --  XI,  1  iudicio  [me]  comprobari  priores,  M1,  s: 
iudicio  (mey  comprobari  c,  2,  M2;  et  c  et  2  et  ,/  habent  in 
iis  quae  anlecedunt  ut  me  quasi.  —  XI,  1  ergo  [fir)  fidv  in] 
quid  ille  [danovdi  ys  xal  dxXsiwg  dnokoifxrjv]  priores,  s: 
ergo  (fir)  fxav^  quid  Ule  (dxtnovdsiys  x«/.  avrdq  [dnoXoifirtv\) 
c,  similia  M,  R,  P:  fir)  fidv  {spatium  vacuum  7  fere  litte- 
rarum)  quid  ille  XoyiwTars  xai  vvv  xal  dsi  bg  [dnoXoifirjv] 
0.  —  X  4,  1  ea  .  .  .  saepe  legenda  priores:  eam  .  .  .  saepe 
legenda  c:  eam  .  .  .  saepe  legendam  J,  2;  ex  hoc  loco  apparet, 
quam  neglegenter  textus  in  Cratandrina  editione  tractatus  sit: 
prius  vocabulum  correctum  est,  posterius  non  correclum  est. 
—  X  4,  3  sed  tum  pium  priores:    sed  cum  pium  c,  J,  2.  — 

X  4.  6  diligenliam  nunc  sive  priores,  M2,  s,  E,  R,  0  (sed  nunc 
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n  0  nr  scripsit  ir.  rasurai:  diligmtiam  nunc  (haec)  sive  c: 
diligentiam  M.  nec  sive  M1.  —  X5, 2  earum  rerum  exitum  priores: 
harum  rerum  exilum  c,  J,  2.  —  X  8,  4  nunquam  [id]  egit 
priores:  nunquam  <7r/)  egit  c.  /,  2.  —  X  8,  7  ea  pene  ante 
priores:  ea  pone  ante  c,  J,  2.  —  X  8,  10  [o~V[ind&siav] 
priores:  sim  [nd&siav)  s:  (^dVfiTcdd-siav)  c:  (sim  tivpnd- 
Vsiav)  0:  (sim  IIAEIAN)  M,  P.  R.  X  10,  3  post  ad 
Cnrionem  [Graeca  desunt]  priores.  s:  ad  Curionem  (tfvvsg  6,  xi 
Xsyco)  c,  itaque  Cobetus  admirabili  sagacitate  coniecit,  sed  is 
o  toi:  ad  Curionem  (cvvsrooo  xot  Xeyco)  0:  ad  Curionem 
(CINEOTOIAET.Qy  M  (unde  Viclorius  effecit  tivv  &s<5  %ov 
Xsyco),  similia  P,  R.  —  X  10,  3  [dvrrovoia]  priores,  s: 
(dvoovQta)  c,  index  Graecus  in  c,  2,  M.  — ■  X  11,  3  [tempora 
sunt  ut\  omnia  mihi  sunt  patienda  priores,  ,/,  E :  [tempora  sunt 
ut]  omnia  mihi  sint  patienda  0,  R:  (lempora  sunt  ut)  omnia 
mihi  sint  patienda  c,  W,  ZR;  sed  Rosius  omisit  mihi  in 
adn.,  habet  in  textu  et  in  repelilione  adnolt.  a.  1585.  — 
Xll,4  quoniam  scripsisti  priores:  quoniam  scripsit  c,  W,  A,  2. 
■ — ■  X  11,  5  quod  d-VfiixcorsQOV  ad  me  priores,  s:  quod  (va- 
cuum  spatium)  ad  me  0:  quod  ano&vuwc  ad  me  c:  quod 
AUOYOMQ  ad  me  W.  M,  R,  P.  —  X  J 1,  5  [iocatus]  id  tu 
si  ille  priores,  /.  -:  (iocatus)  id  lu  si  ille  c,  I,  libri  Rosii: 
(locatus)  id  lu  si  ille  W.  —  X  12a,  2  [naQaxXsnrsov)  igitur 
priores.  s:  (naQa&Xsnsov)  igitur  c  et  index  Gr^ecus  in  c: 
(naQapXsmsov)  igilur  0:  (HAPAOTAEITEON)  igitur 
W,  similia  M.  R,  P,  ZR.  —  X  12a,  4  eo  quicquam  [vytsc] 
priores,  s:  eo  quicquam  (vytsc)  c,  index  Graecus  in  c,  W,  M,  — . 
-  X  12b,  3  (12,  7  ed.  Raiter.)  [ij&oc  AKIMOAON] 
priores,  s:  rj&oc  dxificoXov  c  et  index  Graecus  in  c:  ij&oc 
dxifjtoXovO:  iifroc  AKIMOAON  W,  similia  M,  P,  R.  - 
X  I2b,  3  [didaxvov]  priores,  s:  (JIMKTON)  c,  similia 
W,  M.  2.  —  X  13,  3  habes  [EKITAONON]  priores,  s:  habes 
(sx  tcov  aywvcov)  c:  habes  (EKITAONON)  vel  similia 
W,  M,  P,  R:  habes  (ix  nXsovwv)  0.  —  X  14,  1  malum  (est) 
tamdiu  priores:  malum  [est]  tamdiu  c,  J,  2.  —  X  14,  3  eius 
augebant  priores,  P:  eius  angebanl  c;  etiam  W,  R  angebat;  01 
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angebat  aut  angebant,  O2  et  M  (sed  Bait.  in  texlu  angebant)  et 
s  augebant.  —  XI  2,  3  nisi  quod  tu  priores,  P,  R:  nisi  quid  tu 
e.  /,  0.  —  XI  2,  4  [si]  signum  requirent  priores,  J,  2:  (si) 
signum  requirent  c  sola  recte.  —  XI  6, 3  sic  enim  recipiunt  priores, 
J,  2:  si  enim  recipiunt  c  sola  recte.  —  XI  6,  7  vidisse  [Q.] 
an  euntem  priores,  J,  2:  vidisse  <((?.)  an  euntem  c.  v.  c,  ZB; 
0  habet  verba  attulit  .  .  .  tuas  litteras  m2  in  margine  adscripta. 
—  XI  6,  7  perferendas  IIH  priores,  J,  ~:  perferendas  VIIII  c 
sola.  —  XI  7,  5  ita  [esse]  perspexerint  priores,  J,  — :  ita  (esse} 
perspexerint  c,  W.  —  XI  8,  1  iis  ita  [est]  occurrendum  priores, 
J,  — :  iis  ita  (est)>  occurrendum  c,  W.  —  XI  9,  2  pecuniam 
illi  dedisse  priores:  illi  pecuniam  dedisse  c,  W,  J,  2.  — 
XI  12,  I  sim  Caesari  allaturus  I,  W,  /,  E,  R:  [sim]  Caesari 
allaturus  A12:  Caesari  (ssims)  allaturus  c,  0.  —  XI  12,  l 
multisque  mandavi  \me}  non  priores,  ./,  2:  multisque  mandavi 
<(»ie>  non  c,  W.  —  XI  15.  ^  in  integro  esse  [malle].  Valc 
priores,  J.  R,  P  (sed  R,  P  Cura  ut  valeas  pro  vale):  in  integro 
esse  (malle).  Vale  c,  1:  in  integro  esse  (^malle).  [Vale]  0.  — 
XI  16,  1  exigue  scripta  (Jiaec)  est  priores:  exigue  scripta  [haec] 
est  c,  J,  2.  —  XI  22,  2  quoquo  modo  agit  priores.  s: 
quoquo  modo  aget  c,  M,  .2:  quod  quomodo  aget  W.  —  XI  23,  2 
quidem  Rhodo  venerat  priores,  R,  P:  quidam  Rhodo  venerat 
c,  W,  v.  c,  ./,  0.  —  XI  24,  4  nuntiantque  quidem  I,  M: 
nuntiant  quod  quidem  A1:  nunciant  quidem  A2:  nuntiant  quidam 
s:  nunciant  quae  quidem  c:  nuntiant  que  quidem  2.  —  XII  2,  1 
[L.]  naves  priores:  <I.)  naves  c,  J,  2.  —  XII  2,  1  delata  in 
Ulicam  I,  J,  0:  delatas  in  Uticam  A12:  delatam  Uticam  E,  R: 
delatas  Uticam  c  sola  recte.  —  XII  2,  2  si  quid  acturus  sis 
priores:  a  quid  acturus  es  c,  ,/,  2".  —  XII  5,  2  noscenda 
[autem]  est  mtura  priores,  J:  noscenda  (auteni)  est  natura 
c,  — .  —  XII  6,  2  liber  ipse  delectabit  priores,  J:  ipse  liber 
delectabit  c,  2.  —  XII  6,  2  amo  enim  [ndvta  (fiXodrjfiov} 
priores,  s:  amo  enim  (ndvxu  (piXodrjfiov)  c,  0,  similia 
M,  R,  P.  -  -  XII  6,  2  [tam]  valde  admiratum  priores :  (tam) 
valde  admiratum  c,  J,  2.  —  XII  6,  4  quod  erat  [et  evniveq] 
priores,  s:  quod  erat  [et]  (evmvtg)  M:  quod  erat  (et  tvntveg) 
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c,  R.  P:  quod  erat  (et}  Gf.  E:  quod  erat  *Evjii,vs<S  0,  sed  'E 
in  rasura.  —  XII  7,  1  fore  ut  ageretur  priores,  J:  fore  ut 
angeretur  c,  2,  sed  P  augeretur.  —  XII  7,  1  omni  gratia 
vinceremur  priores,  O2:  omni  gratia  vinceretur  c,  J,  R,  P: 
omni  gratia  vincere+ur  O1.  —  XII  7,  1  non  minus  displicere 
priores,  J,  O2:  non  nimis  displicere  c,  0\  R,  P.  —  XII  8 
[sane]  velim  numquid  priores:  (sane}  velim  numquid  c,  J,  2. 

—  XII  12,  1  [sed  vereor  ne  minorem  ii(ir)v]  priores,  J:  (sed 
vereor  ne  minorem  n.fir]v}  c,  v.  c.,  R,  P,  Ant.,  F  'quamquam 
Ant.  abest  graecum  verbum,  inani  spatio  relicto'  Malaspina : 
01  quoque  sed  vereor  ne  minorem  [ri/u^y]  omisso  Graeco 
vocabulo,  sed  vacuo  spatio  relicto  habuisse  ex  reliquiis  litte- 
rarum  erasarum  intellegitur.  —  XII  12,  2  quod  (per)scribam 
priores,  J:  quod  [per]scribam  c,  J".  —  XII  13,  1  ille  [idern] 
urget  priores,  J:  ille  (ideni)  urget  c,  v.  c,  codd.  Rosii,  2.  — 
XII  16  tuae  domi  probatur  priores,  J,  2:  tuae  domi  proba- 
batur  c,  v.  c.  —  XII  16  mihi  adkuc  nihil  priores,  J:  mihi 
nihil  adhuc  c,  2.  —  XII  21,  5  quos  aequo  animo  videre 
priores.  J:  quos  animo  aequo  videre  c,  2 .  —  Xll  22,  2  [et] 
num  Clodia  priores,  2,  s:  (et}  num  Clodia  c,  M.  Ant.  — 
XII  22,  3    [te]    rogo    priores,    J,  2:    (te}    rogo    c,  Z  B.  — 

XII  22,  3  quid  velim  [et  cur  velim]  priores,  J,  2:  quid  velim 
(et  cur  velim}  c,  v.  c,  ZB.  —  XII  24,  2  an  post  priores,  J: 
an  postea  c,  E,  0:  an  posteae  R.  —  XII  26,  2  nihil  ad  te 
scribere  priores:  nihil  tibi  rescribere  c,  J,  2. —  XII  38,  3  me 
fractum  [esse]  priores:  me  fractum  (esse)  c,  J,  2.  —  XII  43,  3 
[sed]  si  isla  priores,  J:  (sed}  si  ista  c,  v.  c,  2.  —  XII  44,  2 
mihi  vero  [et]  locum  priores,  P:  mihi  vero  <(e<)  locum  c,  J,  0,  R. 

—  XII  44,  2  [iyy^Qcxfjua.  Nam]  priores,  s:  (iyyrJQa^ia.  Nam} 
c,  similia  M,  2.  —  XII  45,  3  [avvvaov]  priores,  s:  (svvovv 
vaov)  c:  ((fvvvaov)  M:  (ivvuov)  0:  EYNNAOH  R: 
EYNHyiON  P.  —  XIII  1,2  deinde  etiam  [ad]  priores,  s: 
deinde  etiam  (ad}  c,  ,/,  2,  sed  P  etiam  omisit.  —  XIII  2,  3 
cum  poteris   [ergo]   priores,  J:    cum   poteris  (ergoy  c,  2 .  — 

XIII  3,  1  longiores  leneamus  priores,  /,  2,  sed  P  teneamus 
vacuo  spatio  relicto  oniisit:  longior  est.  Teneamus  c  recte;  lon- 
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gior  est  ZIA  —  XIII  4,  2  tibi  saepius  respondebo  priores:  tibi 
saepius  respondeo  c,  J,  2. — XIII 6, 4  maiores  nostros  [eosjpriores,  J : 
maiores  nostros  (eos}  c,  1,  Airt.,  F,  2".  —  XIII  6,  4  [non]  multo 
minus  priores,  J:  (noii)  multo  minus  c,  2?.  —  XIII  7.  1 
[cerfe]  fecisse  priores:  (certe)  fecisse  c,  J,  2.  —  XIII  10,  1 
ista  scribere  priores:  scribere  ista  c,  J,  2.  —  XIII  12,  1  novae 
epistulae  initium  c  prima  facit,  eademque  prima  13,  1;  15.  1; 
20.  3  a  Fratrem  credo;  24  a  Quid  tibi  ego;  25,  2  a  Bruto  ita 
volui  {ita  volui  Bruto  ed.  Baiter.);  26.  1;  27,  1;  28,  1;  29,  2 
a  De  hortis;  30,  2  a  Commodum;  31,  1;  32,  1;  33,  1;  33,  4 
a  De  Yarrone;  34,  1;  37,  1  a  De  Xenonis;  38,  1;  42,  1; 
45,  1;  46.  1;  47a  ab  0  magistrum;  48,  1;  49,  1  a  De  Ti- 
gellio;  50,  3  a  Miror  le;  52,  1;  in  fine  epislularum  plurima- 
ruin  c  Yale  adicit;  in  J  el  —  epistulae  uno  tenore  sunt 
coniunctae.  —  XIII  18  Plane  haec  priores:  Plane  hoc  c.  /,  -, 
sed  O1  haec.  —  XIII  19,  4  sermo  ita  priores,  J:  ita 
sermo  c,  2.  —  XIII  19,  5  {niO-ava}  priores,  s:  (m&ava) 
c,  M,  0:  niOANA  R:  CYOAHAV.-  XIII  21,  3  quanto 
hoc  priores,  J.  O2:  qnanto  haec  c.  0\  R,  P.  —  XIII  22,  4 
eodem  die  priores,  /,  JS:  eadem  die  c  sola.  —  XIII  23,  1  [in\ 
quo  maxime  priores,  J:  (iii)  quo  maxime  c,  1,  v.  c,  libri 
Malaspinae,  2.  —  XIII  25,  2  ita  volui  Bruto  priores,  J: 
Bruto  ita  volui  c.  1,  v.  c.  codd.  Bosii,  Ant..  2.  —  XIII  25,  3 
inteUiges  non  esse  priores,  ./:  non  esse  intelliges  c,  codd.  Bosii, 
2.  —  XIII  27,  1  Epistolam  ad  Caesarem  priores,  J,  R,  P: 
De  epistola  ad  Caesarem  c  v.  c.  codd.  Bosii:  De  epistold  O, 
sed  -~  super  a  m2  videtur  scriptum  esse.  —  XIII  33,  4  cecidi 
belle  I,  J:  cecidit  belle  A12:  ceciditque  belle  c,  codd.  Bosii,  O: 
cecidique  belle  P  (desunt  E,  R).  —  XIII  46.  2  [se]  confirmat 
priores,  J:  (se}  confirmat  c,  2.  —  XIII  47 b,  1  [quoniam] 
Balbus  priores:  (quoniam}  Balbus  c,  J,  2.  —  XIII  48,  2 
legisse  [me\  priores,  J:  legisse  (me}  c,  1,  v.  c,  Ant.,  F,  2.  — 
XIII  49,  2  odisse  libenter  priores:  libenter  odisse  c,  J,  2,  sed 
R.  P  edisse.  —  XIII  49,  2  mehercule  ut  [tu]  priores:  mehercule 
ut  (tuy  c,  J,  2.  —  XIII  50,  5  versiculo  Heros  priores: 
versiculo  Eros  c,  J,  2.    — •   XIV  4,  2   per  (se)  ipsos   priores, 
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M2,  s,  E,  O2,  R:  per  [se]  ivsos  c,  v.  c,  libri  Malaspinae, 
O1,  M1.  —  XIV  5,  2  [o\  meam  stultam  priores,  J,  2: 
<o)  meam  slultam  c,  itaque  C.  F.  W.  Muellerus  coniecit 
ignarus  lectionis  Gratandrinae.  —  XIV  9,  1  0  Socratici 
viri   priores:    et  Socratici   viri   c,  J,    libri  Malaspinae,  2.  — ■ 

XIV  12,  1  erat  non  ferenda  priores,  J,  2:  non  erat  ferenda 
c  sola.  — ■  XIV  13,  1  [dXr  ....  dnoXsad-ai]  priores,  s:  (dlV 
....  dnolea&aiy  c,  M,  2  (non  nullae  litterae  in  M,  0,  R,  P, 
ut  multis  aliis  locis,  sunt  corruptae).  —  XIV  13,  4  mansero 
[fore  m]equidem  priores,  J,  2:  mansero  (fore  m)e  quidem  c,  1,  ZL2, 
v.  c,  ZR,  cod.  Turnebi  in  Adv.  XIII  5.  —  XIV  15,  1  ab  0 
mirificum  initium  novae  epistulae  c  prima  facit,  eademque 
prima  novam  epistulam  instituit  17,  1.  —  XIV  18,  4  et  19,  1 
Pompeiano  [VI Idus  Mai.  cogitabam.  19,  1  Nonis  Maiis  cum  essem 
in  Pompeiano]  accepi  priores:  Pompeiano  (VI  Id.  Maij  cogi- 
tabam.  Nonis  Maiis  quum  essem  in  Pompeiano}  accepi  c,  J,  2. 

—  XIV  20,  5  scribis  [Antonii]  est  priores,  J,  2:  scribis  (An- 
tonii)  est  c,  v.  c,  ZR.  —  XIV  21,  4  [Irjoog  rcoXvq]  priores,  s: 
(lijoog  noXvg}  c,  similia  M,  2".  —  XV  la,  2  [inde]  ante  pro- 
fectus  priores:  (inde}  ante  profectus  c,  J,  2.  —  XV  la,  4  [id 
ix  tovtov]  priores,  s:  (T0E2T0Y0Y)  c,  similia  ZL1,  M,  2. 

—  XV  la,  4    quid   hoc  est  priores:    quid  est  hoc  c,  J,  2.  — 

XV  4,  2  ud  te  ante  priores,  M,  R,  P:   ante   ad   te  c,  0,  s.  — 

XV  4,  2    [el\   equidem   non  priores:    (ef)  quidem  noyr  c,  ,/,  — . 

—  XV  4,  4  nostris  quid  faciendum  priores:  quid  nostris 
faciendum  c,  ,/,  JS.  —  XV  12,  1  c  prima  novam  epistulam 
instituit,  eademque  XV  13,  1.  —  XV  13,  5  [haec]  cum  scri- 
bebam  priores,  J,  2:  (haec}  cum  scribebam  c,  itaque  Wesen- 
bergius  coniecit.  —  XV  15,  2  cognovi  hominem  priores :  hominem 
cognovi  c,  J,  2,  sed  P  hominem  audivi.  —  XV  17,  1  ubi 
[sit]  priores:  ubi  (sit)  c,  ./,  2.  —  XV  1Gb  [ofxog]  priores,  s: 
(O/hOCOC)  W,  M,  similia  R,  P:  otxog  CoG  0:   (ohog)  c. 

—  XV  19,  1  [sgywdt-c]  priores,  s:  (sgy  wdtc}  c,  0,  similia 
M,  R,  P.  —  XV  21,  2  [tnoxTjv]  et  [dxsoaioyg]  priores,  s: 
(trcox^vy  et  (dxfoaio^c}  c  et,  paucis  lilteris  vitiosis.  M,  2.  — 

XVI  3,  l  exspectare  [te\  <liris  priores,    /:  exspectare  (te)  dicis 
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c,  2.  —  XV F  3,  6  cupio  [absentem]  suaviari  priores,  J,  2: 
cupio  (absentem)  suaviari  c.  I,  v.  c,  ZB.  —  XVI  4,  4  para- 
tiorem  [enim]  offendi  priores,  J:  paratiorem  (enim)  offeyidi 
c,  -.  —  XVI  5,  5  [yavQiw]  priores,  s:  (yavQico)  c,  M,  similia 
2.  —  XVI  6,  1  ubi  fui  quidem  priores:  «6/  quidem  fui  c,  J,  2. 
—  XVI  8,  1  Capuae  [vel  non  longe  a  Capua}  priores,  J,  2: 
Capuae  (vel  non  longe  a  Capua)  c,  v.  c,  ZB.  —  XVI  9  ab 
Octavio  nunc  priores,  s,  R.  P.  02:  ab  Octaviano  c,  M;  ab  Octavio 
non  nunc  01.  —  XVI  9  [si]  firmas  priores,  /,  2:  (si)  firmas 
c,  v.  c,  ZB.  —  XVI  11,  3  diligenliam.  0  Tite  priores,  J,  0,  P: 
diligentiam.  [0  Tite]  R:  diligentiam.  (IAbrnm  iUum  meuin) 
0  Tite  c:  diligentiam.  (Librum  menm  ilhun)  0  Tite  I,  ZL2.  — 
XVI  12  quid  [tibi]  dicam  priores,  s:  quid  (tibi)  dicam  c,  M,  2". 
— ■  XVI  13 c,  2  Mummio  [censoribus]  priores,  J,  — :  Mummio 
(censoribus)  c,  1,  v.  c.  —  XVI  14,  1  c  prima  novae  epistulae 
initium  facit.  —  XVI  14,  3  senatus  officium  priores,  J,  2: 
senatus  officium  (Jmperatoris  officium)  c,  1.  —  XVI  15,  5 
reliqua  sint  [mihi]  priores,  J\  reliqua  sint  (mihi)  c,  2.  — 
XVI  1G,  1  scripsi  [misi]  priores,  M2,  s,  E:  scripsi  (misi) 
c,  M1,  0,  R.  —  XVI  16,  4  Cum  libellum  priores,  s,  R:  Eum 
libeUum  c,  M,  0,  E.  —  XVI  16,  6  probaverunt  causas  priores, 
J,  2:  probaverunt  causaiyi  c  sola  recte.  —  XVI  16,  10  in 
inscriptione  [Suo]  priores:  (Suo)  c,  s,  R,  0:  abest  inscriptio  a  P. 
Quisquis  eos  locos  quos  altulimus  perlustraverit  atque  liaec 
consideraverit,  multis  locis  c  (i.  e.  novam  lectionem  a  Cratandro 
primo  in  textum  invectam)  cum  J  et  2  et  Z  et  W  consen- 
tire,  multis  locis  c  a  J  dissentire,  sed  cum  2  consentire,  i.  e. 
vel  omnibus  codicibus  ex  2  vel  non  nullis,  baud  paucis  de- 
nique  locis,  quibus  J  et  2  cum  prioribus  editionibus  con- 
sentiunt,  c  lectionibus  ex  Z  et  W  prolatis  confirmari.  nobis 
assentietur  iudicantibus.  ubicumque  c  cum  aliquo  codice  con- 
sentiat,  ipsam  c  codicis  instar  esse,  ubicumque  c  sola  adsit 
atque  ne  ex  W  et  Z  quidem  lectio  nota  sit.  non  negle- 
gendam  esse:  itaque  re  vera  c,  id  quod  saepius  diximus, 
sola  non  numquam  veram  babet  lectionem  alque  eam  quidem 
lectionem,  quam  non  facile  coniectura  inveniri  potuisse  apparet. 
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Ex  iis  vero  lectionibus,  quae  in  c  sola  sunt  atque  sine  dubio 
falsae  sunt,  multae  typothetarum  neglegenliae  tribuendae  sunt; 
quae  quanta  illis  temporibus  fuerit,  ex  veterum  philologorum 
querelis  atque  ex  ipsis  libris  illa  aetate  impressis  intellegitur. 
Ad  istos  veru  errores  typographicos  corrigendos  is,  qui 
textum  editionis  Cratandrinae  correxit,  hanc  viam  iniit.  ut. 
cum  ipse  textus  typis  iam  excussus  corrigi  aut  aegre  aut 
pro  imperfecta  arte  typographica  omnino  non  posset,  veras 
lectiones  a  typothetis  neglectas  in  margine  adderet;  itaque  C. 
id  quod  supra  exponere  via  ac  ratio  huius  disputationis  pro- 
hibuit,  non  numquam  errores  typographicos  corrigit. 

X  4,  11  (sed  deferri  consulatum)  sed  I,  A12,  itaque  omnes 
codices  habent;  c  [sed  deferri  consulatum]  sed  praebet,  i.  e.  a 
priore  sed  ad  posterius  typothetae  ocuh  aberrarunt;  difticillimum 
erat  verba  omissa  in  textu  reponere;  itaque  is,  qui  textum 
correxit,  ea  verba  in  margine  addidit.  —  X  7.  1  senliendum 
(et  tempori  serviendum)  I,  A12,  itaque  omnes  codd.  habent; 
errore  typographico  in  textu  c  ea  verba  omissa,  diligentia  eius. 
qui  textum  correxit,  in  margine  repetita  sunt.  —  Contra 
XIII  33,  4  campum  [Martium  coaedificari  illum  autem  campum} 
in  c  omissum  est,  adsunt  verba  in  I,  A12,  omnibus  codd.;  error 
vero  eum,  qui  textum  editionis  Cratandrinae  correxit,  fugit 
neque  in  margine  verba  reposita  sunt.  —  Multae  igitur 
lectiones  c,  quas  falsas  esse  apparet.  erroribus  tyffographicis 
tribuendae  sunt;  quisquis  enim  textum  aliquo  loco  mutat,  eo 
consilio  mutat,  ut  sententia  melior  fiat;  itaque  non  numquam 
falsae  atque  perversae  lectiones  invehuntur.  quod  is  qui  invehit 
prudentia  atque  ingenio  caret:  amentes  vero  lectiones  nemo 
solet  excogitare  neque  eas.  quibus  genuina  lectio,  non  dico 
peior  fiat,  sed  insana.  Itaque  his  locis  falsa  lectio  in  c  errori 
lypolhetarum  videtur  tribuenda  esse: 

IV  6,  4  fac  ut  ab  eo  snmas  —  valde  bella  est  —  eumque 
ut  approperet  adhorteris  priores:  fac  ut  ab  eo  sumus  —  valde 
bella  est  —  eumque  et  approperet  adhorteris  c  sola,  falso.  — 
VI  4.  2  deinde  <le  honore  uostro;  quod  enim  tu  abfuisti,  vcreor 
priores:  deinde  de  honore  nostro;  quod  non  tu  abfuisti,  vereor 
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c;  scilicet  A2  pro  enim  habet  .n.,  illudque  .n.  is,  qui  typos 
posuit,  non  esse  putavit  neque  is  qui  textum  editionis  correxit 
eum  errorem  sustulit.  —  VII  7,  6  et  Labieni  divitiae  et  Ma- 
murrae  pJacent  et  BaJbi  horti  et  Tusculanum  priores:  et  Labieni 
divitiae  et  Mamurrae  pJacent  et  BaJbi  horti  et  Tusculani  c;  non 
obscurum  est.  unde  TuscuJani  pro  TuscuJanum  ortum  sit.  - — 
VIII  9,  2  qnanto  autem  ferocius  iJJe  causae  suae  conftdet  priores 
quanto  autem  ferocius  iJJae  causae  suae  confulet  c.  —  IX  10,  2 
quid  feci  non  consideratissime  priores  :  quod  feci  non  considera- 
lissime  c.  —  IX  13,  8  maneamus  ergo  in  iJla  eadem  sentenlia 
priores:  maneamus  ergo  in  iJJa  ea=l  sententia  c  sola,  hoc 
est,  c  habet  ea=  in  fine  versus  cum  lineari  ligamento,  ex 
quo  apparet  in  capite  eius  qui  sequebatur  versus  dem  negle- 
gentia  typothetae  omissum  esse.  —  IX  18,  3  cedo  reJiqua 
priores,  C:  credo  reliqua  c;  apparet  credo  incuria  typothetarum 
in  textum  irrepsisse  atque  cedo  in  margine  appositum  esse, 
ut  mendum  tolleretur.  —  XIII  16,  1  eosdem  HJos  sermones  ad 
Catonem  Brutumque  transluJi.  Ecce  priores:  eosdem  HJos  ser- 
mones  ad  Catonem  Brutum.  Ecce  c  mediis  omissis;  gravissiinus 
error  non  est  correctus.  —  XV  17,  2  ut  eas  vel  in  priores: 
ut  eos  veJ  in  c. 

Perraro  denique  eum  qui  editionem  Cratandrinam  curan- 
dam  susceperat  vel  ipsum  ex  suo  ingenio  vel  ex  coniectura 
alicuius  docti  hominis  textiun  mutasse  puto;  coniecturas  qui- 
dem  has  lectiones  a  Cratandro  novatas  exislimo: 

VII  1,  7  quam  qui  non  decrevit  [pJus  decrevit]  I,  A1,  A2: 
quam  mihi  non  decrevit  [pJus  decrevit]  c.  —  XV  1  a,  3  sed  vix 
enim  et  ad  I,  A\  A2:  [sed]  vix  enim  et  ad  c;  scribendum  id, 
quod  M  in  margine  habet,  seduxi  enim  et  ad.  —  XII  4,  2  etiam 
si  a  sententiis  eius  dictis  I,  A12:  etiam  si  assentis  eius  dictis  c. 
—  XII  49,  1  pnto  quidam  I,  A12:  puto  quidem  c. 

In  talibus  vero  locis  incertum  est  neque  accurate  diiudi- 
cari  potest,  utrum  istae  lectiones  ipsi  edilori  vel  philologo 
alicui  an  codicibus  iis  quibus  Cratander  usus  est  tribuendae 
sint;  nam  etsi  Cratandri  codices  optimos  fuisse  nos  credimus, 
tamen  eosdem  liberos  omni  coniectura  fuisse  non  putamus. 
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Eadem  ratione,  qua  e  indagandam  esse  puto,  usus  sum 
in  investigandis  quibusdam  vocabulis  Graecis,  quae  Cratander, 
cum  in  suis  codicibus  repperisset,  in  indice  Graeco,  quem  iam 
saepius  commemoravi,  posuit  et  illustravit.  Etenim  cum  et 
in  A-  et  in  editione  Cratandrina  'Interpretatio  Latina  Grae- 
corum'  sit,  quam  Cratander  ante  opera  rhetorica  posuit, 
detrabendo  indice  Graeco  c  de  indice  Graeco  A2  facile  perspi- 
citur  Cratandrum  primum  multa  vocabula  Graeca  ex  codicibus 
aut  in  textu  posuisse  aut  in  isto  indice  explicasse. 

Ex  illo  igitur  indice  Graeco,  quem  nemo  ante  nos  in- 
spexisse  videtur,  hos  locos  adfero: 

II   12,  2    conviviis    tnis    aarvdyrjc   A1,  s:    conviviis    tuis 

aOTvdyovc  A2,  c:  conviviis  tuis   ACEATOYC  M,  darvdyovc 

margo  M,    ACEAOOIC  P,    ACEATOIC  P,    daslyovc  0: 

convivii  tui  doslyovc  C:    'AaTvdyovc,  Astyagis.    Sed  rectius 

legas,    convivii    dasXyovc'    index   Graecus    primus    in    c.   — 

II  13,  1  [avd-Mos)}  priores  editiones,  s:  (avfrwos)}  c,  M,  R,  0: 

A/EOPE/  P:  'dv&wosT,  eadem  hora'  index  Graecus  in  c.  - 

I\  7,  2    rjxsavv    (fd-i\usv   oiciiv  A1,    rjxs    ovv    (fd-ipsvoiaiv 

A2,  c:    o)%ov  avv  (fd-i/jevoioiv  s,  0,    margo  M:    OIXOCIH 

0OIMINOICIN  M,  A/XOT/N0O/MINOI/II  P:   0/XO- 

ClH(/)0/M/NO/C/N  R,  sed  primae  litterae  01  ita  in   imain 

coaluerunt,  ut  /1/  videantur  esse:  'Legitur  tamen  in  nonnullis 

-        <  .  f 

codicibus    ol%'    ooirj    a&ifisvoiou''    index  Graecus  in  c.  - — • 

IV  7,  3  ods  ovx  sOti  fjbVxloc  A12,  c:    6    de    ovx    ifivfrov   s: 

6  ds  ovx  EMITZETO  MYOON  M:  OAEOYKEMiTZE- 

TOMY&ON  R:    OAEOIKEM/TZETOMIOHN  P:   6  di 

oi  x  sneilteio  (jvtfu)  0:    'Vetus  exemplar  habebat,  6  ds  ov/. 

sfiinsio  fivl/ov'  index  Graecus  in  c.  —  IV  8b,  2  [a.  //.  /.  .  /.  a.) 

ovds  oviw  wyoiwv  10  vvu)  eidwkov  A1:  [a.  y.  i.    /.  a.\  ovdev 

ovtco   oiioiovcai    vvv  eldwXov  A2,  c:    ovdsv  oviw  Ofjtoiovre 

%u~)    vvv    s:    (o.  i*.  i.    /.  o.)    ovde    iv   NOYTQ  OMO/ON 

TETONHN  M:    ovTtwfja    ttjv    drjyrjTQag    sixova   6v(); 

ovrw     ofioiov    yeyovev    vel    ystovsv    0:     EYiSl  MATH- 

NAHMN  TPA  C  YKON  YA  E  E  N  NO  Y  TSl  O  MOYO  ZV  TE- 

TONHN  R:   corruptiores  etiam  lilteras  habel  I':  'Verum  sic 

ad  Att.  episl  ulis.  Q 
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habebat  codex  antiquus:  ov  <u'c  tijv  dyfiijTQa  ov/.  ovds  h> 
ovto)  Sfioiov  ysyovsv'  inclex  Graecus  in  c.  —  IV  15,  3  fjfis- 
ooXoysiov  A12.  c:  fusoo/.sysiov  s.  margo  M:  rtusoo).6ytov 
0:  HMEPOAETAONV:  KHMEPOAETAON  R,  sed 
A~  expunetum:  qfisQoXsydovC,  'quanquam  codex  vetustns  habeat, 
ijusooXsydov'  index  Graecus  in  c.  —  X  2.  I  [/.aXaysvoa]  iam 
adest  priores,  s:  MMTEYCA  M:  MAATEYCA  P,  6: 
MAATEYCA  R:  (tic.vtsviw.y  iam  adest  c.  sed  index 
Graecus  in  c  ■ftdvrsvua  ...  Sic  autem  scriptum  videbatur 
in  codice  veteri.  Veruiu  si  propius  tuearis,  et  perpendas 
literarum  characteres,  potius  legenduni  erit,  quod  non  multo 
ante  reperitur  folio  H>2.  C.  (scil.  IX  iS.  3,  ubi  A12c  habenl 
uXXd  isXsav)  dXXd  isXsav,  seu  ut  rectius  habebat.  dXXd 
rsXovoct.  X  8,  9    [nXovdoxwv]   A1,  s:    (jtXowodoxwv) 

A.  e:  ttooos66/.o,v  0:  HAOXOSl  KON  P:  UOAXAOKQH 
R:  nkovdoxav  M,  C :  '. . . .  nXovdoxcov,  si  quidem  ita  legere 
malis'  index  Graecus  in  c.  —  XII  5.  1  venisse  [apbixvsvfia 
osfivov  AXcpsiov  vstoi])'}^')  ut  srribis  A12.  c:  index  Graecus 
in  c  "post  haec  verba,  sed  ad  yQwqv  eum  venisse,  addp: 
ANAHE2EMNE2N  A  1&EI0YINETPHNHN.  puto 
autem  legendum  dvurrv svo dt.csvor :  seu  dvuTrvsvoafisvor  ! 
a/.ffstov'  index  Graecus  in  c.  Litteras  contortas  ex 
M,  Z.  0.  R,  P  hic  adferre  non  opus  est.  —  XII  51,  2  tovto 
ds  yvcacti  A2.  c:  uovto  dt  (jutjXcoOrj]  A1.  s:  tovio  6s  urt  66001 
0:  TOYTOAEMNAOCHR:  TOITOAEMHAOCH  P: 
rorro  d?  MHOCH  M:  u^/wVr;.  C:  \  .  .  .  legas.  tu  autem 
f.njXc6fffi'  index  Graecus  in  c.  —  XIII  2o.  4  6s6s7yfrat  A12.  c: 
■seu  6s<)),ytrut'  index  Graecus  in  c,  M,  s,  0:  AE4HX0AI 
P:  AEIAHXGAI  R.  —  XIII  31,  3  ad  Caesarem  xsXnxd 
A1-.  c,  s.  margo  M,  0:  KEKBIKA  M.  P.  ZIA  ZR:  'x«^*xa 
.  .  .  sed  legerim  /.s/.oixd,  ex  fide  veteris  eodicis'  index  Graecus 
in  c.  v.  c.  —  XIII  40,  2  [xsnycopa]  A12.  s:  KE&0.QM  i 
M,  R:  KE0OMA  P:  xsxcpwfia  0:  {/.sTrcfoifia}  c  et  index 
Graecus  in  c.  —  XIV  5.  1  [jjaizijaac]  A12.  s:  ICEITHCAC 
M,  0,  R.  P:  (saiyqaac)  c  et  imlex  Graecus  in  c:  rjohrou: 
ZIA    cod.  Turnebi    A.lv.   XIII   5.    codd.   Bosii.    —    XIV  7.  2 
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nsixvcoct  A1:  rrvxvcog  AL\  c:  'quanquam  exemplar  nsivog 
habebat'    index    Graecus    in    c,    /,  0:    TlEinOC   R,  P.    — 

XIV  13,  1  tres  versus  Graeci  ab  IA12  absunt,  sed  ita  ut  in 
IA2  vacuum  spatium  relictum  sit:  et  c  et  index  Graecus  in  c 
eos    versus   habent,    sed   index  Graecus  AXXa   pro   c\XX\  — 

XV  5,  1  [ois  vavg]  avd-qaxsv  A1:  [ors  vavgj  av&oaxsvg 
A2,  c:  [o.v.a.]  s:  OTENAYCJNQPJKEC  M:  6vs  vavg 
avfrgaxsg  C:  '.  .  .  tametsi  alii  codices  babeant,  ors  vc.i "jg 
av&gaxsg'  index  Graecus  in  c:  lectiones  ex  0,  R,  P,  ZB  non 
adfero,  quod  simillimae  sunt  C,  ind.  Gr.  in  c,  M.  —  XV  19,  1 
[ioytodsg]  A12,  s:  (soywdsc)  c  et  index  Graecus  in  c,  0: 
EPKO0JEC  M:  EPKO&AEC  P:  EPKQOAEC  R. 

Indicem  Graecum  editionis  Cratandrinae  cum  indice 
Graeco  ed.  Ascensianae  comparantes  intellegimus,  quam  mo- 
deste  is,  qui  Cratandrinam  curavit.  codicibus  usus  sit;  nam 
priore  loco  et  Graeca  verba  et  versionem  Latinam,  quae  quam 
perversa  saepe  sit  vix  credibile  est,  ex  A2  indice  exprimit, 
tum  suorum  codicum  lectionem  atque  Latinam  explicationem 
subicit.  Cum  vero  codices  illi  Graecas  litteras  saepe  contortas 
et  corruptas  haberent,  factum  est.  ut  non  nullis  locis  editio 
Cratandrina  falsas  lectiones  novaret:  eadem  compluribus  locis 
vel  prima  vel  sola  genuinam  lectionem  praebet. 

Ex  istis  vero  Graecis  lectionibtis  in  C,  c,  indice  Graeco 
apparet:  a)  Cratandrum  multas  easque  stultissimas  lectiones  et 
veisiones  ex  A2  sumpsisse  neque  mutasse,  quod  raro  codiqes 
inspiciebat.  b)  Cratandrum  non  omnes  eas  lectiones,  quas  in 
indice  posuit,  in  textum  recepisse  vel  in  margine  posuisse; 
itaque  non  unum  hominem.  sed  conqilures  editionem  epistu 
larum  curasse  puto.  c)  Cratandrum  non  omnes  eas  lectiones, 
quas  in  textu  aut  in  margine  novavit,  in  indicem  Graecum 
recepisse.  d)  Codicibus  compluribus  Cratandrum  usum  esse. 
e)  Istos  codices  Graeca  verba  quadratis  litteris  scriptas 
hahuisse;  nam  ubicumque  lectio  obscura  erat.  quadratis  litteris 
Cratander  et  in  mar^ine  et  in  textu  et  in  indice  usus 
est.  f)  Eam  diligentiam,  qua  nos  in  conferendis  codicibus 
utimur,    alienam    a  Cratandro    fuisse,    quippe   qui   ad    X  2.  1 
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haec  in  interpretatione  scribat:  l(idvr£Vfia  ....  Sic  autem 
scriptum  videbatur  in  codice  veteri.  Verum  si  propius  tuearis, 
et  perpendas  literarum  characteres,  potius  legendum  erit,  quod 
non  multo  ante  reperitur  folio  162.  C.  (i.  e.  IX  18,  3)  aXLa 
isXiav,  seu  ut  rectius  habebat  dXXd  T&Xov(7a\  XaXaytvaa 
Bosium  recte  coniecisse  Kuaackius  in  Zeitschr.  fuer  das  G.  W. 
1886  p.  381  demanstravit. 

Absoluta  tota  quaestione  de  C  el  c  summam  subducendam 
esse  existimamus;  haec  igitur  ex  omnibus  iis  quae  supra 
disputavimus  effici  putamus:  a)  Gratander  compluribus  codi- 
cibus  usus  est.  ex  quibus  multas  lectiones  (C)  in  margine 
apposuit.  b)  Ubicumque  islae  lectiones  C  cum  A1  consen- 
tiunt,  etsi  Cratander  raro  A1  inspexisse  videtur,  tamen  quod 
nescimus  quo  loco  A\  quo  loco  codices  inspexerit,  ita  C  ad- 
ferendae  sunt,  ut  A1  non  neglegatur.  c)  Cratander,  etsi  eas 
lecliones  quas  in  codicibus  invenit  in  margine  ponere  solet, 
lamen  non  numquam  ita  rem  egil,  ut  novam  lectionem  in 
textum  reciperet.  veterem  e  textu  eiceret  atque  margini  tri- 
bueret.  d)  Cralander  non  modo  lectiones  ex  codicibus  sumptas 
in  margine  posuit,  sed  etiam  haud  paucas  silentio  in  textum 
recepit.  e)  Cratander  in  textu  constituendo  raro  coniecit; 
plerisque  locis,  quos  mutat,  verborum  collocationem  ex  codi- 
cibus  correxit,  graviores  errores,  quos  perspicere  subtilis  iudicii 
erat,  ne  ex  codicihus  quideni  solet  corrigere  nisi  in  margine. 
f)  Cratander  non  nuniquam  errores  typographicos  in  textu 
commissos  in  margine  corrigit.  g)  Ubicumque  c  cum  A12 
consentit,  non  efficitur,  in  Cratandri  codicibus  ita  fuisse,  quod 
raro  Cratandrum  codices  inspexisse  apparet.  h)  Uhicumque 
C  ab  A2  dissentit,  cum  A1  consentit,  diiudicari  non  potest, 
utrum  C  ex  codicibus  profecta  sit  an  ex  A1.  i)  c,  i.  e. 
lectiones  a  Cratandro  in  textu  novatae,  codicis  instar  sunt, 
uhicumque  cum  iis  codicibus  qui  nunc  exstant  aut  cum  Z,  v.  c. 
consentiunt;  ubicumque  c  neque  in  iis,  quibus  nos  utimur, 
codicibus  est  neque  in  Z,  v.  c.  videtur  fuisse,  unum  iudicium 
valeto:  si  c  veram  atque  necessariam  lectionem  esse  appa- 
rebit,    in    textum    recipiatur;    si    id  iudicio  non  efficietur,    ne 
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recipiatur    neve    tamen    neglegatur,    quod    neschnus,    an    ita 
codices  Cratandri  habuerint. 

Quo   facilius   appareat,    quid  C  et  c  iam  valeant,    notas 
nostras  explicabo. 

C  =  lectio  Cratandri  in   margine  novata, 

c  =  lectio  Crataudri  in  textu  novata, 

AXC  =  C  consentiens  cum  A1, 

A12c  =  c  consentiens  cum  A1-. 


CAPUT   V. 


DE    CODICE    TURNESIANO  =  Z*). 

Codice  Turnesiano  (ila  appellatur  a  Lambino)  vel  Tornae- 
siano  usi  sunt  vel  videntur  usi  esse: 

1)  P.  Pilhoeus  in  libro  qui  inscribitur  Adversariorum 
subsecivorum  Libri  II.  Parisiis  1565.  Pithoeus  eum  codicem 
liominatim  nou  adfert,  sed  veterem  et  optiinum  appellat; 
cum  vero  Pithoeus  in  non  nnllis  lectionibus  cum  Lambiui  et 
Bosii  adnotationibus  consentiat,  iure  philologi  noif  dubitare 
videnlur,  quin  Pithoeus  ipso  Turnesiano  usus  sit:  nos,  ne 
nimis  conlidenter  de  lectionibus  a  Pithoeo  ex  Z  adlatis  loqui 
videamur,  in  editione  'cod.  Pitb.1  ponemus.  Pithoei  lectiones, 
quae  paucae  sunt.  plane  negleguntur  a  Bailero,  adhibentur  a 
Wesenbergio. 

2)  Adr.  Turnebus  in  Adversariis.  Turnebus  codicem  nomi- 
natim  non  adfert;  sed  Lambinus  in  adn.  ad  ed.  prior.  XVI  6 
(numeros  adferimus  ex  ed.  Baiter.),  VII  13  b.  idem  ad  ed.  post. 


*)  In  iniiltis  rebus  cuui  Detlefseuo  consentio  qui  de  Z  iu  Sappl. 
,lahrb.  fuer  elass.  Philolopir  vol.  III  a.  1S57 — f>()  disputavit,  in  non  nullis 
cura   F.  Schraidtio  io   Festgruls  an   Heerwageo,     Erlang.    1S82. 
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IX  9,  X  7,  XII  5  se  Z  Turnebo  commodasse  scribit  et  Tur- 
nebus  in  libri  XIII  c.  3,  XVIII  10,  XXIII  29  se  optimum 
codicem  Lambini  inspexisse  adfirmat;  itaque  illi  viri  docti  non 
nullis  locis  rixantur,  uter  prior  ex  Z  veram  lectionem  resti- 
tuerit.  Turnebus  vero  cum  in  XXIII  29  ita  scribat:  Tlisce 
diebus  primum  mibi  videre  licuit  exemplaria  duo  manu  scripta. 
UDum  summo  beneficio  Memmii  viri  clarissimi  et  literarum 
patroni,  alterum  Lambini',  in  XXX  13:  'Mihi  nunquam  videre 
ad  boc  aetatis  licuerat  Epistolas  ad  Atticum  manu  scriptas, 
nisi  nunc  nuper  beneficio  Memmii  viri  clarissimi'  (nam  num 
in  I  21  ea  quae  scripsit  'inspectis  apicibus  veteris  scripturae 
propius  et  diligentius'  ad  codicem  manu  scriptum  spectent. 
dubitari  potest),  cumque  appareat  eum  etiam  Memmianis  usum 
esse,  nos,  etsi  XIII  3.  XVIII  10  unum  Turnesianum  a  Turnebo 
adbiberi  iudicamus,  tamen  ex  'cod.  Turnebi'  eas  lectiones 
sumptas  esse  indicabimus.  Ubicumque  Turnebus  verba  ex 
epistulis  ad  Atlicum  citat  neque  se  codice  usum  esse  addii. 
Victorii  aut  Stephani  editionem  eum  inspexisse  apparet. 

Lectiones  a  Turnebo  ex  Z  allatas  Baiterus  omnes  neglexit: 
usus  est  Wesenbergius. 

3)  Eodem  fere  tempore  quo  Pithoei  et  Turnebi  libri 
(scil.  XIII— XXIV;  cff.  Turneb.  XIII  3  'Dionysius  Lambinus  vir 
eruditissimus,  qui  propediem  emendata  a  se  opera  Ciceronis 
emittet',  Lamb.  in  ed.  priore  ad  VII  13  b  'Cum  hic  locus  quat- 
tuor  iam  fere  mensibus  ante  ita  impressus  esset,  Adr.  Tur- 
nebus  in  adversariorum  tomo  secundo  banc  eandem  coniectu- 
ram  hoc  loco  fecit,  ex  codice  Turnesiano:  quem  a  me 
commodato  rogarat')  Lutetiae  a.  1565 — 66  Ciceronis  opera  a 
Lambino  edita  sunt;  in  adn.  ad  Ciceronis  epp.  ad  Att.  saepe 
cod.  Turnesiani  lectionem  Lambinus  adfert  (=  ZL1),  quem 
Lambinus  plurimi  facit;  cff.  L1  ad  XIII  6,  XVI  6,  L2  ad  I  18, 
II  2,  XIII  47a. 

Lambinus  cum  in  adnotationibus  ipsis  non  nulla  omisisset 
atque  complures  locos  erroribus  typothetarum  quorum  saepe 
neglegentiam    queritur    corruptos    esse    intellegeret,    'Omissa' 
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toniis  I.  III,   IIII  subiecit,    quae   nos   non  negleximus.   et  non 
nullos  errores  in  'Erratis'  correxit. 

4)  Lambinus  quo  modo  ipsum  textum  edilionis  prioris 
constituisset  magno  opere  intererat  scire;  itaque  nos  eandem 
rationem,  quam  in  c  exploranda  constitueramus,  secuti  primum 
inquisivimus,  quod  exemplar  Lambinus  secutus  esset:  secutum 
intellegebamus  stephanianam  (st)  editionem, quae  anno  1554 — 55 
prodiit,  ex  typothetarum  erroribus,  qui  ne  ex  st  in  suam 
editionem  (1)  migrarent  Lambinus  non  impedivit.  Qua  re 
intellecta  1  de  st  detraximus.  eas  lectiones,  quae  residuae 
erant,  cum  editione  bervagiana.  quae  prodiit  Basileae  1534. 
victoriana,  quae  prodiit  Venetiis  1534 — 37,  manutiana,  quae 
prodiit  Venetiis  anno  1563.  contulimus;  quam  rem  cum  ex- 
pedissemus,  quod  quantae  patientiae  atque  quanti  temporis  fuerit 
quivis  intelleget  qui  tales  res  eadem  ratione  tractabit,  omnes 
eas  lectiones.  quas  Lambinus  primus  ex  editoribus  in  textum 
recepit.  examinavimus  atque  haec  invenimus:  a)  In  ortho- 
graphicis  rebus  Lambinus  magna  pertinacia  usus  est;  in  1.  III 
omnibus  locis  Sica  scribit  pro  Sicca,  idem  in  1.  XII  Sicca 
servat;  scribit  Scaevula  pro  ScaeroJa,  Sextius  pro  Sestius:  iu 
grammaticis  rebus  eadem  non  numquam  pertinacia  utitur. 
quippe  qui  pro  non  quo  cum  coni.  omnibus  locis  non  quod 
ponat.  idem  recle  in  diebus  definiendis  primus.  quantum  in- 
veni,  ex  omnibus  haruin  epistularum  editoribus  pro  ad  XVI Kal. 
vel  sim.  a.  <J.  XVI  KaJ.  in  textum  introduxit.  Jr)  Lambinus 
in  textu  constituendo  st  sequitur,  sed  ita.  ut  non  paucis  locis 
lectiones  ex  hervagiana,  victoriana,  manutiana  editione  hauriat. 
c)  Lambiniis  et  eorum  virorum,  quos  in  prooemio  adno- 
tationum  laudat  ('Quae  in  his  ad  Attic.  epistolis  emendata 
sunt.  omnia  fere  P.  Victorio,  Paullo  Manutio.  Sebast.  Corrado, 
Adr.  Turnebo,  Leonardo  Malaespinae,  et  codicibus  Memmianis, 
accepta  referenda  sunt')  et  Err.  Stephani,  Sigonii,  Faerni, 
aliorum  coniecturas  in  textum  recepit.  d)  Lambinus  ipse 
haud  paucis  locis  coniecturas  excogitavit  atque  sine  duhitatione 
textui  obtrusit.  e)  In  adnotationibus  Lambinus  rationes  textus 
conslituti    exponit.     multis    vero    locis    coniecturas    receptas 
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non  indicat.  f)  Lambinus  satis  neglegenter  neque  recte  codi- 
cibus  usus  est.  plurimis  locis  ne  inspexit  quidem.  g)  Quae 
res  cuin  ita  sint.  multo  caulius  1  adhibenda  est  quam  c;  nam 
Cratander  raro  coniecil,  Lambinus  et  aliorum  et  suis  con- 
iecturis  ita  indulsit,  ut  recte  viri  docti  illorum  temporum 
([uererentur  de  Lanibini  temerilate.  h)  1,  i.  e.  lectiones  a 
Lambino  novatae,  codicum  instar  sunt,  ubicumque  cutn 
ZL2,  v.  c,  ZB,  —,  J  consentiunt.  i)  Ubicumque  codicum 
lectionibus  1  non  confirmantur,  coniecturarum  instar  sunt  et 
cautissime  adhibendae  sunt. 

Non  est,  quod  eas  lectiones,  (juas  Pilhoeus  et  Turnebus 
c\  ant.  cod.,  Ll  ex  Z  adferunt,  disputando  confirmem;  1  vero, 
i.  e.  lectiones  a  Lambino  in  priore  editione  novatae, 
et  indigent  subsidio  et  dignae  sunt  quae  diligentius  exa- 
minentur. 

1  igitur  ex  codicibus  profectas  esse  his  locis  intellegitur, 
quibus  1  cuin  M  consentit,  Victorius  ij>se  Mediceo  codice 
neglecto  veteres  eililiones  exprimit: 

I  12,  4  (viy  .)/.  Pisone  priores  editiones:  [et]  M.  Pisone 
l,  M.  —  I  20,  2  acta  sunt  priores:  sunt  acta  1,  M.  —  II  16,  2 
hoc  irtoqi^eio  priores:  haec  scoqi^no  1,  M.  —  III  23,  5 
<7m>  excites  priores:  [tu]  excites  1,  M.  —  VI  2,  3  Phliasios 
[autem]  priores:  Phliasios  (auteniy  1,  M.  —  VI  2,  4  effecimus 
priores:  efficimus  1,  M.  —  VII  2,  3  mentio  iam  priores,  M2: 
mentio  [iam)  1,  M1.  —  VII  4,  2  illum  ab  se  priores:  illum  a 
se  1,  M.  —  VIII  3,  3  adde  etiam  priores:  addo  etiam  1,  M.  — 
X  8,  5  quam  iidem  essent  priores :  quam  idem  essent  1,  M.  — 
XII  41,  3  certo  scio  priores:  certe  scio  I,  M.  —  XIII  11,  2  con- 
venias  priores:  convenies  1,  M.  —  XIII  21,  5  dicerem  [me] 
priores:  dicerem  </ne)  1,  M.  —  XIII  29,  3  concludam  priores: 
comidam  M:  conpdam  1.  —  XV  4,  5  transverso  priores:  tra- 
verso  1,  M.  —  XV  17,  2  certe  etiam  priores:  tesle  etiam  M: 
testem  etiam  1.  —  XVI  8,  2  hoc  pertulit  priores:  haec  per- 
tulit  1,  M. 

Atque,  ne  qua  dubitatio  oriatur,  hoc  dico  me  non  putare 
Lambinum  islas  lectiones  ex  M  hausisse,  quo  codice  numquam 


89     

usus  est;  id  vero  apparel,  1  non  nullis  locis  ex  aiiquo  codice 
sumptas  esse,  quem  Turnesianum  tuisse  veri  simile  est,  quod 
Lambinus  Z  plurimi  fecit. 

Multo  vero  plures  lectiones  a  Lambino  in  editione  priore 
novatae  cum  ZL,  ZB,  v.  c,  W,  ^  consentiunt: 

I  6,  1  Fontius  priores  editiones:  Fontinus  1,  ZB.  — 
II  1,  11  de  accessu  tuo  priores:  de  censu  tuo  1,  v.  c,  ZB,  — .  — 

II  7,  3  Pisaurensis  nebuloni  priores:  Pisaurensi  an  epuloni 
J,  ZL1,  ZB.  —  III  8,  4  ac  proditi  priores:  et  proditi  1,  2,  s.  — 

III  25  hoc  omitto  priores:  haec  omitto  I,  ^.  —  IV  4b,  1  libro- 
rum  meorum  (bibliothecani)  priores:  librorum  meorum  [biblio- 
thecam]  1*),  -  (praeter  N).  —  IV  19,  2  ad  me  scribit  priores: 
ad  me  (Q.)  scribit  1,  2t'  (praeter  H).  —  V  2,  2  longe  [et]  Hor- 
tensius  priores:  longe  (et)  Hortensius  1,  v.  c,  — .  —  V  5,  2 
possem  priores:  possim  1,  E,  0,  P.  —  V  10,  2  aliquid  de  me 
ipso  priores:  de  me  ipso  aliquid  1,  2,  nisi  quod  0,  N,  H  [me] 
omiltunt.  — -  VI  1,  16  omnes  ita  mihi  priores:  omnes  mihi  ita 
I,  0,  N.  —  VI  1,  22  [dies]  priores:  (dies)  1,  W,  ^.  —  VII  2,  3 
[et]  quamquam  priores:  <(c/)  quamquam  1,  — .  —  VII  3,  10  [el] 
qui  est  nobiscum  priores:  <(e<)  qui  est  nobiscum  1,  — .  — 
VII  13  a,  1  genus  belli  priores;  genus  (totius)  belli  1:  totius, 
sed  subducta  linea  deletum,  et  superseriptuin  genus  ZL2.  — 
VII  13 a,  1  res  stet  ut  priores:  res  testis  ut  1,  ZL2,  ZB.  — 
VII  22,  1  nullum  esse  priores:  esse  nullum  1,  — .  —  VIII  1,  4 
oportere  esse  priores:  esse  oportere  1,  2.  —  VIII  11  d,  5  lu  sis 
secutus  priores:  tu  secutus  sis  1,  — .  —  IX  5,  2  eram  huic  quam 
priores:  huic  eram  quam  I,  2.  —  IX  13,  4  aalniL,eiv  aut 
tGuXm&v  priores:  sXctm&v  1,  ZL2,  ZB.  —  IX  14,  1  ab 
Q.  Pedio  priores:  a  Q.  Pedio  1,  E,  B.  —  X  14,  1  ad  me  [mane] 
venit  priores:  ad  me  (mayie)  venit  I,  W.  —  XI  5,  3  Basilio 
priores:  Basilo  I,  W.  —  XI  13,  4  desperaturi  ita  videbamur 
aul  despenUuri  [itd]  videbamur  priores:  desperatum  iri  vide- 
bantur  I,  v.  c,  ZB.  —  XII  2,  1   abes  locuti  suut  priores:    abes 


*)  L1  'bibliothecam  assensus  Malaespinae  deleri  iussi',    La  'secutus 
liliroriiiii  vetemm  anctoritatem  deleri  iussi'. 
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locuti  sint  1,  2.  --  XII  5,  3  Censorino  priores:  Censorinone 
1,  ZB,  2:',  Ant.  —  XII  28,  3  videri  idem  priores:  idem  videri 
I,  0.  —  XUI  27,  2  [in]  Faberio  ponamus  priores:  (in)  Faberio 
ponamus  1,  codd.  Bosii.  --  XIII  33,  1  sed  scribis  priores:  sed 
scribes  1,  v.  c,  .2.  —  XIV  5,  1  scsiyrjoccg  priores:  ^Girrjcyctg 
I,  Z  L2,  codd.  Bosii,  antiquus  liber  Turuebi  Adv.  XIII  5.  — 
XIV  6,  1  odiosa  illa  enim  priores:  odiosa  enim  illa  1,  0.  — 
XIV  11,  1  non  sine  [invidia  ne  sine]  periculo  quidem  priores: 
non  sine  (invidia  ne  sine}  periculo  quidem  1,  v.  c,  codd.  Bosii, 
antiquus  liber  Turnebi  Adv.  XIII  5.  —  XIV  16,  4  curasti  [ut] 
ante  priores:  curasti  (nty  ante  1,  v.  c.  codd.  Bosii.  —  XVI  7,  6 
nisiquod  praesens  priores:  nisi  ut  praesens  I,  v.  c,  ZB,  antiqui 
libri  Turnebi  Adv.  XXIII  29,  2.  —  XVI  16 c,  10  tolum  hoc 
[da\  ut  priores:  totum  hoc  <(f/a>  ut  1,  v.  c,  ZB*). 

Ubi  1  cum  ^consenlit,  eam  lectionem  a  Lambino  ex  aliquo 
codice  baustam  esse  apparet;  ubi  vero  1  cum  ZL2  consentil, 
conicimus,  Lambinum  silentio  eam  lectionem  in  ed.  priore 
ex  Z  posuisse,  in  edilione  posteriore  conlirmasse;  ubi  denique 
I  non  cum  ZL2,  sed  cum  ant.  cod.  Turnebi  atque  cum  ZB,  v.  c 
consentit,  Lambinum,  etsi  ne  in  posteriore  quidem  editione 
Z  adfert,  tamen  in  priore  tacite  Z  usum  esse  apparet. 

5)  ZL2  =  adnotationes  Lambini  ex  Z  in  editione  poste- 
riore  positae.  Posterior  editio  prodiit,  id  quod  Orellius 
indicat,  Lutetiae  a.  1572 — 73,  repetita  est  Genevae  apud 
Petrum  Santandreanum  a.  1577,  quam  editionem  Orellius  in 
On.  Tull.  I  p.  205  non  adfert,  et  apud  eundem  a.  1580  et  1584, 
Argentorati  a.  1581.  Lambinus  cum  a.  1572  mortuus  sit, 
ipse  post.  editionem  non  curavit  atque  ii  qui  curandam  suscepe- 
runl  textum  vulgalum  secuti  sunt;  num  recte  Orellius  p.  204 
suspicetur  loannis  Boulierii  editionem  a.  1562  expressam  esse, 
nos  diiudicare  non  possunms,  quod  ed.  Boulieriana  uti  non 
licuit.     Ipsae    vero    adnotationes    omnes    a  Lambino    scriptae 


*)  Iis  locis,  quos  inodo  attuli,  J  (=  M,  s)  et  Z  (=  ENHOPR) 
silentio  praeteruiisi,  ubicumque  a  1,  ZL1-,  Z  B,  v.  c,  cod.  aut.  Turuebi,  VV 
dissentiunt. 
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sunt;  nam  is  cum  non  nullis  locis  Turnebo  aeriter  respondet, 
tum  rixatur  cum  Victorio;  de  qua  rixa  nos  haec  iudicamus: 
Lambinus  meliorem  codicem  habebat  neque  uti  sciebat;  nam 
multis  locis  et  L1  in  adn.  ad  ed.  priorem  Z  neglexisse  ipse  LJ 
testis  est,  et  L2  in  adn.  ad  post.  ed.  Z  neglexisse  ex  iis  quae 
Turnebus  et  Bosius  ex  Z  adferunt  apparet;  ita  enim  Lambinus 
coniecturis  indulgebat,  ut  mallet  suis  aliorumve  commentis  uti 
quam  ipsum  codicem  inspicere:  multo  aliter  Victorius  in  eadem 
re  versatus  est;  qui  cum  intellegeret,  vulgatum  textum  multis 
mendis  laborare,  etsi  peiore  codice,  i.  e.  Mediceo,  utebatur. 
lamen  ita  usus  est,  ut  maxima  laude  dignus  sit;  tanta  enim 
diligentia,  quanta  in  philologis  eius  aetatis  non  facile  repe- 
ritur,  codicem  contulit  atque,  quamquam  ipse  saepe  coniciebat, 
tamen  antequam  coniectura  utebatur  ipsum  M  inspiciebat  dili- 
genterque  litteras  traditas  examinabat. 

ZL2  multis  locis  a  Baitero  neglectae  sunt,  etsi  is  in  praef. 
p.  VII  se  omnes  lectiones  codicis  Turnesiani  indicasse  scribit. 
Nos  ed.  a.  1572  non  nacti  sumus;  itaque  tribus  iis,  quae 
a.  1577,  81,  84  repetitae  sunt  neque  fere  differunt  nisi  typo- 
graphicis  erroribus,  usi  sumus. 

6)  v.  c,  q.  v.  c,  v.  c  et  L  (mgo).  L  (mgo)  saepe  ex  Z 
haustae  sunt*).  Ipse  textus  ed.  posterioris  Lambinianae,  cum 
vulgatam  editionem  in  ea  expressam  esse  appareat,  nihili  est 
neque  quicquam  aucloritatis  habet;  at  ii,  qui  postyed.  cura- 
verunt,  in  margine  multas  notas  posuerunt,  ex  quibus  notis 
eae  quae  coniecturas  vel  lectiones  ex  veteribus  editionibus  ad- 
ferunt  atque  ab  al.  vel  fort.  incipere  solent,  plane  omittendae 
sunt:  sunt  vero  plurimae  lectiones  in  margine,  quae  cum 
adhuc  negleclae  sint  nobis  multum  auctoritatis  habere  videnlur. 
Nam  raro  a  Baitero  adfertur  'vetus  codex  in  marg.  ed.  Lamb. 
a.  1584',  ut  XVI  II.  I;  XVI  I,  I;  W  26.  I;  XV  20,  4; 
XV  15,   1  ;    XIII  23,  :?;    XIII  21.  1  ;    X  12,  2;    IV  13,  1,    non 


*)  Cuni  adhuc  eae  lectiones  de  quibus  iani  disputabimus  oinnes  vel 
plurimae  ueglectae  siut,  eos  qui  haec  legeut  ut  nostra  diligeotia  con- 
tiilaiit  rogamus. 
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nullis  praeterea  locis  a  Wesenbergio.  Nos.  quod  periculum 
erat,  ne  quid  ex  editione  Bosiana  a.  1580  in  ed.  post.  Lam- 
binianam  a.  1584  migrasset  atque  ea  re  auclorilas  eius  mi- 
nueretur,  et  quod  videndum  erat,  ecquid  ii  qui  istam  editionem 
repetiverunt  ex  suo  ingenio  addidissent,  omnibus  iis  editioni- 
bus,  quibus  licuit  uti.  i.  e.  a.  1577,  a.  1581.  a.  1584,  usi 
sumus*);  quas  cum  inter  se  conlulissemus.  invenimus  non 
mullas  esse  differentias,  quas  typotlietarum  neglegentiae  tri- 
buendas  esse  apparet.  lstas  differentias  vel  potius  istos  errores, 
denique  oinnes  res  orthographicas  h.  1.  non  curo. 

Eas  Iectiones,  (juae  aliquid  auctoritatis  liabere  videntur, 
nos  in  quattuor  ordines  distribuendas  putamus  a)  Z  (mgo)**). 
b)  v.  c.  c)  q.  v.  c.  d)  L  (mgo)**)  et  ita  v.  c.  vel  v.  c.  et 
L  (mgo)**).     e)  L  (mgo)**). 

a)  Paucis  locis  cod.  Turnesianus  nominatim  in  margine 
editionis  alterius  Lambinianae  commemoratur: 

III  18,  1  'L(ambinus)  actorem  et  ita  v.  c.  Turnes.' 
=  ZIA  —  III  27  'hoc  totum,  phira  non  scribo.  Cura, 
ut  valeas,  non  reperitur  in  cod.  Turnes.  neque  in  aliquot  aliis"; 
verba   interpolata    sunt  in  I,  0,  P,  Ant.  III  17,  1   'q.  v.  c. 

spectio  est.  cod.  Turnes.  ut  vulg.  quaestio  est';  ZL2  et  codd. 
Bosii  item  quaestio  est.  —  III  19.  3  'L.  T.  Pomponi,  et  ita 
v.  c.  Turnes.';  in  textu  T.  omittitur.  —  VII  20,  1  textus  habet 
spe  audiendi  aliquid,  et  cognoscendi:  in  margine  est  'sic  cod. 
Turnesian.  al.  spe  audiendi  et  cognosc.';  de  Z  neque  boc  loco 
aliunde  quicquam  constat  neque  III  27. 

Loci  allati,  qui  muic  omnes  negleguntur,  probant  in  ed. 
post.  Lambiniana  non  niodo  in  adnotationibus  sed  etiam  in 
margine  Z  adbibitum  esse. 

b)  v.  c.   multis  locis  cod.  Turnesianum  esse 

a)  inde  apparet,  quod  v.  c.  in  multis  leclionibus  cum 
ZL12  consentit.  ut 


*)  Is  cui  illae  veteres  editiones  non  sunt  praesto,  ut  intellegat,  qui 
sit  status  marginis  istius,  adeat  editiones  a  Gothofredo  curatas;  oam 
in  eas  pleraeque  notae  ed.  post.  Lambiuianae  migraverunt. 

**)  mgo  nos  addidimus,  ne  quid  obscuritatis  exsisteret. 
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I  10,  1  iturum  eum  qui  v.  c,  ZL1*):  missurum  eum  qui 
2.  1.  —  X  16,  6  et  novum  morbum  v.  c,  ZL1,  O1,  M1:  et 
nedum  morbum  O2,  P,  R,  M2,  s.  —  XII  28,  2  Jugere  v.  c,  ZL1: 
legere  M1,  O1:  regere  M-.  O2,  s. 

fi)  Multo  vero  magis  perspicuum  est.  v.  c  multis  locis 
esse  cod.  Turnesianum.  ex  iis  lectionibus,  quibus  v.  c  cum 
ZB  consentit;  apparet  enim,  cum  Lambinus  non  modo  in  adn. 
ad  ed.  priorem,  sed  etiam  in  adn.  ad  ed.  post.  Z  neglexerit. 
el  in  illis  lectionibus  in  margine  adscribendis  Z  esse  inspectum 
et  postea  a  Bosio  Z  diligentius  esse  adbibitum.  III  16  ita 
scribas  (ut  putabis}  v.  c,  ZB:  ita  scribas  [ut  putabis]  2,  J.  — 
Vll  I3a,  1    multos  spe  v.  c,  codd.  Bosii:    multa  spe  2,    /.  — 

XI  6,  7   vidisse  (Q.)    an   v.  c,  ZB:    vidisse  [Q.]  an  2,  J.  — 

XII  23,  I    solitudines  v.  c,  codd.  Bosii:  solitudinem  2**),  A.  — 

XIII  32,  3  misi  vt  v.  c,  ZB:  iussi  ut  2,  J. 

y)  Tertio  loco  eam  rem  adfero,  quae  maxima  atque  gra- 
vissima  est;  Z  enim,  ut  saepissime  praestantissimas  lectiones, 
ita  non  numquam  vel  pravas  babet  vel  tales,  ut  eas  nisi  re 
accurate  deliberata  nemo  probare  audeat;  talibus  lectionibus, 
quae  aut  nibili  sunt  aut  deliberationem  requirunt,  v.  c  saepius 
cum  Z  consentit: 

IV  16,  9  obiurgationem  (Jioc  quod  dixi  tantum}  utinam 
valeat  v.  c,  ZB:  obiurgationem  [hoc  quod  dixi  tantum]  utinam 
valeat  -,  7.  —  VI  8,  5  hospis  v.  c,  ZL2:  hospes  Jf2\  cor- 
rexit  hostis  Victorius.  —  VIII  9,  2  sed  toto  voltu  v.  c,  ZB: 
taeto  M\  leto  M  in  margine,  tecto  M2,  tacito  B,  leto  E,  0,  s.  — 
IX  7.  1  celeriter  pes  v.  c,  ZL1:  celeripes  /,  2.  —  XI  3,  3 
quicum  fuimtu  \.  c,  ZL2:  quicum  suismus  M:  quicum  sumus 
s:  qui  cum  suis  miwus  2.  —  XII  45.  3  Quirino  malo  qnam 
Saluti  v.  c,  ZB:  Quirini  malo  quam  Salutis  2.  /.  —  XV  18,  2 
ad  te  vertere  v.  c,  ZB:  ad  te  pertinere  W,  2f,  /1 .  -  XVI  4,  1 
nobis  legit.  dixi.  quid  videretur  v.  c,  ZB:  nobis  legil  si  quid 
viderefnr  2.  /.  —  VIII  12a,  2  quas  Brundisium  (jpraesidium) 
misi  v.  c,  codd.  Bosii:  quod  Brundisium  [praesidium]  misi  2.    i . 

')  Alii  testos  do  7.  consnlto  hoc  toco  omittantar. 
**j  0  babet  solitudine,        lioea  soper  e  videtar  m-  addita  esse. 
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6)  v.  c.  compluribus  locis  solus  veram  atque  genuinam 
lectionem  servavit;  ad  eos  enim  locos,  quos  p.  91  ex  Baiteri 
adnolatione  critica  attuli,  addendi  sunt: 

V  9,  2  nbi  quoque  [hoc]  tempore  v.  c:  ubi  quoque  (hor,y 
tempore  2.  I.  —  X  3  ecqni  v.  c. :  et  qui  2,  J.  --  XII  38,  2 
ecquid  v.  c:  et  quid  2",  /;  sed  0  et  quidem.  —  XII  47,  1 
(re)  incerto  \.  c  (textus  [re]  incerto):  audirer  incerta  -.  M1: 
oudires  incerta  W,  s;    (re)   Cratander  primus  inseruit. 

f)  v.  c  liaud  raro  cum  2"  consentit,  a  1  dissentit:  etsi 
ea  res  non  persuadet.  v.  c  esse  Turnesianum  codicem,  tamen 
probat,  v.  c  haud  parvae  auctoritatis  esse;  nam  ut  ^  ex  M 
non  pendet,  ita  ne  v.  c  quidem  ex  M  [tendere  inde  intellegi 
potest;  cum  vero  multis  locis  dubitari  possit,  utrum  ^"  an 
J  maiorem  auctoritatem  habeat,  v.  c  magni  est  momenti  ac 
ponderis:  nam  ut  iis  locis,  quibus  iudicio  nihil  efticitur, 
/  -f-  v.  c  pluris  sunt  quam  -,  ita  iisdem  locis  ^  -(-  v.  c 
pluris  sunt  quam  J\  quamquam  de  tota  ista  re  infra  dispu- 
labimus. 

Ilis  igitur  locis  v.  c  cum  .3  consentit,  a  /1  dissentit: 

I  20,  3  honos  viros  illos  J:  bonos  illos  viros  v.  c,  2:  ita 
•'tiam  codd.  Bosii.  —  VI  1,  14  duos  quidem  J,  E,  O2:  duo 
quidem  v.  c,  O1,  P,  N,  H.  —  VIII  12a,  1  primum  uti  ipse  J: 
primnm  nt  ipse  v.  c,  2.  —  XII  11  nihil  me  J:  me  nihil 
v.  c,  -.  —  XII  29,  1  cras  igitur  vel  s:  cras  igitur  (euut} 
vel  v.  c,  0;  cum  pro  eum  M.  —  XII  43,  2  [sed]  si  ista  J: 
(sed)  si  ista  v.  c,  -.  —  XIII  21,  1  nunc  alias  malo  /i,  02: 
alia  v.  c.  2i\  —  XIII  23,  3  excita  compella  loquere  ut  te  cum 
illo  ScevaUo  qui  M;  excita  compelle  loquere  et  ut  te  cum  illo 
scevallo  qni  s:  et  ita  cum  Polla  loquere  ut  te  cum  illo  Scacva 
loqui  v.  c:  et  ita  cum  polla  loquere  ut  te  cum  illo  scenalo 
[qui\  P:  et  ita  cum  polla  loquere  ut  te  cum  illo  scevola  qni 
R,  0  (sed  0  scevalo).  —  XV  15,  1  obsignavi.  Turnum  nos  M1: 
obsignavi.  tu  nummos  M2,  s,  O'2 :  obsignavi  nummos  R,  P:  ob- 
signabitur.  Nummos  v.  c,  O1.  —  XV  27,  1  Puteolos  prosequitur 
M :  Puteolos  persequitnr  v.  c,  2,  s. 

£)  Gravissimam  lectionem  ex  v.  c  nolo  silentio  praeterire 


95     

X  14,  2  conquaere  v.  c. :  conquere  W  teste  Schepssio:  conquire 
2,  J,  sed  O2  conquere;  falsa  enim  et  corrupta  lectione  v.  c. 
cum  W  consentire  apparet. 

Plurimis  locis  v.  c.  in  margine  posterioris  editionis  Lam- 
binianae  cod.  Turnesianum  esse  supra  probavimus;  non  omni- 
bus  locis  v.  c.  =  Z  esse  uno  loco  demonstrari  potest  XVI  15,  5 
iit  inde  (vel  vide)  suo  M,  uti  de  suo  s,  ut  unde  suo  P,  ut  vide 
suo  0\  ut  inde  suo  O2,  ut  nude  R:  ut  fide  sua  ZL\  codd. 
Bosii:  uti  de  suo  v.  c;  hoc  igitur  loco  v.  c.  cum  s  consentit 
atque  coniecturam  liabet:  nam  Z  veram  babuit  lectionem.  uti 
de  suo  coniectura  repertum  esse  apparet. 

Iis  quae  attulimus  haec  probari  putamus:  v.  c,  ubicumque 
cum  ZL\  ZL\  ZB,  aliis  locupletibus  de  Z  testibus  consentit, 
a  ^  et  J  dissentit,  codex  Turnesianus  est;  v.  c,  ubicumque 
cum  ^"  vel  J  consentit  neque  a  Z  dissentit,  quod  de  Z  nihil 
conslat,  haud  parvam  auctoritatem  habet:  v.  c,  ubicumque 
2  -f-  J  ab  eo  dissentit  neque  Z  adest,  non  ille  quidem  plane 
reiciendus,  sed  caute  adhibendus  est;  nos  quidem  bonas 
lectiones  easque,  quas  veras  atque  genuinas  esse  ipsum  iinli- 
cium  probat,  ex  v.  c  in  textu  ponemus,  iis  locis,  quibus 
iudicio  nihil  efficitur,  v.  c  in  adnotatione  critica  non  negle- 
gemus. 

c)  Venio  iam  ad  eas  lectiones,  quae  q.  v.  c  signantur.  — 
v.  c  in  margine  ed.  post.  Lambinianae  uno  quoque  Urco  utiiiin 
unus  cod.  isque  Turnesianus  sit  an  complures  codices  com- 
preliendat,  diiudicari  non  potest.  Nam,  ut  iis  locis  quos 
modo  sul)  y  attulimus  apparet.  v.  c  non  numquam  unuiu 
codicem  Z  significare,  ita  ex  his  adnotationibus  apparet,  signo 
v.  c  non  nullis  locis  complures  codices  contineri:  III  13,  I 
'veteres  cod.  non  habent  copulationem,  iir  (textus  causae  meae, 
(ac)  voluntati).  --  III  17,  1  'q.  v.  c.  spectio  est.  cod.  Turnes.  ni 
vulg.  quaestio  est.'  —  III  27  -lioc  totuni.  plura  /'«/>  scribo. 
(urii.  ut  valeas,  non  reperitur  in  cod.  Tmnes.  neque  in  ali- 
quol  aliis.'  IV  16,6  textus  in  patris  memoriam.  adnotatio 
in  margine:  'sic  q.  \.  c  L(amb.)  m  patris  memoria,  ul  alii 
itein  v.  c'  —    VM.  2->  -i[.  \.  c  iamgunculae.  al.  v.  c.  langun- 
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culae.'  —  VII  3,  10  'q.  v.  c.  sed  de  re  vid.  et  ita  L(amb.) 
a(lii).  v.  c.  de  reo  vid.'  —  VII  5,  1  q.  v.  c,  Valitudine  tua.  al. 
v.  c.  invalitudine  t.  —  VIII  9,  1  texlus  quani  si  id,  ad  quod 
eum  horlarer:  'o(mnes).  v.  c.  et  L.  quam  si  id,  quod  eum  h.' 
margo.  —  IX  7c,  2  textus  in  hwic  statum  perveniret.  ''Valete: 
'b.  abest  ab  o.  v.  c'  margo,  scil.  Valete.  —  XII  2,  2  textus 
Verum,  si  quaeris  hominem,  homini,  non  recta:  'vox,  hominem, 
abesl  a  plerisque  v.  c'  margo. 

Quae  cum  ita  sint,  neminem  fugiet,  quanta  in  iis  lectio- 
nibus,  quae  hac  nota  'q.  v.  c'  signantur,  recipiendis  dili- 
gentia  atque  cautio  adbibenda  sit;  neque  enim  constat,  qui 
isti  codices  fuerint,  neque,  etsi  mullis  locis  Z  in  iis  esse 
nos  suspieamur,  ista  suspicio  tam  munita  est,  ut  aliquid  certius 
inde  haurire  audeamus. 

d)  Multo  certior  res  in  iis  locis  videtur  esse,  quibus 
adnotatur  'L(mgo)*)  et  ita  v.  c'  vel  'v.  c  et  ita  L(mgo)'  vel 
'L(mgo)  ex  v.  c'  Etenim  cum  constet,  Lambinum  Z  plurimi 
fecisse,  verissime  nobis  iis  locis,  qui  adnotationes  eo  modo 
signatas  habent,  iudicare  videmur,  v.  c  esse  ipsum  Z. 

Ad    eam    rem   probandam  non  licet  pravas  lectiones  ad- 

ferre,    quales   supra  p.  93  adhibuimus;    nam  cum  'v.  c 

cl  ita  L(mgo)'  hoc  valeat  'hanc  lectionem  habet  v.  c  eaque 
Lambino  probata  est'  cumque  Lambinus  non  soleat  pravas 
lectiones  probare,  talibus  notis  bonae  atque  praestantes  lectiones 
adferuntur.  Plurimis  vero  locis  tales  adnotationes  cum  ZL12 
consentiunt: 

III  15,  2  L(mgo)  Ceteros  quod  purgas,  deb.  et  ita  v.  c 
_  ZL2**).  —  VI  2,  5  L(mgo)  accessit  altera:  et  ita  v.  c 
—  ZL2.  —  IX  18,  2  v.  c  et  L(mgo)  Quid,  (quod)  Servii  filius, 
quod  (Titinii)  in  iis  castris  —  ZL2.  —  XII  26,  1  L(mgo)  et  v.  c 
Tuis  occup.  =  ZL2.  —  XIII  3,  1  v.  c  et  L(mgo)  quod  ad  me 
refers:  qui  si  ipse  negotium  meum  gererem,  (nihil  gererem), 
nisi  consilio  tuo  —  ZL2.    — -   XIII  7,  2  L(mgo)  iussi  eq.  et  ita 


*)  mgo  talibus  locis  nos   adicere  iani  supra  p.  92  aduotavimus. 
**)  Alios  testes  consilio  omisi. 
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v.  c.  =  ZL1.  —  XIII  33,  3  v.  c.  et  L(mgo)  si  neutrum  cadet 
in  praef.  =  ZL2.  —  XIII  37,  4  v.  c.  et  L(mgo)  posse  diem 
differri  =  ZL1.  —  XIII  52,  1  v.  c.  et  L(mgo)  post  H.  VIII. 
in  balneum.  dum  audivit  de  Mamurra,  (vuUum)  non  mnlavit 
=  ZL2.  —  XIV  13,  4  v.  c.  et  L(mgo)  mansero  (fore  m)e 
quidem  video  =  ZL2.  —  XYI  2,  3  L(mgo)  et  v.  c.  plau- 
dendo  cons.  =  ZL2  (sed  ZL2  plaudenda).  —  XVI  2,  4  v.  c. 
et  L(mgo)  quoniam  furcilla  extrud.  =  ZL1.  —  XVI  6,  2  v.  c. 
et  L(mgo)  tecum  me  non  esse?  quid  fugientem?  periculumne? 
At  id  nunc  quidem  =  ZL1. 

Ex  iis  locis,  quos  attuli,  etsi  apparet  v.  c.  saepe  Z  esse, 
tamen  minorem  iis  lectionibus  auctoritatem  tribuendam  esse 
puto,  quod  fieri  potuit,  ut  is,  qui  adnotationes  ad  marginem 
posuit,  eas  ipsas  lectiones  ex  Lambini  adnotationibus  hauriret. 
Sed  magnam  auctoritatem  tales  lectiones  habent,  ubicumque 
cum  ZB  consentiunt  neque  ZL12  adest: 

III  15,  5  L(mgo)  quid  est  firmius   et  ita  v.  c.  =  ZB.  - 

VIII  8,  2  L(mgo)  quo  (mmus)  ad  te  plura  scribam  et  ita  v.  c. 
=  veteres  codices  Bosii.  —  IX  7,  6  v.  c.  et  L(mgo)  non 
profectos  =  ZB.  —  IX  11,  4  v.  c.  et  L(mgo)  svdai^ova 
(et  fisaonozafiiav)  cogitare  =  codices  Bosii;    cf.  p.  71.  — 

IX  15,  2  v.  c.  et  L(mgo)  sed  si  Sulla  p.  =  ZB.  --  IX  15,  5 
v.  c.  et  L(mgo)  bene  (curasti)  caus.  =  Z  B.  —  X  4,  6  q.  v.  c. 
in  hac  (vita  et}  fuga  et  ila  L(mgo)  =  codicesy-Bosii.  — 
XII  13,  1  v.  c.  et  L(mgo)  ille  (iderri)  urg.  =  codices  Bosii.  — 
XII  18,  1  v.  c.  et  L(mgu)  cuiniimodi  est  =  codices  Bosii.  — 
XII  22,  3  L(mgo)  sed  quid  velim  (et  cur  velini)  existinm  el 
ita  v.  c.  =  ZB.  —  XII  23,  2  v.  c.  et  L(mgo)  quae  (te)  etiam 
ex  ApoUodori  pulo  posse  invenire  (textus  [te]  ....  inveniri) 
=  codices  Bosii.  —  XII  28,  1  v.  c.  et  L(mgo)  quam  ex  lit- 
teris  eius.  Scripserat  enim  d.\  textus  lilteris  tuis.  Scripseras; 
eius  scripserat  codices  Bosii.  —  XII  31,2  L(mgo)  utrivis  ist. 
et  ita  v.  c.  =  ZB.  XII  32,  1  v.  c.  et  L(mgo)  non  esse 
ipsius.  III.  =  ZB.  —  XII  35,  2  v.  c.  et  L(mgo)  Antequam 
(a  te}  prox.  =  ZB.  —  XIII  I,  2  v.  c.  el  L(nigo)  quod  si  eff. 
=  codices   Bosii.    —    XIII   10,  3    v.  c.   et  L(mgo)   (aliquid) 

Lehmann,  De  •  i1'-  sd  Ait.  ep  7 
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UUc  =  ZB  (?).  —  XIII  10,  3  v.  c.  et  L(mgo)  sponsor  (sum) 
factus  =  ZB.  -  XIII  12,  3  v.  c.  et  L(mgo)  idque  (lu)  eum 
=  codices  Bosii.  --  XIII  16,  1  L(mgo)  soliludines  s.  et  ita  v.  c. 
=  codices  Bosii.  —  XIII  16,  1  v.  c.  et  L(mgo)  primo  fuit  C. 
=  ZB.  —  XIII  20.  2  v.  c.  et  L(mgo)  non  desinam.  (Ad  Liga- 
rianam}  =  ZB.  —  XIII  21,  5  v.  c.  ego  nullum  el  ita  Lungo) 
=  ZB.  —  XIII  27,  1  v.  c.  et  L(mgo)  De  epistola  ad  Caesarem 
=  codices  Bosii.  -  XIII  34  v.  c.  et  L(mgo)  <(«/)  cum  =  co- 
dices  Bosii.  —  XIII  50,  1  v.  c.  ei  L(mgo)  mitterc  inslituerem 
=  codices  Bosii.  —  XIV  1,  1  v.  c.  et  L(mgo)  affirmabatque 
=  ZB.  —  XIV  5,  1  v.  c.  et  L(mgo)  a  balneatore  =  codices 
Bosii.  —  XIV  11.1  v.  c.  et  L(mgo)  sed  non  sine  (invidia  ne 
stne)  periculo  quidem  =  codices  Bosii,  vetus  cod.  Turnebi 
Adv.  Xill  5.  —  XIV  16,  1  v.  c.  et  L(mgo)  curasti  (ut)  ante 
scirem  —  codices  Bosii.  —  XIV  1S.  1  v.  c.  et  L(mgo)  0  ho- 
minem  (im)pudentem  =  ZB.  —  XIV  20.  5  v.  c.  et  L(mgo) 
(Antonii)  esl  dextella  =  ZB.  —  XV  11,  2  v.  c.  ei  L'mgo) 
incitare  =  ZB.  XV  15,  2  L(mgo)    e.v    v.  c.  quam   (vix) 

stomachum  [non]  habere  =  codices  Bosii.  -  XV  21,  1  L(m^o) 
ex  v.  c.  (ec)quem   tu  =  ZB.  XV  27,  3   v.  c.   et  L(mgoi 

snspicabor  =  ZB.  —  XV  29,  2  v.  c.  et  L(mgo)  ad  omnia 
(tua).  Nunc  nost.  =  7,\i.  —  XVI  1,  1  v.  c.  et  L(mgo)  in 
Puteolanum  (postridie)  iens  ad  Brutum  in  Neside(m)  haec 
=  ZB,  ant.  cod.  Turnebi  Adv.  XXIII  20.  —  XVi  2,  6  v.  c.  et 
L(mgo)  si  ile  reb.  =  ZB.  -  XVI  3,  6  v.  c.  et  L(mgo)  cupio 
(absentem)  suaviari  =  ZB.  —  XVI  5,  1  v.  c.  et  L(mgo)  quod 
q.  =  codices  Bosii.  —  XVI  6,  3  v.  c.  el  L(mgo)  bella  (reliqua) 
reliqvi  =  ZB.  —  XVI  7,  6  v.  c.  et  L(mgo)  nisi  ut  praesens 
me  ipse  d.  =  ZB.  anl.  cod.  Turnebi  Adv.  XXIII  29.  —  XVI  8,  1 
v.  c.  et  L(mgo)  vel  Capuae  (vel  non  longe  a  Capua)  =  ZB. 
—  XVI  11.  4  v.  c.  et  L^ingo)  quae  exspecto  quem  velim  coh. 
=  codices  Bosii.  —  XVI  15,  2  v.  c.  et  L(ingo)  nec  dubito 
=  ZB.  —  XVI  16a,  4  L(mgo)  ex  v.  c.  egi  enim  saepe  (de  ea) 
tecum  tibique  t.;  (de  ea  re)  codices  Bosii;  re  in  margine  videtur 
errore  omissum  essc  —  XM  16c,  10  v.  c.  et  L(mgo)  omitle 
Atticvm.    Ciceroni  tuo   quem    quanti  facias  prae  te  soles  ferre 
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totum  hoc  (da)  ut  quod  s.  exist.  =  ZB.  —  XVI  16 f,  18  v.  c. 
et  L(mgo)  ita  est  f.  =  ZB. 

Denique  compluribus  locis,  quibus  ZL12  et  ZB  desunt, 
v.  c.  et  L(mgo)  cum  3  consentit: 

IX  9,  1  valet  beneficii  gratia  quam  iniuriae  dolor  v.  c.  el 

L(mgo),  E:  valent  benefici  gratia  quam  in  iure  dolor  B:  valent 

(aut  valet;   nam  dubium  est,  an  ~     super  e  m"  addilum  sit) 

i 
beneficii  gratia  quam  iniure  (i  superscriptum)  dolor  O1:  valere 

beneficii  gratiam   quam  iniurie  dolorem    (volo)   O2,  s:    valete 

beneficii  gratiam   quam   iniuriae   dolorem  M1:    valere  beneficii 

gratiam    quam   iniurie   dolorem   (volo)  M2.  —    XIII  20,  1   id 

scire  sane  velim  v.  c.  et  L(mgo),  B,  P,  etiam  c;  sane  id  scire 

velim  0:    id  sane  scire  velim  J.  —  XV  11,  4  a.  d.  III.  Non. 

v.  c.  et  L(mgo):  III  2:  IIII  J. 

e)  Multo  minoris  quam  v.  c.  et  L(mgo)  est  merum 
L(mgo);  ut  enim  v.  c.  et  L(mgo)  hoc  valet  'sic  habet  vetus 
codex  atque  hoc  Lambinus  ex  eo  codice  ponendum  censet', 
ita  L(mgo)  hoc  sonat  'ita  Lambinus  legendum  censet':  illud 
dubium  est,  utrum  eam  lectionem  Lambinus  ex  aliquo  codice 
sumpserit  an  sua  vel  viri  alterius  docti  coniectura  usus  sit. 
Itaque  L(mgo)  tantundem  fere  aucloritatis  habet  quantum  1, 
i.  e.  lecliones  a  Lambino  in  ed.  priore  novatae,  neque  quic- 
quam  certius  de  uno  L(mgo)  hauriri  potest;  quanxffiam  paulo 
pluris  L(mgo)  quarn  1  ob  eam  causam  facimus,  quod  Lam- 
binum  in  post.  ed.  saepius  Z  inspexisse  videmus. 

Sola  leclio  L(mgoi  cum  parum  valeat,  eadem  coniuncta 
cum  (1,  c,  1,  ZL,  W,  ZB  et  ipsa  munitur  et  ceteros  testes 
munit: 

V  20,  10  utrique  nostrum  (honestum)  L(mgo),  c,  ZB: 
[honestum]  2,  ./.  —  VI  2,  10  sit  (hominis)  sed  L(mgo),  c,  I: 
[hominis]  2,  J.  -  VIII  5,  1  sed  o  meam  L(mgo),  ZB:  sed  in 
eam  M;  sed  meam  s,  P;  sede  meam  B;  sede  in  eam  O.  — 
X  1,  1  et  paulum  (lectis)  L(mgo),  c,  ZB:  [leclis]  2,  /.  — 
X  16,  4  yostridie  (convenire)  L(mgo),  (1,  ZL1,  ZB:  [convenire] 
-,    /.    —    \l  2,  I   est  una  levata  L(mgo),  ZL2,  ZB:    est   nna 

7* 


100 

enata  2,  J.  —  XI  5,  3  Basilo  L(mgo),  1,  W:  Basilio  2,  J.  — 
XII  14,  4  veta.  satis  est  me  maerere  L(mgo),  ZL2:  vetabat  is 
est  merere  2,  J.  —  XII  39,  1  sed  nimirum  L(mgo),  1:  sed 
nimium  2,  J.  —  XIII  27,  2  (in)  Faberio  L(mgo),  1,  codd. 
Bosii:  [in]  Faberio  2,  J. 

Multis  locis  L(mgo)  cum  2  consentit,  a  J  dissentit: 
quos  nunc  non  adtero,  quod  eaedem  lectiones  in  C,  c,  1, 
ZL12,  ZB  inveniuntur. 

Aliis  locis  L(mgo)  a  st  — |—  l  dissentit  atque  veram  et  ge- 
nuinam  lectionem  habet;  itaque  apparel,  iis  locis  Lambinum 
in  ed.  priore  curanda  slephanianam  editionem  seeutum  esse, 
in  post.  codices  inspexisse: 

I  1,  1  et  [de]  Palicano  st  -}-  1:  et  (de}  Palicano  L(mgo): 
(de)>  ~,  J.  —  I  2,  1  coniunctiorem  [illum]  nobis  fore  st  -(-  1: 
coniunctiorem  (illumy  nobis  fore  L(mgo).  J,  N:  coniunctiorem 
millum  (sed  prius  m  erasnm)  nobis  fore  0:  coniunctiorem  nobis 
fore  illum  H:  coniunctiorem  nullum  nobis  fore  P:  coniunctorem 
[illum]  nobis  erit  fore  E,  sed  erit  deletum.  —  I  5,  6  nihil  esse 
iam  quod  laboraret  st  — |—  1 :  laborarelur  L(mgo,i,  ZL2,  C,  M,  H, 
P,  0:  Jaboraret  i\,  s.  —  I  17,  1  dissimiiitudo  opinionis  et  iudicii 
st  +  1:  ac  iudicii  L(mgo),  2,  J.  --  II  21,  6  Varro  satis  mihi 
facit:  Pompeius  st  -+-  1:  mihi  satis  facit  L(mgo),  2,  J.  — 
IV  14,  1  Vestorins  noster  me  per  litteras  facit  certiorem  st  -4-  I: 
fecit  L(mgo),  2,  J.  V  20,  3   magnum  numerum  hostium 

cecidimus  st-j-I:  occidimus  L(mgo),  C,  2,  J.  —  V  20,  8  nam 
quas  Lemnii  pueris  scribis  dalas  st  — f—  1 :  Lenii  L(mgo),  Leni 
M,  0;  Levi  N,  H;  nomen  omisit  P  vacuo  spatio  relicto.  — 
VII  1,  9  Sed  hoc  tamen,  quicquid  est,  Praetianum  st  -f-  1;  hoc 
tamen  ./:  Sed  tamen  hoc,  quidquid  est,  Praelianum  L(mgo); 
tamen  hoc  2.  —  VIII  1,  3  quaesita  sit  unquam:  semper  cala- 
mitosae  et  flagitiosae  fugae  st  -J-  1:  (sed)>  semper  fl.  L(mgo); 
(sed)  2,  s.  M2:  (si)  M1.  —  VIII  3,  2  et  quanla  ei  fides  sit 
hahenda  st  -f-  1;  ei  fides  sit  l\  et  r  (i.  e.  alterum  earum  epistn- 
larum  exemplar  in  Ri;  sit  ei  fides  0:  et  quanta  fides  ei  sit 
habenda  L(mgo),  J,  E.  —  VII i  (i,  2  dabis  operam  quam  primum 
ad    nos    venias    st  — |—  I,     /:    (ut}    quam    pr.  L(mgo),  -3".    — 
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VIII  llb.  1  oirtutem  industriamque  libenter  agnovi  st  +  1,  E,  R,  s: 
rirtutem  et  industriamque  M  (sed  et  deletum):  et  industriam 
L(mgo),  0.  —  VIII  11  b,  3  quae  opportunitatem  et  dignitatem 
habet  st  +  1:  quae  (et)  opport.  L(mgo):  (et)  M2,  s,  E,  R,  O2: 
(est)  M\  O1.  —  VIII  lld,  7  quam  tibi  facile  me  probaturum 
pro  tuo  in  me  benepcio  st  +  1,  J,  0,  R :  quam  tibi  me  facile 
prob.  L(mgo),  E.  —  VIII  12d,  1  ne  ad  me  iter  expeditum  tibi 
sit  st  +  1:  tibi  expeditum  sit  L(mgo),  2,  J.  —  IX  1,  2  me 
adhuc  investigare  non  posse  ubi  Lentulus  noster  sit  st  1:  ubi 
(P.)  Lentulus  L(mgo),  2,    /.  IX  10,  2  Amens  mihi  fuisse 

videor  a  principio  st  +  I,  /:  fuisse  a  principio  videor  L(mgo),  2. 
—  IX  lla,  3  Quam  ob  rem  a  te  peto  vel  potius  precibus 
omnibus  oro  st  +  1;  omnibus  precibus  s:  omnibus  et  precibus 
M:  velpotius  omnibus  (te)  precibus  oro  L(mgo),  ^.  —  XI  12,  4 
nihil  enim  venit  mihi  in  mentem  st  4-  1:  mihi  venit  L(mgo), 
2,  J.  —  XI  13,  1  existimare  te  posse  certo  scio  st  +  1;  certo 
scio  etiam  0,  s:  certe  scio  L(mgo),  R,  P,  M.  —  XI  24,  4  Id 
quam  ob  rem  te  intelligere  certo  scio  st  +  1;  certo  scio  0,  s: 
certe  scio  L(mgo),  R,  P,  M. 

Aliis  locis  L(mgo)  consenlit  cum  1,  i.  e.  iis  coniecturis 
ijnas  Lambinus,  quem  nimis  coniecturis  vel  suis  vel  aliorum 
indulsisse  p.  87  et  91  scripsimus,  audacissime  in  textum  prioris 
eiiitionis  recepit: 

I  13,  3  agit  (et)  severe  L(mgo),  1:  [et]  priores  editiones, 
/.  2.  —  I  14,  1  dereptw»  ex  summ.  L(mgo),  f:  ereptum 
priores,  J,  2.  —  II  1,  3  indicarunt  L(mgo),  1:  invocarunt 
priores  (etiam  manut.),  /,  2.  —  II  1,  6  optimati  illa 
L(mgo),  1:  optima  illa  priores,  /,  2".  —  II  1,  8  (conductionem) 
renuntiantibus  L(mgo),  1:  [conductionem]  priores,  J,  2.  — 
II  7.  3  Megaboccho  [et\  haec  L(mgo),  1:  Megabocchus  (et)  haec 
priores,    /,  2  (sed  II  omisit  haec).  II  17,  2  id  afficit  me 

quadam  d.  L(mgo),  1:  affkitur  priores,  /,  -.  —  IV  7,  2  here- 
dem  fecerit  L(mgo),  1:  heredem  fecit  priores,  /,  2.  —  V  1,  5 
scripsisse  (de  se)  aliquid  L(mgo),  1:   [de  se]  priores,  .//,  2.  — 

V  6,  1  quod  (ei)  concessi  lib.  L(mgo),  1:  [ei]  priores,  J,  2.  — 

V  10,  5  ubi  quoqne  tempore  [et  maxime  quando]  Romae  futurns 
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sis  L(mgo),  1:  (et  maxime  quando)  priores:  [et]  (maxime  quando 
Romae)  /.  —  (H  quoniam  pro  quando).  —  V  11,  2  etsi 
(enim)  ille  L(nigo),  1:  [enim]  priores,  J,  2.  —  V  20,  1  Forum 
egimus  L(mgo),  I:    fecimus  priores,    /.  ^.  V  21,  5    omni 

memorin  L(mgo),  1:  omnium  priores,  /.  -.  -  VII  5,  5  (et) 
aliquando  L(mgo),  1:  [et]  priores,  /,  2.  —  VII  20,  1  quorum 
ego  (iussu)  spe  L(mgo),  1:  [iussu]  priores,  J,  2.  —  VIII  11  b,  1 
cui  praep.  L(mgo),  1:  nbi  priores,  J,  -.  —  IX  7a,  1  (ut) 
contra  L(mgo),  1:  [ut\  contra  priores,  /,  -.  —  IX  19,  2  quis- 
quam  (ex)  Italia  L(mgo),  1:  [ex]  priores,  /.  2.  —  X  5,  3 
promisit  (misit)  ad  me  nuper  L(mgo),  1:  [misit]  priores,  /.  2. 
—  X  Sa,  2  ne  (ab  eo)  profugias  L(mgo),  1:  [ab  eo]  priores, 
./.  2"".  —  XI  17,  1  consolandi  (scilicet  causa)  scripsisii 
L(mgo),  1:  [scilicet  causa]  priores,  J,  2.  —  XII  7.  2  ego  (hic) 
tamen  L(mgo),  1:  [hic]  priores,  /.  2.  —  XII  31,  2  si  non  ad- 
duceretur  L(mgo),  1:  si  modo  adduceretur  priores,  J,  0.  — 
XV  5,  1  vehementur  errat:  [ac] petit  L(mgo).  1:  vehementer  orat 
ac  petit  priores,  M,  -.  —  XV  15,  2  quid  (ei)  opus  esset 
L(mgo),  1:  [ei]  priores,  ./.  2.  XVI  7,  7  a  Bruto  (et  Cassio) 
et  hornm  L(mgo\  1:  [et  Cassio]  priores,  J,  2.  —  XVI  15,  5 
non  modo  (non  fecit)  sed  L(mgo),  1:  [non  fecit]  priores,  J,  2 
(P  non  modo  (illa  alia).    Sed). 

Complnribus  locis  L(mgo)  novam  et  inoerlam  lectionem 
vel  potius  coniecturam  atlfert: 

IV  17,  1  sunt  (eae)  ep.  L(mgo);  iam  ed.  herv.  et  1  (eae) 
sunt  epistoJae:  [eae]  priores  editiones,  J,  2.  —  V  21.  S  qua 
nihil  miserius  [est]  L(mgo):  (est)  priores,  J,  2.  —  VII  1,  5 
Itaque  [ut  stultus  primus  suam  sententiam  dicat]  mihi  valde 
placet  de  tr.  L(mgo);  cf.  L1  in  adn.:  (ut  stultus  primus  suam 
sententiam  dicat)  priores,  ./,  ^"  (sed  II  primum,  N  indicat).  — 
X  12  b,  2  (12,  6  ed.  Baiter.)  nam  et  vieli  et  deiXol  gente  sunt 
L(mgo)  ex  Bosii  coniectura:  nam  et  victi  et  diJigentes  sunt 
./,  .^,  ZL2,  ZB,  W;  ex  prioribus  editionibus  crat,,  vict.,  man., 
steph.  habent  iuncti,  herv.  invicti,  1  vicini.  —  X  17,  3  ut 
quidem  adhuc  erat  Jib.  L(mgo);  nuijto  melius  1  ex  Malaspinae 
conieclura  si  quidem  (ut)  adhuc  erat  Jiberalius:  si  quidem  [ut] 


103      — 

adhuc  erat  liberalius  priores,  /,  -  (sed  P  si  qnidem  erat  ad- 
huc).  —  Xll  21,  1  etiam  Turannio  si  admonitus  ess.  L(mgo): 
si  rario  M,  si  raro  s,  sirario  0,  1',  syzario  R  pro  Ty- 
rannio.  —  XIII  20,  4  ut  (Jiominuniy  iudicia  videar  tenere 
L(mgo);  iam  1  ut  indicia  (Jiominum)  tenere  temptaverat: 
[hominum]  priores,  J,  2.  —  XV  26,  1  ab  eo  attulit  L(mgo): 
litterasque  ad  te  attulit  <d,  — :  ad  me  A1  correxit,  nisi  forte 
ex  ed.  Romana  sumpsit,   de  qua  Orellius  nihil  adfert. 

In  omnibus  vero  istis  notis  adliibendis  videndum  est, 
ecqua  vel  eius  qui  eas  conscripsit  vel  typotbetarum  negle- 
gentia  corruptae  sint;  nam  non  nulli  errores  in  istis  notis 
sunt  atque  facile  iudicium  nostrum  fallunt: 

II  24,  2  textus  babet  quod  ad  III.  idus  Maij,  in  margine 
est  'v.  c.  a.  d.  ///':  pro  v.  c.  videtur  L.  ponendum  esse,  quod 
nullus  codex  a.  d.  pro  ad  in  diebus  definiendis  habet.  — 
III  19,  1  in  textu  est  Quod  eiusmodi,  in  margine  'L.  Quoad 
et  ita  v.  c.';  nos  istud  v.  c.  errore  additum  esse  putamus, 
cum  Qnoad  coniectura  Malaspinae  et  Victorii  sit.  —  XV  11,  4 
textus  liabet  ad  IIII  Nonas  Apr.,  nota  est  in  margine 
'v.  c.  et  L.  a.  d.  III  Nonas';  recte  se  habet  numerus,  qui  est 
etiam  in  2,  non  recte  istud  a.  d.\  nam,  id  quod  modo  dixi- 
mus,  semper  ad  in  codicibus  est.     Cf.  p.  126  ad  XII  17. 

Disputationis   absolutae  summa   haec  esse  nobis  videtur: 

a)  Lectiones  eae,  quae  in  margine  ed.  post.  Lambinianae 
positae  sunt,  non  sunt  lictae  et  ementitae;  neque  tfnim  decet 
eum  mendacii  ac  fraudis  arguere  qui  cur  arguatur  nulla  est 
causa.  Eaedem  lectiones  cum  satis  neglegenter  conscriptae 
vel  typis  impressae  sint,  cavendum  est  ne  non  numquam 
errores  eius  qui  conscripsit  vel  impressit  codicibus  tribiiantur. 
b)  Ubicumque  Z  in  margine  nominatim  adfertur,  res  est  certa 
atque  explorata.  c)  v.  c.  multis  neque  vero  omnibus  locis  est 
Z;  itaque  sic  agendum  est,  ut,  ubicumque  v.  c.  cum  Pithoei, 
Turnebi,  Lambini,  l.osii  adnotationibus  ex  Z  consentit,  eam 
lectionem  munitiorem  esse  iudicemus,  iibicumque  v.  c.  cum 
—  vel  z/  consentit,  de  Z  niliil  constat,  veri  simile  putemus, 
v.  c.  esse  Z.     <\)  L(mgo)  ...  et  ita  v.  c.  vel  v.  c.  .  .  .  et    ita 
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L(mgo)  multo  pluris  sunt:  nam  cum  constet,  quanti  Lambinus 
Z  aestimaverit,  ista  nola  saepe  valet:  'ita  L.  in  vetere  codice 
repperit  eamque  lectionem  probavit';  quamquam  v.  c.  el 
L(mgo>  maiorem  habet  auctoritatem,  ubi  cum  Turnebi,  Bosii, 
Lambini  adnotationibus  ex  Z  consentit.  e)  q.  v.  c.  caute  ad- 
bibendi  sunt;  nam  ea  nota  complures  codices  comprehenduntur. 
f)  L(mgo)  cum  boc  valeai  'ita  Lambinus  scribi  iussit  itaque 
ipse  in  textu  posuisset,  si  ed.  post.  curasset',  cum  maxima 
cautione  adhibendum  est;  ubi  igitur  L'mgo)  cum  Z  consentit 
aut  cum  W  aut  etiam  cum  2,  lectio  ex  Z  videtur  bausta  esse: 
ubi  vero  L(mgo)  nulla  certa  Lectione  conlirniatur.  coniecturae 
instar  est.  g)  al.  Iectiones  ex  aliis  editionibus  significat  atque. 
cum  ipse  textus  ed.  posL  Lambinianae  pessimus  sit.  non 
numquam  cum  codicibus  consentit;  cum  vero  eae  lectiones, 
quae  al.  notantur.  non  ex  ipsis  codicibus  sed  ex  editionibus 
liaustae  sint.  nullius  momenli  eas  esse  iudico.  h)  fort.  meras 
coniecturas  indioat  neque  eae  lectiones  ad  recensendas,  sed 
ad  einendandas  epistulas  adhibendae  sunt.  i)  Ipse  textus  ed. 
post.  Lambinianae  nibili  est  neque  adhibendus  est  nisi  ad  eas 
lectiones  quae  in  niargine  sunt  illustrandas. 

7)  ZB  =  Bosii  adnotationes  ex  Z  in  editione  Ciceronis 
ad  Atticum  epistularum,  quae  prodiit  Ratiasti  Lemovicum 
a.  15S0.  Repetitae  sunt  eodem  anno  Francofurti  in  officina 
Wecheliana  et  bis  (a.  15S2  et  15S5)  Antwerpiae  apud  Cbristo- 
phorum  Plantinum:  in  repetitione  Plantiniana  quod  inscriptura 
est  'Editio  ab  emendatione  ipsiu?  auctoris  ultima',  vana  est 
iactatio;  nihil  enim  additum  aut  correctum  est  neque  ulla  re 
istae  repetitiones  a  libro  principe  differunt  nisi  rebus  ortho- 
graphicis  et  erroribus  typographicis. 

Bosium  mendacissimum  fuisse  bominem  neque  umquam 
Cruseilinum  et  Decurtatum  codices  fuisse  supra  p.  3  diximus; 
itaque  recte  et  Hauptius  et  Hofmannus  cautionem  adbiberi 
iubent,  cum  de  ZB  agatur.  quod  incertum  sit,  quo  loco  Bosius 
mentitus  sit,  quo  loco  veram  ex  Z  lectionem  adferat.  Tamen 
nos,  etsi  cauti  erimus,  raro  Bosium  in  Z  adferendo  mentitum 
esse  credimus,   primum   quod    bomini   timendum   erat,  ne,    si 
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quid  ficti  atque  falsi  codici  Turnesiano  tribuisset,  facile  fraudis 
acmendacii  convinceretur:  tura  quod  saepe  Bosium  Decurtato 
el  Crusellino  abuti  intellegimus  ad  suspiciones  ipsius  vel  alio- 
rum  virorum  confirmandas ;  multis  enim  locis  aut  lectiones 
coniciendo  excogitatas  nomine  eius  qui  excogitavit  allato  ex 
Crusellino  et  Decurtato  adfert  aut  ita  lectiones  ex  Crusellino 
et  Decurtato  citat,  ut  silentio  praetereat  eas  lectiones  multo 
ante  coniectura  inventas  esse:  quod  cum  saepe  in  Crusellino 
et  Decurtato  Bosius  faciat,  nusquam  in  Z  eum  facere  video. 
I  5,  4  'Aperte  duxissem  scriptum  est  in  Decurtato,  quo 
modo    legendum    censet   Malaspina'.    —    I    19,  2    'Perspicue 

scriptum  erat  in  Scidis,   Clodiani  fdius ita  vero  legen- 

dum  esse  alii  ante  nos  docuerunt';  docuerat  Sigonius.  — 
II  1,  7  'Optimus  coniector  bic  fuit  Malaspina,  ut  ex  Scidis 
perspexi:  in  quibus  manifesto  scriptum  est,  alia\  non,  alii'.  — 
II  21,  5  'Recte  Malaspina  ex  coniectura  emendavit,  quin,  pro, 
qui,  ut  ex  Crusellino  et  Decurtato  animadverti,  in  quibus 
plane  ita  legitur'.  —  II  24,  4  'eius'  (scil.  Lambini)  'vero  emen- 
dationem  confirmat  castigatissima  haec  lectio  Decurtati:  quid 
quaeris'?  nihil  me  infortunatius,  nihil  fortunatius  est  Catulo, 
rum  splendore  vitae,  tum  hoc  tempore\  —  III  12,  3  'Deside- 
rabatur  bic  vocula.  re,  ante  adverbium,  istic:  quam  nos  ex 
Scidis  et  Crusellino  in  suum  locum  restituimus';  desiderarat 
Malaspina.  —  III  23,  2  'Quod  ex  coniectura  emendavit  Ma- 
laspina,  id  nos  auctoribus  libris  manuscriptis:  in  quibus  maui- 
lesto  scriptum  erat.  abrogalur,  et,  quo  non  .  .  .'  —  III  23,  3 
'Placuit  repraesentare  lectionem  Decurtati  nostri,  quod  multo 
integrior  et  castigatior  sit,  quam  impressa.  sic  igitur  habet 
optimus  ille  codex,  qnodve  ei  qui promulgavit,  abrogamt,  dero- 
gavit,  obrogavit,  ob  eam  rem  .  .  .';  mendacium  Bosii  Wesen- 
bergiura  fefellit:  abrogavit  et  obrogavit  Piiboeus  inserenda  esse 
coniecerat.  —  IV  3,  4  'Post  Kal.  additur  in  vulgatis,  Ianuar.. 
quam  voceni  in  Decurtato  uon  repperi,  et  adulterinam  esse 
docuit  iamdudum  Manutius'.  --  IV  5,  2  'Heposui  auctore  De- 
curtato,  et  me  asinum  germanum  fuisse  .  .  .';  ita  Muretus 
coniecerat.  —  IV  10,  1  'Initium  epislolae  etiam  in  Decurtalo'; 
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novae  epistulae  initium  fieri  Corradus  iusserat.  —  V  9.  1 
'Emendationem  Manutii  comprobat  scriptura  haec  Decurtati, 
congesserant  .  .  .'  —  V  9,  2  'Vulgati  libri,  de  CXX.  nos  notam, 
e,  expunximus,  admoniti  cum  a  vetustiore  nostro,  tum  ab  ipso 
Cicerone  epistola  5.  huius  libri':  admonuerat  Corradus.  — 
V  12,  1  'Recte  Manutius,  ad  Ceo,  ut  est  in  Decurtato,  et 
Crusellino1.  —  V  1 9,  3  'Plane  scriptum  erat  in  Decurtato,  ut 
edidi,  libente  te;  ita  coniecerat  Lipsius.  —  VI  6,  2  'Non 
dubium  est  quin  legendum  sit,  cum  iam,  ut  emendavit  Ma- 
laspina,  quod  nobis  etiam  probarunt  Decurtatus,  et  Crusel- 
linus'.  VII  13 b,  1    (13,  5   ed.  Baiter.)   'Omnibus    litteris 

scriptum  esf.  aestuavi,  in  Decurtato:  quomodo  legendum  iam 
(ludum  docuerunt  Turnebus  et  Lambinus'.  —  VIII  16,  1 
'Manutius  legendum  suspicatur,  praeter  occultum  et  tutum  iter. 
ego  vero  auctoribus  Scidis,  et  Crusellino,  ita  reponendum 
aflirmo'.  —  IX  17,  1  'Lego  ex  Decurtato,  quid  praeripis? ' ;  ita 
legeudum  coniecerat  Turneb.  Adv.  I  21.  —  X  5,  2  'Liquido 
exaratum  est  in  Scidis,  quod  mihi  mandas  de  Q.  regendo' ; 
Victorius  Q.  pro  quodam  coniecerat.  —  XII  1,  1  'Manutium 
oplimum  hic  fuisse  coniectorem  probat  haec  lectio  Decurtati, 
//.  Knlend.'  —  XII  5,  1  'Ex  Decurtato,  ante  vocem  Graecam 
afinvsvfia,  addidi  particulam,  sed  .  .  .';  Malaspina  addiderat 
et.  —  XII  25,  2  'Legendum.  ut  habet  Decurtatus,  Drusianis 
vero  (hos)  hortis  multo  antepono';  multo  ante  in  margine  Lamb. 
ed.  post.  'fort.  multo  {hos}  antepono'.  —  XIII  21,  5  'Plane  in 
Scidis  est,  possum  falli  ut  homo,  a  meis  eam  non  habere';  ita 
correxerat  Malaspina.  —  XIII  34  'Vulgati  libri,  17//.  Kal. 
Iul.  prorsus  mendose.  nondum  enim  mensi  Quinctili  inditum 
fuerat  nomen  lulii.  itaque  lul.  recte  abest  a  Decurtato,  quem 
sequutus  sum';  Malaspina  errorem  invenerat.  —  XV  29,  1 
'Lego,  M.  Axianum,  ut  est  .  .  .  in  Crusellino':  ita  coniecerat 
Manutius.  —  XVI  13a,  1  'Scripsi,  ut  erat  in  Crusellino, 
VI.  Idus.  ...  sed  hoc  iam  dudum  animadvertit  Corradus'.  — 
XVI  14,  3  'Crusellinus,  Quinctus  aut  tui  pronepos:  emendavi 
avi  tui  yronepos;  Ursinus  Quintus  avi  tui  pronepos  coniecit.  — 
XVI  11,  8  'Recte  Crusellinus,  negotiolo  stiiurum  puto';  Malaspina 
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sliturum  coniecerat.  XVI  5,  3  'Lego  ex  Crusellino,  ut  Laiu- 
binus  emendayit,  0  dies  in  auspiciis  lepidi  hpide  descriptos'.  - 
XVI  2,  1  'Legendum  ex  Crusellino,  alteram  a  Bruti';  Lambinus 
in  priore  editione  (a)  inseruerat.  —  XV  26,  4  'Nos  veram 
lectionem  sequuti  sumus,  quam  ita  e  Crusellino  expressimus, 
M.  Aelium  cura  liberabis:  is  me  paucos  specus  etc.';  Bosium 
coniectura  Corradi  et  Lambiui  usum  esse  apparet.  —  XV  24 
'Tornaesianus  HNIS,  unde  Lambinus  coniecit  legendum  H.  II., 
id  est,  hora  secunda.  sed  liquido  exaratum  erat  in  Crusellino 
II.  ////.,  boc  est,  bora  quarta.  quam  leclionem  referre  quoque 
videtur  Tornaesianus,  si  propius  et  attentius  eius  scripturam 
spectes'.  —  XV  19,  1  'In  Crusellino  erat  ANIKTON.  unde 
iudicavi  certam  esse  coniecturam  eruditissimi  viri  Henrici 
Stephani  hic  legendum  existimanlis  avvtfxbv'.  —  XV  18  1 
'Tornaesianus,  et  in  lacuna  vigilarem:  Crusellinus,  et  in  ea 
cuna  vigilarem:  reposui,  et  in  ea  cura  vigilarem.  qua  in  emen- 
datione  gaudeo  mihi  convenire  cum  enulito  et  perspicaci  viro 
lusto  Lipsio'. 

Talibus  lectionibus  ex  Crusellino  et  Decurtato  cum  tolus 
Bosii  libellus  refertus  sit,  nullus  nisi  me  fallit  locus  est,  in 
quo  Bosius  scripserit  'Tornaesianus  eandem  lectionem  habet, 
quam  Malaspina  (vel  Corradus  vel  Manutius  vel  Sigonius  vel 
Lipsius)  conieclura  repperit':  unde  nos  recte  efficere  puta- 
iii us,  Bosium  in  plerisque  locis  atque  lectionibus  de  Z  non 
mentiri. 

Deinde,  ut  Bosii  adnotationibus  ex  Z  plerisque  locis 
fidem  habendam  esse  existimem,  haec  ivs  facit,  quod  saepe 
Bosium  incredibiles  quasdam  atque  etiam  insanas  lectiones  ex 
Decurtato  et  Crusellino  adferre  video,  ul  ipse  inde  coniciendo 
impudenter  lectionem  efficiat,  eundem  raro  vel  nusquam  Turiie- 
siano  codice  ad  eam  rem  abuti  puto:  in  iis  enim  coniecturis, 
ipias  se  haurire  ex  Crusellini  vel  Decurtati  lectionibus  Bosius 
adfirmat,  multae  sunt  cum  audacter  excogitatae  lum  minime 
rectae  atque  bonae;  in  iis  vero  coniecturis,  ([iias  Bosius  ex 
Z  se  haurire  scribit,  complures  snni  optimae,  perpaucae  falsae 
neque    vero    tam    falsae    tamve    impudenter    exeogitatae,     ut 
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Bosium  de  Z  mentiri  appareat.  Homo  enim  mendax,  cum 
optimum  codicem  Z  haberet,  malebat  falsas  alque  ementitas 
Iectiones  ex  fictis  codicibus  adferre  quam  Z  diligenter  inspi- 
cere,  idemque  cum  et  agili  esset  ingenio  et  maxima  in  coni- 
ciendo  facilitate  ac  felicitate  uteretur,  in  istis  fictis  alque 
ementitis  lectionibus  pueriliter  ludere  quam  graviter  delibe- 
rando  de  Z  veram  lectionem  restituere  malebat.  His  igitur 
Iocis  Bosius  lectiones  ex  Crusellino  et  Decurtato  adfert,  quo 
ipsius  coniectura  munitior  esse  videatur: 

XVI  13a,  2  'Crusellinus,  via  amata:  lego,  via  cc^ccQa\ — 
XVI  12  'Crusellinus,  pono  uni  enim.  puto  Ciceronem  scripsisse, 
7Toi'ov[ic(i  enim\  —  XV  25  'Recte  Crusellinus,  ut  ut  sit  res\ 
—  XV  25  'Scripsi,  auctore  Crusellino,  et  tu  etiam  scite\  — 
XV  20,  2  'Crusellinus,  qua  caussa  occursus  est.  legendum,  qua 
caussa,  ac  quorsus  est\  —  XV  3,  1  'In  Tornaesiano  erat,  accepi 
(nati):  in  Crusellino,  accepi  (nati  nati).  Emendavi,  accepi  in 
Mimiti';  ex  Turnesiani  lectione  Bosius  non  male  accepi  in 
Atinati  excogitavit,  sed,  quo  ista  coniectura  firmior  atque  certior 
videretur  esse,  ex  Crusellino  qui  codex  numquam  fuit  istam 
lectionem  attulit;  Ciceronem  accepi  in  Arpinati  scripsisse  Lam- 
binus  coniecit,  Lambinum  recte  coniecisse  nuper  complures 
viri  docti  probarunt.  —  XV  2,  4  'Cum  in  Crusellino  scriplum 
reperissem,  de  qua  causo  laborat,  statim  conieci  Ciceronem 
scripsisse,  xccvom  laborat'.  —  XIV  20,  5  'Post  verbum  scripsi, 
addidi  adverbium  citatim,  ut  diserte  in  Crusellino  exaratum 
reperi'.  —  XIV  19,  1  'ATl2lAi\  Hoc  vocabulum  depra- 
vatum  erat  in  omnibus  manuscriptis  nostris,  extra  quam  in 
Decurtato,  ubi  Latinis  litteris  scriptum  erat,  atisia.  itaque 
reposui  azioia.  —  XIV  14,  1  'Depravatissime  vulgo  legilur, 
de  Pherionum  more  Puteolano,  pro,  de  Phario  nummo  re  Puteo- 
lano,  ut  ex  Decurtato  edidi'.  —  XIII  25,  3  'Scripsi  ex  Decur- 
tato,  tam  enitar  soyov\  —  XII  44,  3  'Lego  igitur  ex  Decur- 
tato,  nec  arctim'.  —  XII  27,  1  'Scidae,  ac  si  ullam  rem:  lego, 
ad  suillam  rem.  —  XII  23,  2  'Vulgati  libri,  accessione  non 
maxima,    mendose.    ideo    putat   Corradus    expungendam    esse 
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negationem.  Ego  pro,  hon,  reposui,  nunc,  ut  legebatur  in 
Crusellino'. 

Non  nullis  locis  Bosium  falsam  ex  Z  lectionem  negle- 
gentia  potius  labentem  quam  mentientem  putamus  adferre; 
recte  enim  plerasque  discrepantias  quae  sunt  inter  ZL12  et 
ZB  Detlefsenus  p.  124  non  tam  Bosii  mendacitati  quam  aut 
Lambini  aut  Bosii  neglegentiae,  quae  in  utroque  satis  magna 
fuit,  tribuit:  quamquam  boc  neminem  fugit,  ubicumque  ZB 
a  ZL12  differt,  maiorem  fidem  ZL12  quam  ZB  habendam 
esse.  Istos  locos  quod  Detlefsenus  collegit,  nos  non  ad- 
ferimus. 

Denique  ZB  plerisque  locis  cum  2  tum  ZL12,  v.  c.  vel 
v.  c.  et  ita  L(mgo)  confirmatur:  quod  si  quis  dicat,  eas  ipsas 
lectiones  Bosium  aut  ex  ~  aut  ex  quodam  deperdito  codice 
sumpsisse  atque  impudenter  mentientem  codici  Turnesiano 
tribuisse,  nos  quod  consilium  Bosius  in  lali  fraude  secutus  sit 
non  intellegimus;  nam  et  facile,  id  si  fecisset,  fraudis  con- 
victus  esset  et  ipse  suum  institutum  neglexisset;  nam  Bosius, 
id  quod  supra  exposuimus,  duas  ob  causas  fictas  lectiones  attulit, 
et  ut  veterum  philologorum  coniecturas  se  in  codicibus  reppe- 
risse  itaque  istas  novas  lectiones  codicum  auctoritate  munitas 
esse  adiirmaret  et  ut  ipse  e  fictis  lectionibus  iusanas  atque 
impudenter  excogitatas  coniecturas  efficeret.  Celerum  tot  locis 
ZB  cum  v.  c.  vel  v.  c.  et  ita  L(mgo)  consentit,  ut,/nisi  non 
nullae  eaeque  verae  lectiones  ZB  essent,  facile  esset  ad  suspi- 
candum,  Bosium  etsi  Turnesianum  sine  dubio  vidit  lamen 
lecliones  eas  quas  ipse  adfert  non  collato  ipso  codice  adferre, 
sed  ex  Lambini  quodam  libro,  in  cuius  margine  Lambinus 
lectiones  ex  Z  ad  posleriorem  editionem  parandam  posuerat, 
illas  lectiones  hausisse:  id  enim  ita  si  factum  esset,  facile 
explicari  posset,  qua  re  ZB  plerisque  locis  cum  ZL12  vel  cum 
v.  c.  vel  cum  v.  c.  et  ita  L(mgo)  consentiret,  contra  multis 
locis,  quibus  Z  a  J  et  2  dissensisse  ex  C  et  W  suspicari 
licet,  neque  ZB  neque  ZL12  vel  v.  c.  vel  v.  c.  et  ita 
L(mgo)  exslaret.     Nunc    vcro,    cum  Bosius    non    nullis   locis 
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solus  ex  codice  Tumesiano  veram  lectionem  vel  gemiinam 
adferat,  illam  suspicionem  abicimus  atque,  ut  iisdem  fere  locis 
tlosiiis  atque  Lambinus  in  utraque  editione  et  ex  Z  lectiones 
proferant  et  de  Z  taceant.  factum  esse  iudicannis  similitudine 
consUiorum  ac  rationum  quibus  uterque  vir  et  in  codice 
inspiciendo  et  in  editione  paranda  usus  est. 

Ex  iis  locis.  quibus  solus  Bosius  ex  Z  lectiones  comme- 
moral,  non  nullos  adferendos  esse  putamus: 

1  4.  3  singulare  est  (insigne)  ZB,  L(mgo);  contra  neque 
ZL12  neque  v.  c.  neque  v.  c.  et  ita  L(mgo)  adsunt;  (insigne) 
2:  [insigne]  J.  —  II  24,  1  ad  iUa  celeu  adde  etiam  cod.  Mem- 
inianus  apud  Turnebum  Adv.  XXX  13;  xsksv  non  niilli  libri 
Turnebi  testeL1;  ad  illa  xsXsvfiaia  adde  L(mgo):  'Scripsi  ex 
Decurtato,  et  Tornaesiano  y.t/.tvaiv,  quo  loco  Viclorius  edil  ceJe- 
ritatem'  Bosius:  celeritatem  2,  J\  nos  non  credimus,  Bosium 
recte  de  Z  referre,  atque  suspicamur  eiun  Turnesianum  errore 
pro  Crusellino  nominasse.  —  V  15.  1  clavum  animo  verbis 
ZB.  quae  lectio  a  M  non  differt.  —  V  17,  5  muni  ZB  et  C: 
ama  2,  !.  —  V  20.  1  septimo  et  quadragesimo  ZB  solus, 
falso;  cf.  Bootii  adn.  ad  b.  1.  —  VI  2,  9  nimis  (nimis)  inqnam 
ZB;  repetendum  esse  vocabulum  Malaspina  coniecerat;  in  2" 
e.t  /  alterum  nimis  deest.  —  VII  3,  2  (saepe)  opportune  dici 
videtur  ZB,  Limgo);  coutra  neque  ZL12  neque  v.  c.  vel  v.  c. 
el  ila  L(mgo)  adsunt:  [saepe]  2,  J.  —  X  4.  5  riisi  die  ZB,  2. 
unde  Bosius  recte  ntst  pie  fecit;  meras  coniecturas  babet  /. 
—  X  7,  1  admodestior  ZB:  modestior  2,  J.  —  X  11,  3  ea 
^tempora  sunt  ut)  omnia  ZB,  W,  c:  [tempora  sunt  ut]  2.  /.  — 
\11  5,  3  puto  (proximis)  ZB,  ^":  \proximis]  J.  —  XII  1<>  cum 
Tisameno  ZB:  cum  testamento  -,  J. 

Et  res  et  lectiones  probant  Bosium  et  neglegenter  non 
uumquam  de  Z  referre  et  plerisque  locis  vere  dicere. 
Quoniam  autem  dubium  est,  quanta  perfidis  bominibus  fides 
sit  babenda,  Bosii  pravitas  facit,  ut  in  iis  locis,  quibus  bomo 
solus  lectionem  ex  Z  adfert.  cautio  quaedam  adliibeatur, 
et  tamen  ex  iis  ipsis.  quae  Mommsenus  et  Hauptius  ex 
animadversionibus    Bosii    inedilis    attulerunt,    cauie    ZB    ad- 
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hibendum  esse  appaiet:  ul  enim  viri  illi  doctissimi,  cum  istas 
animatlversiones  cum  Bosii  commentario  typis  impresso  con- 
ferentes  alias  lectiones  in  animadversionibus  scriptis  alias  in 
commentario  lypis  impresso  invenissent,  recte  effecerunt, 
Decurtatum  et  Crusellinum  codices  ficlos  esse  neque  umquam 
fuisse,  ita  eaedem  animadversiones  cum  commenlario  col- 
latae  probant,  non  nullis  locis  Bosium  alias  ex  Z  lectiones  in 
animadversionibus  alias  in  commentario  typis  impresso 
scripsisse,    et   faciunt,    ut  ZB  soli  diffidendum  esse  videalur: 

X  12 b,  3  animadversiones  ex  Z  habent  axituoXor<,  com- 
mentarius  AKl  AAAOAON:  levis  est  discrepantia  et 
dubitari  potest  ulrum  neglegentiae  Bosii  an  pertidiae  tri- 
buenda  sit.  —  XI  12,  1  in  commentario  Bosius  de  Z  tacet, 
in  animadversionibus  lomeo  esse  in  Z  adfirmat:  Lambinus  in 
adn.  ad  ed.  post.  tamen  L.  Lomeo  his  vel  tamen  comeo  his 
antiquam  scripturam  esse  dicil;  v.  c.  habet  tamen  L.  lomeo 
liis.  —  XII  28,  2  in  animadversionibus  Bosius  Z  tribuit  hanc 
leclionem  sed  intus  erat  [enim]  ubi  acquiescerem,  in  commen- 
tario  enim  a  Z  abesse  non  dicit,  in  ipsa  editione  enim  servat; 
^ravissima  est  ista  discrepantia.  —  XIII  31,  3  in  animadver- 
sionibus  Z  tribuilur  xsoixa,  in  commentario  KEKBIKA.  — 
Xlil  42  in  animadversionibus  fatur  Z,  in  commentario  eatur 
omnibus  codicibus  suis  Bosius  tribuit;  v.  c.  habet  eatur. 

Quae  cum  ita  sint,  recte  nobis  dixisse  videmuivcaute  in 
ZB  adhibendo  agendum  esse:  multo  vero  facilius  et  rectius 
tota  res  tractari  poterit,  si  quis  philologus  ex  istis  ineditis 
aiiimadversionibus  omnes  lecliones  Z  cum  eiusdem  codicis 
lectionibus  in  commentario  Bosii  positis  compararit  atque 
ZLia  et  v.  c.  adhibitis  exposuerit,  quot  locis  animadversiones 
a  commentario  discrepent,  quaia  graves  istae  discrepanliae 
sinl,  ecqua  lectio  in  animadversiouibus  posita  atque  in  com- 
mentario  neglecta  cum  ZL12  vel  v.  c.  consentiat,  si  dissentit, 
num  veram  neque  coniectura  invenlam  esse  et  senlentia  et 
ipsius  lectionis  indoles  probet;  neque  enim  dubitamus,  quin 
complures  lectiones  Bosius  ex  Z  in  animadversionibus  positas 
in   commentario  neglegenter  omiserit,   ea  vero  est  auctoritate 
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codex  Turnesianus  tamque  infirma  sunl  fundamenta  critica 
harum  epislularum,  ut  quicquid  certi  et  recti  de  Z  constitui 
potest  non  omittendum  esse  videatur. 

Ut  lectio  ZB  sola  infirma  est,  ita  multo  minorem 
aucloritatem  iis  lectionibus  tribuendam  esse  iudico,  quas 
Bosius  se  in  suis  vel  in  omnibus  suis  libris  codicibusve 
invenire  adfirmat  neque  vero  in  ipso  Z  esse  dicit. 

Restat,  ut  exponamus  quas  rationes  in  ZB  adhibendo 
sequendas  esse  existimemus;  qua  de  re  haec  iudicamus: 
a)  Lbicumque  ZB  cum  ZL1  aut  ZL2  aut  cod.  Pithoei  aut 
cod.  Turnebi  consentit,  de  ZB  nihil  dubium  est.  b)  Ubi- 
cumque  ZB  cum  1  vel  v.  c.  vel  v.  c.  et  ita  L(mgo)  consentit, 
Bosium  verum  dicere  iudico.  c)  Ubicumque  ZB  cum  C  vel 
W  vel  c  vel  2i"  consentit,  nihil  est  quod  Bosio  diffidendum 
esse  credamus.  d)  Lbicumque  Bosius  solus  lectionem  ex  Z 
adfert,  iudicium  valeto:  si  necessaria  est  lectio,  in  textu  po- 
nitor;  si  non  est  necessaria,  a  textu  abesto,  ne  neglegitor  in 
adnotatione  critica. 

Baiterus  complures  lectiones  ex  ZB  neglexit. 

8)  b  =  lectiones  a  Bosio  primo  in  textu  positae.  Utrum 
Bosius  tacite  non  nullas  lectiones  ex  Z  in  textum  receperit 
an  ubicumque  textum  mutavit  in  adnotationibus  notam  addiderit, 
uunc  nos  diiudicare  non  possumus  atque  in  posterum  tempus 
rem  difficillimam  explorandam  differimus:  multi  enim  temporis 
est  investigare,  quod  exemplar  Bosius  seculus  sit,  Bosianam 
cdilionem  de  isto  exemplari  detrahere,  residuas  lectiones  Bo- 
sianas  cum  prioribus  editionibus  conferre,coniecturas  ante  annum 
1580  excogitatas  cum  lectionibus  a  Bosio  novatis  conferre. 
In  ea  editione,  quam  nos  curabimus,  res  breviter  exponetur 
atque  lectiones,  si  quae  erunt  a  Bosio  novatae,  b  appella- 
bunlur. 

9)  B2  vel  v.  c.  B2  vel  Bosius  in  addendis  eae  notae 
appellandae  sunt,  de  quibus  Graevius  in  praef.  haec  scripsit: 
'Praeter  notas,  quas  ipse  iuris  publici  fecit  Bosius,  leges  hic 
non  nullas  ineditas  ante,  quibus  priores  auxerat  sua  manu. 
Eas  excerpsit,  et  mihi  misit  civis  Uosii,  Stephanus  Balusius  ....'. 
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Ilis  in  notis,  quas  Graevius  in  addendis  posleriori  tomo 
subiecit,  Bosius  et  novas  coniecturas  adfert  et  errores  in 
edilione  commissos  corrigit  et  lectiones  ex  V.  C.  adfert,  Tur- 
nesianum  ipsum  non  nominat. 

10)  V.  C.  Pith.2.  Magnam  nobis  exspectationem  movebant 
ea,  quae  Graevius  in  praef.  scripsit:  'Bernhardi  liberalitati 
debeo  praeter  haec  edilionem  Lambini  omnium  Ciceronis 
operura  Argentoratensem,  quam  cum  veteri  codice  commisit 
o  rtavv  Petrus  Pithaeus',  neque  vero  in  ipsius  Graevii 
editionis  notis  aut  variis  lectionibus  aut  addendis  a  Graevio 
certiora  quaedam  ex  eo  libro  allata  esse  videbam.  Cum 
Bernhardus  ille,  cui  se  illum  librum  debere  Graevius  scribit, 
professor  Oxoniensis  iuisset,  initio  librum  in  Anglia  esse  pu- 
tabam;  post,  cum  notae  eius  reminiscerer,  quam  Baiterus  in 
edilione  Turicensi  ante  orationem  pro  Archia  hahitam  posuit, 
'P  =  lectiones  a  P.  Pithoeo  ad  margines  exempli  editionis 
Lambinianae  a.  1581,  quod  exstat  in  bibliotheca  Heidelbergensi, 
adscriptae.  Post  Graevium  iterum  exscripsit  Halmius'  cumque 
P  quanti  essent  in  ea  oratione  cognitum  haberem,  Zange- 
nmisterum  virum  doctissimum,  qui  illi  bibliothecae  praeest, 
rogavi,  ut  eum  librum,  qui  epistulas  ad  Atticum  contineret, 
inihi  Berolinum  mitiendum  curaret;  roganti  vir  clarissimus 
plane  salis  fecit  neque  solum  unum,  sed  omnes  eius  editionis 
libros  misit.  Quid  nos  invenerimus,  paucis  exponemu*:  Ediiio 
Argentoratensis,  ut  supra  p.  00  dixi,  mera  est  repetitio  ed.  alte- 
rius  Lambinianae,  quae  prodiit  a.  1572;  in  margine  eius  libri 
Pithoeus  inullas  coniecturas  adscripsit  vel  suas  vel  Malaspinae, 
Victorii,  aliorum;  idem  Iibrum  non  tam  cum  codice  aliquo 
contulit  quain  non  nullis  locis  et  texlum  et  lectiones,  quae  in 
margine  smit,  ex  libris  impressis  ita  confirrnavit,  ut  V.  vel 
Vet.  vel  V.  C.  adiceret.  Quis  iste  V.  vel  Vet.  vel  V.  C.  fueril, 
non  facile  uno  quoque  loco  diiudicatur,  quod  complures  libros 
Pithoeuin  inspexisse  apparet. 

I  16,  5  inlroductiones,  quod  in  loxtu  est,  Pithoeus  linea 
subduxit  et  adscripsit  'sic  V.  C.  (vel  V.  0.)  Malesp.',  atque  re 
vera  Malaspina  introductiones  in  omnibus  suis  esse  adfirmavit; 
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III  9.  2  Pilhoeus  leclionem  quae  in  margine  est  'v.  c.  optimo 
genere'  linea  subduxit  et  adscripsit  'V.  C.  Victorii  quem  vide'; 

IV  3,  5  Pithoeus  adscripsit  'Vet.  si  sentitur  veiam  obtuhrit. 
Bess.  (arionis  cod.)  veniam ';  Med.  habet  ista  si  sentitur  veiam 
obtulerit,  contra  C,  ZL2,  ZB  si  se  uti  turbae  iam  obtulerit  (sed 
Bosius  nt  it  urbae);  V  13,  2  in  textu  est  Seium  Rhodium  et 
Apollonicensem;  illud  Rhodium  linea  est  subductum  et  ad- 
scriptum  Hragedi  al.  tradr;  Mal.  ex  Bomano  adfert  tra- 
gedi,  tradi  vero  est  in  M;  VI  1,  25  in  merito  linea  subduxit 
Pithoeus  et  adscripsit  'ita  V.  C;  M2  habet  in  merito,  contra 
in  mentor  M1,  ZL1;  X  10,  5  'vellunt  ridiculo  V.'  adscripsit 
Pithoeus;  vellunt  ridiculos  M1,  vel  lutridkulo  ZL1. 

Non  nullis  locis  adnotare  quaedam  vohiit  Pithoeus  neque 
vero  adnotationem  confecit;  VI  6,  4  leclio  quae  est  in  margine 
'L.  fert  vita  hominum.  Quid  et  ita  v.  c.'  linea  transversa  est 
delela  neque  vero  quicquam  adscriptum.  Ipsum  codicem 
Turnesianum  uno  loco  Pithoeus  nominavit  I  1,  2,  quo  Ioco 
adscriptum  est  'Turnes.  nunciteri';  ZL1  nuticiteri,  ZB  mun 
citeri.  Nullo  loco  est  genuina  aut  vera  lectio  adscripta;  nam 
XI  25,  3  quae  adscripta  sunt  .  .  .  'nihtl  nnquam  ita  levalum 
V.  C  prava  est  coniectura  in  cod.  Ball.;  cf.  Graevii  adn.  in 
Var.  Lect. 

Quae  cum  ita  sint,  nos  Pithoeum  neque  Turnesianum 
neque  alterum  codicem  cum  ista  editione  contulisse  putamus, 
hoc  nobis  persuasum  est,  Pithoeum  ex  Malaspinae,  Manutii, 
Lambini,  Bosii,  Victorii,  aliorum  libris  vel  adnofationibus  in 
margine  quaedam  posuisse  vel  ad  textum  vel  ad  lectiones 
quae  in  margine  sunt  illustrandas. 

11)  Erricum  Stephanum,  id  quod  ex  Lambini1  adn.  ad 
IV  17  (18,  1  ed.  Baiter.)  coniciebam,  Turnesiano  cod.  usum 
esse  credidi  neque  vero  quicquam  apud  eum  repperi.  Ne 
Cuiacius  quidem  ullo  loco  Tu  rnesianum  nominat,  etsi  Bosius 
ad  II  17,  3  adnotat  'Iamdudum  Iacobus  Cuiacius  .  .  .  legendum 

esse   docuit,    Alabarches cum    ita    scriptum   reperisset 

in  codice  Tornaesiano';  VI  3,  l  Hagax,  ut  olim  ex  codice 
Tornaesiano    emendavit    .  .  .    lacobus    Cuiacius';    rectius    ad 


115     — 

priorem  locum  Lambiuus2  adnotat  'Alabarches  esse  legendum, 
libris  omnibus  invitis,  probat  Cuiatius',  ad  posteriorem  Lam- 
biiius1  'tagax]  sic  emendat  Cuiatius  noster'.  Cuiacii  igitur 
coniecturas  ex  Lambini  adnotationibus  hausisse,  Cuiacium 
codice  Turnesiano  usum  esse  fmxisse  Bosius  homo  levissimus 
videtur. 

12)  Graevius  in  Variis  Lectionibus  quae  utrique  tomo 
subiectae  sunt  paucis  locis  ex  Z  lectiones  adfert,  quas  apud 
nullum  eorum,  de  quorum  libris  supra  dixi,  inveni;  I  6,  2 
Graevius  adnotat  '«.  d.  HII  Kal.  Tornaes.  et  Ball.'  (non 
a.  d.  VIII  Kal);  I  13,  6  'Cod.  Turnaes.  HS.  CXXXV  (non 
HS.  CCCCXXXVII).  Nos,  cum  notum  sit,  quanta  fuerit 
talibus  in  rebus  neglegentia  veterum  philologorum  cumque 
multo  ante  Graevium  Turnesianum  aut  perisse  aut  tenebris 
obrutum   esse  credamus,    talibus  nolis  diffidendum  censemus. 

13)  Ecquis  praeterea  codice  Turnesiano  usus  sit  et  quibus 
rebus  factum  sit,  ut  optimus  codex  periret  aut  delitesceret, 
non  constat;  quaecumque  vero  ad  eum  attinent,  digna  sunt 
quae  diligentissime  in  Gallia  investigentur. 

Bestat  ut  qui  fuerit  stalus  cod.  Tumesiani  paucis  ex- 
ponam.  Erant  in  eo  epp.  ad  Atticum,  aberant  et  ad  Qu.  fr. 
epp.  et  ad  M.  Brulum  et  ad  Octavianum;  neque  enim  Lambinus 
in  altera  utra  editione  ad  eas  epistulas  ex  Z  lectionejp  haurit 
neque  Turnebus  ullum  iocum  ex  iis  epp.  ita  emendat,  ut 
leclionem  Turnesiani  adferat.  Contra  et  I  18,  1  — 19,  11  et 
XVI  16,  8 — 18,  quae  epp.  in  M  desunt,  Turnesianum  habuisse 
inde  apparet,  quod  ad  priorem  locum  Lambinus  in  utraque 
editione,  Pithoeus  in  eo  libio,  quem  supra  p.  85  attulimus, 
Bosius  ex  Z  lectiones  hauriunt  et  quod  XVI  16,  10  totxm  hoc 
(da)  1,  v.  c.  et  Ltmgo),  ZB,  XVI  16,  18  ita  est  firma  v.  c.  el 
L(mgo),  ZB  exstant. 

Graeca  vocabula  maiusculis  litteris  scripta  erant;  cff.  L' 
ad  X.  13,  3  ed.  Baiter.;  LJ  ad  IX  13,  4;  Bosii  adn.  ad  IV  18,  1; 
V  11,  4;  IX  I,  2;  X  12,  2;  X  18,  2;  XII  9;  XII  38,  4;  XIII 
23,  3;  XIII  31,  2;  XV  5    I 
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Nomen  videtur  codex  traxisse  a  lo.  Tornaesio  vel  Tur- 
nesio  Lugdunensi,  cuius  et  Pithoeus  I  c.  13  mentionem  facit 
his  verbis  'cui  (scil.  Lud.  Miraeo)  hoc  munus  (scil.  editionem 
Ausonianam)  Io.  Tornaesius  vir  et  ipse  oplimus  iniunxerat'  et 
Lambinus  in  adn.  ad  somnium  Scipionis  (ed.  prior.  IV  p.  494a) 
'ex  veteris  scripturae  vestigiis,  quae  observavi  in  Nonio 
manusc.  qui  est  apud  10.  Turnes.  typographum  clariss.  non 
ita  pridem  mortuum,  cum  essem  Lugduni,  conieci  sic  esse 
legendum  .  .  .' 

Z  non  fuisse  liberum  erroribus  et  coniecturis,  non  nullis 
locis  rasuras  vel  correcturas  habuisse,  non  omnibus  locis  in 
Z  tradila  verba  facile  legi  poluisse  ex  his  locis  apparet: 

I  14,  3  proxime  Pompeium  ZL2,  ZB;  'sed  correctoris,  seu 
potius  corruptoris  manus  locum  inquinavit'  L2.  —  II  16,  2 
se  leges  Caesaris  probare  ZL2,  'nisi  quod  videtur  esse  scriptum, 
si  leges';  idem  error  est  in  2,  /.  —  III  17,  3  lcave  vereri  (quam- 
quam  postrema  syllaba  non  admodum  appareat)1  ZL2.  —  XV 
20,  4  sitne  autem  expJicata]  'in  codice  Turnes.  dimidia  fere  pars 
huius  vocis  (scil.  explicata)  iacet  in  lacuna'  L2.  —  II  19,  2 
[tam  infame]  IV.  —  VII  13 b,  3  (13,7  ed.  Baiter.)  [scribas] 
IV.  —  'Litterae  R,  et  S,  adeo  ambigua  forma  expressae  sunt 
in  codice  Tornaesiano,  ut  vix  alteram  ab  altera  internoscas, 
incertumque  sit.  Sopolidis,  an.  ropolidis  hic  exaratum  sit' 
Bosius  ad  IV  18,  4  (p.  108,  33  ed.  Bosianae).  —  VIII  3,  3 
nostro  attenter  IV.  —  XIV,  17a,  4  transfercm  ZL1;  cod.  alter 
Med.  ad  fam.  IX  14  habet  recte  transfuderim.  —  VII  3,  8 
quam  (ego)  [omnem  pecnniam]  IV.  —  VII  13 a,  1  'Codex 
Turnes.  habet  quamquam  totius  belli  quod  sit  et  c,  et  supra 
vocen.,  totius,  quod  subiecta  linea,  quasi  damnatum,  ac  dele- 
tum  est,  habet  scriptum,  genus'  V. 

Pauca  de  rebus  orthographicis  ii,  qui  Z  usi  sunt,  scripse- 
runt;  ex  quibus  haec  adfero:  afuit,  non  abfuit,  omnibus  locis 
in  Z  fuisse  testes  sunt  L1  ad  IV  13,  1;  V  ad  XIII  21,  5;  cff. 
L2  ad  VI  4,  2;  v.  c.  et  L(mgo)  ad  XIII  2,  3.  —  epistula,  non 
epistola,  adulescens,  non  adolescens  in  Z  fuisse  videtur;  cf.  L2 
ad  VII  8,  1.    —    quicq.,   non  quidque.    V    adfert   ad  XV  8,  1; 
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dubium  vero  est,  utrum  sic  Z  omnibus  locis  an  boc  uuo  loco 
babuerit.  —  magno  opere,  non  magnopere,  in  Z  fuit,  si  quidem 
Bosio  fides  babenda  est  scribenti  ad  XII  43,  1  'Ceterum  veteres 
nostri  fere  passim  in  bis  epistolis  edunt  qnanto  opere,  et, 
magno  opere,  pro  quantopere,  et,  magnopere'.  —  Ex  v.  c,  quem 
multis  Iocis  Z  esse  p.  92  diximus,  multo  plures  res  ortho- 
graphicae  adnotantur;  ex  quibus  haec  pono:  I  1,  1  v.  c.  ut  opi- 
nio'st  (et  ita  saepius  'sf  pro  est);  I  8,  2  v.  c.  reprendendi  (itaque 
multis  locis  prendo  pro  prehendo);  I  11,  1  v.  c.  intellegebam; 
I  14,  5  v.  c.  adsenserunt;  I  20,  3  v.  c.  paenitet;  II  16,  1  v.  c. 
vicensimam;    II  18,  1    v.  c.  benivolentiae;    II  19,  2   v.  c.   nil; 

III  8,  2  v.  c.  magno  opere;  III  24,  1  v.  c.  suscensent;  IV  5,  1 
v.  c.  urguebar;  IV  13,  1  v.  c.  mercule;  IV  16,  3  v.  c.  valitu- 
dine;  V  5,  1  v.  c.  proficiscentis  et  omnis  (itaque  multis  locis  -is 
pro  -es);  VII  3,  5  v.  c.  habundat;  VIII  7,  1  v.  c.  quoi  (pro  cui); 
VIII  11,  6  v.  c.  neglegentiam;  VIII  lld,  7  v.  c.  subicerer;  IX  6,  1 
v.  c.  tramisisse;  XI  17,  1  v.  c.  temptasse;  XIII  10,  3  v.  c.  petisse 
(non  petiisse);  XIII  20,  4  v.  c.  contempnere;  XIV  17a,  1  v.  c. 
cotidie;  XV  lb,  1  v.  c.  et  L(mgo)  deverteramque  (non  diverte- 
ramque);  XV  13,  4  v.  c.  et  L(mgo)  reciperatura.  I  8,  2  v.  c. 
ecferimur;  I  12,  1  v.  c.  lubeat  pro  libeat;  II  24,  3  v.  c. 
coniceretur  (itaque  saepius);  III  15,  2  v.  c.  incolomis  et 
incolomitatem;     VI    1,    2     v.   c.     et     ita     L(mgo)     suscenset; 

VI  3,  5    v.  c.    suscenset;    VII   14,  3    v.  c.    quoi   (ndh    cui); 

VII  23,  1  v.  c.  cohorlis  (non  cohortes);  VIII  6,  1  v.  c. 
quoins;  VIII  14,  1  v.  c  intellego;  X  14,  2  v.  c.  inbecillior 
(non  imbecillior);  XI  1,  2  v.  c.  viciens;  XI  13,  4  v.  c.  aspecsi- 
mus;  XI  23,  1  v.  c.  tcmpiari;  XII  29,  2  v.  c  quanlo  opere; 
XIII  11,  1  v.  c.  diiunclior  (non  disiunctior);  XIV  3,  1  v.  c. 
redissent  et  XV  9,  2  transisse;  XV  15,  1  v.  c  conposui;  XV  20,  4 
v.  c  derit  (non  tfeenY,  itaque  pluribus  locis  desse  pro  deesse); 
XVI  11,  3  v.  c  gravido  et  XVI  14,  3  gravidini;  XVI  15,  2  v.  c 
vementer. 

Compluribus  locis  in  Z  b  pro  u  el  v  pro  &  scriptum  erat: 
I  15,  2   /ja&eo  ZL2  (pro  aveo);   IV  1,  1   bene   (pro  vere)  ZL2; 

IV  6,  3  lebitatis  (pro  levitalis)  ZL2  ad  IV  12,  qui  eo  loco  ad- 
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notat  'Turnes.  pro.  bidunm.  habet  usilato  illorum  temporum 
vitio.  viduum.  v,  pro  b.  quemadmodum  vene.  pro.  bene.  et 
contra,  iubentuti,  pro  iuventuti  .  .  .';  XIII  "22.  2  acervam  v.  c. 
(pro  acerbam). 


CAPUT   VI. 


QUO    MODO   VETERUM    PHILOLOGORUM    EX  CODICIBUS 
MANU   SCRIPTIS   ADNOTATIONIBUS    UTENDUM    SIT. 

Quam  caute  iis  utendum  sit.  quae  veteres  philologi  de 
codicibus  tradiderunt.  satis  notum  est.  Solent  enim  quem- 
cumque  codicem  adhibent  laudare  eius  lectiones  maximeque 
in  eo  peccant,  quod  suum  quisque  codicem  antiquissimum 
putat:  iidem  ex  iis  codicibus,  quos  plurimi  faciunt,  multas 
leetiones  tam  ambiguis  atque  incertis  verbis  adferunt.  ut  inde 
certa  coniectura  effici  non  possit 

L1  ad  IV  19,  1  ed.  Baiter.  Aurati  coniecturam  ytoccvdovoi' 
adfert  atque  addit:  'adiuvat  autem  Aurati  coniecturam  cod. 
Turnesianus':  quid  in  Z  fuerit,  non  addit  neque  nos  sciremus 
alque  portentum  quoddam  lectionis  in  Z  fuisse  suspicaremur, 
nisi  Bosius  lectionem  ex  Z  attulisset.  —  L1  ad  X  12b,  3  (12.  7) 
adnotat  'rj&og  ccy.iiwi/.iov]  secutus  sum  antiquae  scripturae 
vestigia,  et  Corradi  coniecturam'.  L2  conicit  axipdtjXov,  Bosius 
ipsam  lectionem  ex  Z  servavit  AKI  AAAOAOX;  cf. 
supra  p.  111.  —  XVI  1,  1  L1  adnotat  l&s(0[iev  edendum  cura- 
vimus  .  .  .  cod.  Turnesianum  secuti',  idem  in  calce  tom.  I 
addit:  'Licet  etiam  e.v.  antiquae  scripturae  vestigiis  legere 
soonev' ;  L2  habet  ^S-scofisv]  sic  edendum  curavimus  .  .  .  cod. 
Turnesianum  secuti.  quamquam  ex  eodem  licet  legere,  gr' 
icoi.ier.  sive.  ido(Jtsv\  Bosius  ETES2  MEN  veteres  codd.habuisse 
adtirmat  neque  vero  Z  nominat,  Turnebus  denique  XXIII  29  ex 
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antiquo  codice  sn  swfifp  adfert:  itaque  nos  quid  re  vera  in 
Z  fuerit  ignoramus.  —  De  C  cf.  supra  p.  83  squ. 

Diligentissime  in  iis  sententiis  qnas  veteres  philologi  ex 
snis  codicibus  adferunt  animadvertendum  iudicamas,  quae 
vocabula  vel  quod  vocabulum  ex  ea  sententia  quae  tractatur 
codicum  auxilio  corrigere  velint;  neque  enim  raro  fieri 
putamus,  ut  veteres  philologi,  quo  facilius  ii  qui  legant  voca- 
bula  allata  in  suis  libris  inveniant,  totas  sententias  ponant 
atque  ita  adfirmare  videantur,  se  omnia  ea  verba  in  suis 
codicibus  invenisse,  cum  re  vera  unum  vocabulum  vel  duo 
vocabula  cum  codicibus  coiitulerint  reliquamque  sententiam 
ex  editione  aliqua  baurianl: 

XI  2,  1  ex  muJtissimis  miserrimis  babent  M,  s,  R,  P,  O2 ; 
multis  meis  miserr. C.O1;  O2  non  delet  meis;  L2  adnotat  'ex  muJtis 
meis,  et  miserr.  curis  est  una  Jevata]  sic  habet  plane  scriptum 
codex  Turnesianns:  atque  ita  legendum:  quod  viderat  Cor- 
radus,  sola,  ut  apparet,  coniectura  ductus.  nunc  nihil  opus 
est  coniectura,  quando  haec  scriptura  in  codicibus  antiquis 
reperitur.  Ex  hac  adnotatione  Wesenbergius  effecit,  et  ante 
miserrimis  in  Z  fuisse  neque  animadvertit.  Lambinum  unum 
illud  levata,  quod  Corradus  coniectura  invenerat,  respicere, 
istud  et  non  curare.  Cum  vero  iam  I,  A12,  c  habeant  mul- 
lissimis  et  miserrimis,  editiones  man  et  st  et  1  et  ante  mi- 
serrimis  iu  textu  servenl,  Bosius  levata  ex  Z  proferat  alque  de 
et  taceat,  non  dubito,  quin  [etj  miscrrimis  in  Z  fuerit.  — 
XVI  1,  o  Turnebus  XXIII  29  Ovius  enim  recesis  muJta  quae 
veUetn:  in  his  ne  hoc  quidem  maJum.  in  mandatis  abunde 
IIS  LXX.  satis  esse  ex  anliquis  codicibus  adfert  atque  inde 
haec  conicit  Ovius  enim  recens;  is  . .  .  Erret  vero  qui  ex  Tur- 
nebi  adn.  concludat  LXX  in  Z  fuisse,  si  aut  sit,  quod  ante 
abunde  in  omnibus  codd.  est,  a  Z  afuisse;  nam  sit  abunde 
libros  veteres  habere  L-  adfirmat,  Bosius  ex  Z  et  Mal.  ex  suis 
codd.  citant,  /  et  .3  st  habenl.  Numerum  denique  LXX 
Turnebus  ex  st  hausit  ueque  de  isto  numero  Z  inspexit;  nam 
I,  A12,  M,  O1  babent  LXXU,  c,  Anl.,  II,  P  LXXV,  1  cum  victo- 
riana    et    manutiana  ed.  LXXII  in   textu  posuit.     Itaque  boc 
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loco   apparet,    priora   verba  Turnebum    cum  Z  contulisse,    in 
posterioribus  Z  negiexisse. 

Denique  illud  moneo,  et  Malaspinae  librum  et  Bosii 
editionem  atque  repetitiones  adnolationum  Bosianarum  et 
Lambini  editiones  atque  adnotationes  multis  erroribus  typo- 
tbetarum  inquinatas  esse,  ex  quibus  non  paucos  ipsi  illi  viri 
in  calce  librorum  corrigunt,  multos  neglexerunt;  itaque,  cum 
editoris  non  sit,  ex  veteribus  iibris  errores  adferre,  si  quis  in 
nova  epistularum  editione  quid  neglectum  esse  putabit,  debebit 
et  corrigenda  in  calce  veterum  librorum  posita  inspicere  neque 
varias  Lambinianae  editionis  post.  repetitiones  neglegere,  et  si 
in  aliqua  re  edilio  nova  a  veterum  pliilologorum  verbis  dis- 
crepabit.  secum  considerabit,  ulrum  vera  atque  genuina  lectio 
neglecta  sit  an  vetus  mendum  typographicum  silentio  praeter- 
missum  sit. 


CAPUT   VII. 


STEMMA  CODICUM  CONSTITUITUR. 

Multa  de  C  et  Z  disputavimus,  quod  et  rei  gravitas  et 
eorum  codicum  qui  exslant  condicio  postulabat,  ut  quicquid 
de  C  et  Z  indagari  posset  a  nobis  indagaretur.  Neque  vero 
quicquam  aut  diximus  aut  dicere  voluimus,  quanti  C  et  Z 
aestimandi  esse  viderenlur;  baec  probanda  nobis  sumpsimus. 
C  multis  locis  in  c  et  in  Graeco  indice  editionis  Cratandriuae 
inesse,  Z  lectionibus  a  Pitboeo  et  Turnebo  allatis,  multis  locis 
v.  c.  aut  v.  c.  et  ila  L(mgo),  non  nullis  locis  1  et  L(mgo), 
plerisque  locis  ZB  contineri:  ubicumque  vero  c  aut  1  aut  v.  c. 
aut  L(mgo)  aut  ZB  cum  lectione  aliunde  prolata  consentiret, 
non  iam  posse  dubitari,  quid  C  aul  Z  babuissent. 
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Iam  magnani  et  difficilem  rem  suscipiemus;  nam  cum 
ex  C,  Z,  W  multae  lectiones  desint  atque  archetypus  eorum 
codicum  qui  exstant  duplicibus  lectionibus,  id  quod  infra 
probabimus,  usus  esse  videatur,  stemmatis  constituendi  diffi- 
cnltas  tanta  est,  ut  nos  nisi  caute  atque  etiam  anxie  rem 
egerimus  facile  de  vero  aberraturos  esse  intellegamus:  tamen 
nos  quod  et  opus  necessarium  est  neque  res  plane  desperanda 
videlur  esse,  quantum  poterimus,  efficiemus. 

Ex  eodem  archetypo  C,  W,  Z,  2,  J  profectos  esse  ex  his 

locis  intellegitur:  I  1,  2  ZL1,  ZB  cum  2,  J  communem  erro- 

rem  babet;  II  22,  1  et  Lambini1  codd.  et  2.  J  post  mansisses 

lacunam    habent;    I  12,  3   SepruUae  C,  ZB,  codd.  Lambini1: 

similia  -,  M  (in  s,  O2  est  servule);  IV  3,  5  si  se  uti  turbae  iam 

obtulerit  C,  ZL2,  ZB  (sed  is  ut  it  urbae):  similia  2,  J;  VI  1,  19 

scire.    (Sed)  verum  W,  2,  J:    VIII  16.  2    ldonum    aut    certe 

domum.    utrumque  enim  habent  anti.  cod.'  C:   eadem  sunt  in 

2,  J;   IX  7,  1    quae  mihi  quiddam  quastant  mutaet  estiliarunt 

antiqua  est  scriptura  L2  teste,  quae  mihi  quiddam  qua  stant  mutae 

testiliarunt  ZB:  similia  J.  2;    IX  9,  1  Festivo  ZL\  v.  c,  ZB: 

idem    vel    similia   J,  2;    IX  17,  2    inni   admodo   ZL2,    in    id 

modo  ZB:    similia  J,  2;    X  5,  3  Istomacho  C:    similia  J,  2; 

XI  5,  1  tanta  fuit  (vel  Fuit)  W,  J,  0,  tantum  (vel  tanta)  enim 

fuit  P,  R;  XI  5,  3  scriptis  litteris  W,  v.  c,  ZB,  ,/,  ^;  XI  9,  2 

r  v. 
cessim  his  W,  v.  c.  ZB:  cessimus  J,  R,  E,  O2,  cessi  in  iis  O1; 

XI  21,  3    obliviscar   [mei]   W,    /,  2:    XII  9  C.  v.  c.  ZB,  J,  2 

Graeca  vocabula  eodem   modo  corrupta  habent:  XIV  17a,  1   in 

his  locis  conveniunl  C,  v.  c.    /,  2,  in  haec  loca  veniant  F,  i.  e. 

alterum  eius  epistulae  exemplum  in  libiis  ad  fam.  IX  14;   cf. 

Lelimanni  Quaest.  Tull.  p.  5S:    XV  24  hns  vel  hnis  vel  his  vel 

similia  lilni  Lambini13,  ZB,  2,  ./,  codd.  Malaspinae. 

Ex  eo  archetypo,  quem  no<  X  appellamus,  quodam  tem- 
pore  duo  codices  descripti  sunt,  V  et  fl,  ex  Y  orti  sunt  C 
(c,  index  Graecus  in  C),  W,  Z  (cod.  Pithoei,  cod.  Turnebi, 
ZL1.  1.  ZL2,  v.  c,  v.  c  et  L(mgo),  L(mgo),  ZB,  b  (?),  v.  c  BL' 
in  Adil.  .  ex  -.  eero  ~  <'i   /  profecli  sunt;  boc  igilur  stemma  est: 
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Ad  islud  stemma  probandum  hos  locos  adfero;  ex  quibus 
apparet,  et  quantum  sit  discrimen  inter  Y  et  £1  et  quam 
recte  supra  dixerim  c,  indicem  Graecum  in  C,  1,  v.  c,  v.  c. 
et  L(mgo),  ZB,  etsi  cautio  adhibenda  sit,  tamen  minime  negle- 
gendos  esse: 

II  15,  2  siveru  etget  C,  servetget  ZL2,  ZB:  [get]  J,  2,  sed 
M  spatio  sex  fere  litterarum  relicto;  N  habet  suas  lineas 
distortas  inter  tamen  si  et  re  fu.  —  II  19,  2  peraeque  C, 
peraequi  ZL2:  de  reque  M1;  de  re  quae  H;  denique 
M2,  s,  E,  N,  P,  O2   (scil.  m2  scripsit  in  0  nique  in  rasura).  — 

II  25,  1  (non  quo  faceret)  C,  ZL1:  [non  quo  faceret]  J,  2.  — 

III  15,  5  quid  est  firmius  C,  1,  L(mgo)  et  ila  v.  c,  ZB:  sic  est 
finnius  M,  sic  erit  firmius  s,  sic  est  firmus  N,  0,  P.  —  V  17,  5 
muni  C,  ZB:  ama  ./,  2.  —  V  18,  1  fere  C,  libri  veteres  aliquot 
L1,  ZB:  referto  J.  H,  0;  refercto  P;  reperto  N;  et-  hoc  loco  et 
aliis  locis,  quid  editiones  ante  Crat.  et  Lamh.  habuerint,  ex  J 
et  JS"  apparet.  —  V  20,  10  noslrum  (honestum)  c,  L(mgo),  ZB: 
nostrum  [honestum]  /,  2.  —  V  21,  3  (erit)  mora  c,  v.  c, 
codices  Bosii  praeter  Huraltinum:  [erit]  mora  J,  — .  —  VI  1,  I 
Terminalia  C,  1,  ZL2,  L(mgo),  codices  Bosii:  ter  milia  /,  -i' 
(sed  N  millia).  —  VI  3,  6  Gavius  W,  1,  L(mgo),  ZB:  Gaius 
M,  E,  0;  Gayus  N;  Cains  s,  H;  gravis  P.  —  VI  3,  6  cibaria 
yraefetti  W,  ZL1,  1,  L(mgoi:  cibaria  profecto  J,  E,  N,  0;  ciba- 
ria  profectiores  pondilemius  II.  —  VII  7,  4  aliquem  mittit 
c,  ZL1,  ZB:  aliquem  mittat  J,  2.  —  VII  7,  5  factwrus 
C,  ZL\  ZB:  sensurus  J,  2  (sed  N  quid  sensurus  sim  ponit 
inter  bonorum  et  dubitare).  —  VIII  9,  2  quod  nunc  C,  v.  c: 
quod  (ad)  nunc  J.  2  (sed  O2  qnod  ad  hunc).  —  IX  15,  5 
bene  (curasti)  c,  v.  c  et  L(mgo),  ZB:  bene  [curasti]  J,  2.  — 
X  1,  1  paulum  (leclis)  c,  1,  L(mgo),  ZB:  paulum  [lectis]  J,  2. 
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—  X  11,  3  (tempora    sunt    ttt)  W,  c,  ZB:    [tempora  sunt   tti] 
/,  2f.    —    X  11,  4  (iocatus)  c,  L(mgo),  codices  Bosii;    {lo- 

cattts)  W:  [iocatus  vel  locatus]  J,  2.  —  X  12 a,  4  quicquid 
YV.  C,  1,  L(mgo):  g««d  J,  2.  —  X  16,  4  postridie  (convenire) 
C,  ZL1,  1,  L(mgo),  ZB:  postridie  [convenire]  J,  -.  —  XI  5,  1 
te  subita  re  quasi  debilitatum  C,  W:  te  subdebilitatum  (corr.  ex 
sttbidebililatum)  M;  te  subdeliberatum  s;  te  subdebilitatum  0; 
te  si  ibi  debilitatum  P,  R.  —  XI  6,  7  vidisse  (Q.)  c,  v.  c,  ZB: 
vidisse  [Q.]  J,  2.  —  XI  7,  5  ita  (esse)  perspexerint  W,  c: 
ita  [esse]  perspexerint  J,  2.  —  XI  7,  6  te  flagitare  C,  W ;  'te 
flagitari]  sic  edendum  curavi.  libros  veteres  secutus,  in  quibus 
ita  plane  legitur'  L1;  te  flagitari  codices  Bosii:  et  flagitare  M1; 
efflagiture  M2,  s,  2.  —  XI  8,  1  confciar  C,  W:  afficiar  J,  2. 

—  XI  8,  1   (est}  occurrendum  c,  W:   [est]  occurrendum  J,  2. 

—  XI  10,  1  percontaretur  C,  W,  L(mgo):  contaretur  J,  0,  R; 
cuntaretur  E.  —  XI  10,  2  alienata  Italia  C,  W,  ZL2,  L(mgo): 
alienata  alia  J,  2,  codices  Malaspinae.  —  XI  12,  1  mandavi 
(me)  c,  W:  mandavi  [me]  J,  2.  —  XI  23,  3  vel  in  Metellae 
W,  ZL2;  velim  Metellae  ZB:  vel  Metellue  J,2.  —  XI  23,  3 
malurum  W,  ZL2,  L(mgo):  maiorum  J,  2.  —  XII  16  probabatur 
c,  v.  c.  et  L(mgo):  prubatur  ,/,  ^.  —  XII  18  a,  2  g?«'s  C,  v.  c. : 
quid  J,  2.  —  XII  21,  2  a  Faberio  (aliquid)  c,  L(mgo),  ZB: 
a  Faberio  [aliquid]  J,  2.  —  XII  22,  3  quid  velim  (et  cur 
velim)  c,  L(rago)  et  v.  c,  ZB:  quid  velim  [et  cur  vefrm]  J,  2. 

—  XII  23.  I  solitudines  c,  v.  c,  codices  Bosii:  solitudinem 
J,  E;  solicitudinem  R;  solitudine  0,  sed  super  e  ma  ad- 
ditum  videtur.  —  XII  23,  3  Gamala  C,  v.  c,  ZB:  magala  J; 
megala  0:  magalia  R,  P.  —  XII  28,  2  lugere  C,  ZL1,  v.  c. 
codices  Bosii:  legere  M\0';  regere  M'.  s,  0J.  —  XII  35,  2  Ante- 
quam  (a  te)  c  v.  c  et  L(mgoi,  ZB:  Antequam  [a  te]  ./,  2.  — 
XII  38,  4  publicianus  C,  v.  c,  ZB:  publicanus  /,  2.  — 
XII  40  2  horto  C,  v.  c,  ZB:  hortis  <.  R;  o?7?s  E,  0.  -  XIII 
1,  2  (</f/o>/  si)  e/"/»cts  C,  v.  c  et  L(mgo),  codices  Bosii:  [qttod 
si]  efftcis  /,  2.  XIII  3,  1  longior  est.  teneamus  c  I,  ZL% 
L(mgo):  longiores  leneamus  ./,0;  lougiures  temamus  K;  lon- 
giores  [tetteamtts]  (vacuo   spatio   sex  fere  litterarum  relictoj  P. 
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—  XIII  6,  4  et  ceteros  (coniunctissimos)  c,  v.  c,  codices  Bosii: 
et  ceteros  [coniunctissimos]  J,  2.  —  XIII  10,  3  sed  tamen 
(aliquid)  illic  c,  v.  c.  et  L(mgo);  'legendum  ex  Decurtato,  ut 
Lambinus  emendavit  ex  Tornaesiano,  Brutus  si  quid  egerit:  et 
paullo  post,  sed  tamen  aliquid  illic'  Bosius:  sed  tamen  [aliquid] 
illic  M,  E,  0,  R;  sed  tamen  [aliquid]  illuc  s.  —  XIII  10,  3 
sponsor  sum  factus  c,  v.  c  et  L(mgo),  ZB:  sponsorum  factus 
M,  E,  0\  R;  sponsor  factus  s,  O2.  —  XIII  16,  1  solitudines 
c,  L(mgo)  et  ita  v.  c,  codices  Bosii:  solitudinem  J,  3.  — 
XIII  16,  i  primo  fuit  C,  v.  c  et  L(mgo),  ZB:  modo  fuit  J,  2. 

—  XIII  17  V  (Cal.)  C,  ZL2,  L(mgo)  et  ita  v.  c,  ZB:  VI 
[Kal.]  J,  0,  R.  —  XIII  17  non  (quo)  imperassem  c,  v.  c,  ZB; 
'ego  scripluram  antiquam  repraesentare  malui'  L\  qui  habet 
(quo)  insertum:  non  [quo]  imperassem  M;  non  [quo]  impetrassem 
s,  0,  R,  P  (sed  in  s  et  0  t  est  expunctum).  —  XIII  22,  2 
(o)  rem  acerbam  c,  L(mgo),  codices  Bosii;  (o)  rem  acervam 
v.  c:  [o]  rem  acerbam  J,  2  (sed  R  accerbam).  —  XIII  25,  1 
aut  retrectatione  C,  1,  L(mgo)  et  v.  c:  aut  retractatione  J,  0,  P; 
aut  relrottatione  R.  —  XIII  42,  1  ne  viaticum  quidem  (liabeo) 
c,  v.  c:  ne  viaticum  quidem  [habeo]  J,  2.  —  XIII  45,  3  offi- 
ciosiorem  (iiec  mehercule  nostri  studiosiorem)  facile  c;  offi- 
ciosiorem  (nec  nostri  studiosiorem)  facile  v.  c,  ZB  (unde  Wesen- 
bergius  in  adn.  ad  h.  1.  effecerit,  mehercule  in  v.  c  et  ZB 
fuisse,  nos  indagare  non  possumus;  in  textu  quidem  ed.  post. 
Lambinianae  et  ed.  Bosianae  mehercule  non  est  positum): 
officiosiorem  [n.  m.  n.  st.]  J,  2.  —  XIII  46,  3  cretionem  (Clu- 
vio  Vestorium  negligentem  liberam  cretionem)  c;  cretionem 
(Cluvii.  o  Vestorium  negligentem  liberam  cretioneni)  ZB: 
cretionem  [Cl.  o.  V.  n.  I.  cr.]  J,  2  (sed  s  certiorem).  —  XIII  47a 
scriberem  tetigit  (aureis  nuncius,  extemplo  institutay  C,  1,  ZL2, 
v.  c  et  L(mgo),  codices  Bosii:  scriberem  tetigit  [a.  n.  e.  i.] 
J,  ^;  tetigit  in  M  quoque  deest  Baitero  teste,  quem  errasse 
s  et  Orellii  adnotatio  persuadent.  —  XIII  52,  1  (vultum)  non 
mutavit  c,  1,  ZL2,  v.  c  et  L(mgo),  ZB:  [vultum]  non  mutavit 
J,  2.  —  XIV  13,  4  mansero  fore  me  quidem  video  c,  ZL2, 
v.  c  et  L(mgo),  cod.  Turnebi  XIII  5,  ZB:  mansero  equidem  video 
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J,  2.  —  XIV  19,  1  miseram  sed  qaum  (ex)  c,  v.  c.  et 
L(mgo):  miseram  sed  quum  [ex]  J,  2.  —  XIV  20,  5  ut  scribis 
(Antonii)  est  dextella  c,  v.  c.  et  L(mgo),  ZB:  ut  scribis  [An- 
tonii]  est  dextella  J,  2.  —  XIV  21,  1  portenti  simile  sine  tuis 
C,  ZL2:  portenti  similes  in  tuis  J,  2.  —  XV  26,  2  illa  quidem 
in  ulramque  (partem)  sed  tamen  C,  v.  c,  ZB:  illa  namque  in 
utramque  [partem].  Sed  tam  enim  M;  illa  namque  in  utramque 
[partem]  sed  tamen  s,  O2;  illa  quidem  in  utramque  [partem] 
sed  tamen  R,  P;  illa  quidem  Ant.  et  alii  veteres  libri  Ma- 
laspinae;  illa  qu  +  +  e  in  utramque  [partem]  sed  tamen  O1.  — 

XV  29,  1  abicere  (nolebam)  C,  1,  ZB;  in  margine  ed.  post. 
Lamb.  est  'v.  c.  abicere  nolebam.  De  L.  abiicere  nolebam.  De': 
abicere  [nolebam]  J,  2.  —  XVI  1,  1  Puteolanum  (poslridiey 
C,  v.c.  etL(mgo),  cod.Turnebi XXIII 29,  ZB:  Puteolanum  [postridie] 
J,  2.  —  XVI  2,  3  plaudendo  C,  ZL2,  L(mgo)  et  v.  c,  codices 
Bosii:  laudando  J,  2.  —  XVI  3,  6  cupio  (absentem)  suaviari 
c,  1,  v.  c  et  L(mgo),  ZB:    cupio  [absentem]  suaviari  J,  2.  — 

XVI  8,  1  Capuae  (vel  non  longe  a  Capua)  c,  v.  c.  et 
L(mgo),  ZB:  Capuae  [vel  non  longe  a  Capua]  J,  2.  —  XVI  9 
(si)  firmas  copias  c,  v.  c,  ZB:  [si]  firmas  copias  J,  2.  — 
XVI  11,3  (Librum  illum  meum)  o  Tite  c;  (Librum  meum 
illnm)*)  o  Tite  1,  ZL2:  o  Tite  J,0,P;  [o  Tite]  R. 

Et  Y  (=  C,  Z,  W)  ex  eodem  archetypo  X  atque  S2 
(=  //,  2)  profectum  esse  p.  121  probavi,  et  ii  quos  mddo  attuli 
loci  efficiunt,  C  -f-  Z  -}-  W  ex  altero  parente  Y,  J  -\-  -  ex 
allero  -Q  natos  esse.  Ille  vero  omnium  codicum,  quotquot  et 
nunc  sunt  et  Cratandri  atque  Lambini  aetate  fuerunt, 

archetypas  X 

maiusculis  litteris  videtur  scriptus  fuisse.  Nam  plurimis  locis 
S2**)    errores    habuit    ex    maiusculis    litteris    ortos,    quibus 


*)  Noli  neglegere  varium  vocabuloruui  ordinciu,  qui  probat  hoc  loco 
C  et  Z  interpolatione  inqninatos  fnisse. 

**)  Qai  errores  cam  malti  siut  in  Sl  multoque  plures  quain  in  ullo 
alio  libro  Ciccrouis,  erit  qui  suspicetur,  Li  ab  Iioiniue  maiuscularum 
litterarnm    impeiitiore    scriplum   fuissc   iis   quidem   temporibus,   qaibns 
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quid  Y  habuerit  incertum  est  (ut  1  S,  1  decepisses  M\  N; 
decipisses  M2,  P ;  decepisse  H,  0,  s.  —  V  3,  3  e  grecia  J,  H,  0 : 
egrocia  N;  es£  gretia  P.  —  V  9,  1  concesserant  J,  2.  — 
IX  19,  2  gessit  J,  2.  X  8,  6  afranio  J,  0,  P;    ita   etiam 

v.  c;  afframo  R.  —  XII  17  eteri  J:  et  heri  2:  v.  c.  et  L(mgo) 
/?er«",  sed  ita  iam  Malaspina  coniecerat.  —  XII  21,  4  fors 
J,  2):  non  nullis  locis  Yr  -f-  _Q  errores  ex  eadem  scriptura 
natos  praebuerunt  (X  4,  5  nisi  die  ZB,  E,  0;  nisi  diem  R: 
infidie  W;  infide  ML>:  nisi  de  ea  s.  —  XI  5,  1  tanta  fuit 
W,  /,  0;  tanta  (vel  tantum)  enim  fuit  P,  R).  Haud  paucis  de- 
nique  locis  Y  recte  £,  G,  L  et  T,  P  servavit,  quibus  Q  errore 
F,  C,  I,  D  scriptum  babuit,  et  contra  Y  maiuscularum  litte- 
rarutn  similitudine  deceptus  erravit,  ubi  S2  veram  litteram 
servavit: 

I  18,  1  eorum  ZL2  lalso:  forum  J,  2  recte.  —  II  8,  2 
delicatum  ZL2  recte:  deligatum  vel  delegatum  2,  /  falso.  — 
II  19,  2  peraeque  C  recte;  peraequi  ZL2:  de  reque  vel  denique 
J,  2  falso.  —  IV  i6,  8  forum  C  recte:  eor»/»  ^/,  -  falso.  — 
XI  7,  7  adiutum  YV  recte:  or/  /;//»?»  vel  actutum  vel  acturum 
J,  2  falso.  —  XI  12,  4  p/fo  C:  d;//o  vel  duco  J,  2  falso.  — 
XI  23,  3  malorum  W,  ZL2,  L(mgo)  recte:  maiorum  J,  2  falso. — 
XIII  8  fasciculum  C  recte:  eas  ciculum  vel  sim.  --/,  -  falso.  — 
XIII  33,  4  duci  C  recte:  pattct  z/,  2  falso.  —  XIV  10,  2  co»«- 
iectanli  C  recte:  conlectanti  vel  cwwi  Jetanti  2,  J  falso.  — 
XV  20,  4  s?  ea  ?e  res  v.  c.  recte:  s/  fateres  vel  st  faceres 
J,  2  falso. 

De  C  et  W. 

Difficillimum  est  iudicare,  utrum  Cratander  W  usus  sit 
necne;  itaque  dubium  videtur  esse,  rectene  nos  in  stemmate 
Y  in  tres  partes  diviserimus.  Ut  vero  res  difticillima  sit,  tria 
faciunt,  quod  ex  W  non  multa  folia  servata  sunt,  quod  Cra- 
tandri  non  intererat  falsas  ex  codicibus  lectiones  adferre,  quas 


maioscnlarum  litteraruin  nsus   iiiin    evanuerat;    uos   de   re  tam  difficili 
nihil  audemus  adfirmaro. 
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si  attulisset,  errores  communes  in  C  et  W  Crat.  W  usum  esse 
probarent,  denique  quod  Cratander,  id  quod  p.  53  exposuimus, 
compluribus  codicibus  usus  est.  Atque  W  multis  iisque  per- 
bonis  lectionibus  cum  C  et  c  consentire  ex  iis  quae  supra 
p.  123  attulimus  apparet;  neque  vero  iisdem  lectionibus  eosdem 
fuisse  codices  C  et  W  inlellegi  iudicamus:  quod  si  quis 
inde  effici  putaret,  idem  cur  Cratandrum  cod.  Turnesiano 
usum  esse  negaret,  nihil  esset.  Accedit,  quod  haud  paucis 
locis  C  vel  c  a  W  dissentit: 

VI  3,  6  asseculae  C  recte:  ad  secule  W  falso.  —  X  11,  2 
Q.  Axius  C  recte:  mihique  axius  W  falso.  —  X  11,  5  erat 
(iocatus}  c,  cum  I.  A12  habeant  erit  [iocotus]:  eram  locatus 
W.  —  X  12a,  1  imperatum  c,  cum  I,  A12  habeant  im- 
petratum:  imperaturum  W  falso.  —  X  14,  1  ad  me  venit  C: 
oil  me  (mane)  venil  W,  1.  —  XI  9,  3  in  eam  c,  Lungo):  in 
ea  W.  —  XV  2,  4  Flamma  C:  flammam  W  falso. 

Quae  cum  ila  sint,  cur  Cratandrum  W  usum  esse  cre- 
damus,  nihil  esse  puto. 

De  V   et  codice  Laiirisheiniensi. 

Altera  neque  levior  est  quaestio,  ubi  C  reperti  sint,  unde 
eos  codices  Cratander  acceperit;  nam  cum  Crat.  in  praef.  p.  4 
haec  scribat:  'inter  quos  (scil.  codiees)  non  paucos,  neque 
poenitendos  nobis  communicavit  lo.  Sichardus,  veterum  moni- 
mentorum  conservator  diligentissimus'  cumque  C  multis  locis 
cum  Z.  i[iii  in  aliqua  Galliae  regione  exaralus  esse  videtur, 
consentiat,  faciie  videtur  esse  conicere,  e  Gallia  Cratandri 
codices  in  Germaniam  invectos  esse.  Istam  opinionem,  quae 
nobis  quoque  aliquando  arridebat,  aut  totam  aut  aliqua  ex 
parte  falsam  csse  ex  iis  intellegetur,   quae   iam  disputabimus. 

Seb.  Corradus  in  praef.  ad  epistulas  ad  Atticum,  quas  accu- 
ratissime  illustratas  a.  1544  Venetiis  edidit,  haec  scribit:  'sed 
quum  duo  tantummodo  huiuscemodi  libri,  qui  autoritalis  ali- 
quid  habeant,  uodie  reperiantur,  aller  in  Italia  apud  Petrum 
ipsum  Victorium,  qui  Francisci  Petrarchae  fuisse  dicitur:  alter 
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in  Germania,  quem  Beatus  Rhenanus  legit,  et  Gratander  vide- 
tur  secutus,  et  hi  quoque,  ut  apparet,  dimidiati,  et  corrupti, 
ex  his  difficile  esset,  vel  potius  plane  advvciov  ita  omnia 
restituere,  ut  nihil  desiderares'.  Quisquis  severum  Corradi  inge- 
nium  et  iudicium  cognitum  hahebit,  doctum  hominem  de  Beato 
Rhenano  rem  finxisse  non  credet:  nos  cum  non  crederemus, 
librum  praeclarissimum,  qui  inscribitur  ' Briefwechsel  des 
Beatus  Rhenanus.  Gesammelt  und  herausgegeben  von 
Dr.  Adalbert  Horawitz  und  Dr.  Karl  Hartfelder'  quique  Lipsiae 
a.  1886  prodiit,  evolvimus  in  eoque  haec  invenimus.  Pridie 
Kal.  Dec.  a.  1527  Io.  Huttichius  in  ea  epistula,  quae  est  p.  372, 
haec  scribit:  'Scripsisli,  mi  Beate,  de  incomparabili  librorum 
thesauro,  quem  attnlerat  Sichardus.  Vide,  ne  imponat  inscriptiones, 
ut  cum  Philippo  et  Clemente  fecerat.  De  Ammiano  non  dubito, 
quin  phrasis  iudicium  faciat,  ne  fiat  impostura.  Landanda  essent 
hominis  studium  et  labor,  si  rem  non  ageret  suam'.  —  Beatus 
Rhenanus  in  praef.  ad  editionem  Tertulliani  alteram,  quae 
prodiit  Basileae  a.  1528,  haec  scribit  (p.  376)  'Porro  libenter 
addidissem  carmen  Tertulliani  de  Sodomorum  conflagratione, 
quod  pridem  Ioannes  Sichardus  noster  in  Laurisheimcnsi  biblio- 
theca  reperit,  qua  nulla,  quod  sciam,  proximis  seculis  uspiam 
bonis  autoribus  fuit  instructior,  quemadmodum  vetus  index 
testatur,  optima  fide  propediem  in  lucem  exiturus,  ut  appareat, 
quantum  discrimen  adierit   respublica  literaria  in  eius  biblio- 

thecae  dissipatione.     Carminis  initum  (?)  est Sed  quia 

metidosissimum  erat  et  amicus  ille  noster,  qui  reperit,  una  cum 
prolixo,  verum  perquam  elega)iti  carmine  Victorini  Aphri  de 
Machabaeis  et  item  aliis  vetustatis  fragmentis  brevi  aediturus 
est,  non  libuit  eam  coronidem  nunc  adiicere'.  —  Denique 
Sichardi  mentionem  Beatus  facit  in  epistula  a.  d.  III  Kal.  Iul. 
a.  1531  ad  Gabrielum  Humelbergum  data  (p.  398)  'Miseram 
ante  biennium  Sichardo  mea  fragmenta,  sed  interim  responsum 
nullum  ab  eo  recepi,  nec  ubi  locorum  nunc  agat,  novi'.  —  Ex 
iis  quae  atluli  apparet  Sichardum  re  vera  paulo  ante  a.  1528, 
quo  anno  Crat.  Ciceronis  opera  edidit,  codices  quosdam  Beato 
Rhenano  aut  vendidisse  aut  commodasse  eundemque  Sichardum 
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codicem  quendam  in  bibliotheca  Laurisheimensi  invenisse 
denique  indicem  librorum  Laurisheimensium  a  Sichardo 
repertum  esse:  hoc  non  efficitur,  epp.  ad  Atticum  manu 
scriptas  Beatu  a  Sichardo  traditas  esse.  Cum  vero  non 
haberem,  quod  Corradi  verbis  diffidendum  esse  putarem, 
cumque  fieri  posset,  ut  Beatus ,  qui  raro  Ciceronis  opera 
tractavit  neque  umquam,  quantum  scio,  in  animo  habuit, 
Ciceronis  opera  aut  aliquam  partem  edere,  de  isto  codice  occulto 
loco  loqueretur,  rem  diligentius  investigandam  esse  credidi. 
Quod  cum  facerem,  in  libello  eo  qui  inscribitur  'Des  Beatus 
Rhenanus  litterarische  Thiitigkeit  in  den  Jahren  1530 — 1547  von 
Adalbert  Horawitz,  Wien  1873'  p.  31  velin  'Sitzungsberichte  der 
phil.-hislorischen  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
LXXir  p.  351  hunc  locum  ex  Beati  Rhenani  opp.  inveni,  qui 
demonslrat  et  Corradum  vere  scripsisse  et  Beatum  cod. 
qnendam  Laurisheimensem,  qui  epp.  ad  Atticum  continebat,  a 
Sichardo  accepisse.  Etenim  in  libri  secundi  Rerum  Germa- 
nicarum,  quas  Beatus  a.  1531  edidit*),  capite  eo,  quod 
inscribitur  'Francorum  nomen  apud  Ciceronem  non  extare 
depravatumque  esse  foede  locum',  homo  doctissimus  de  ep. 
ad  Att.  XIV  10,  2  eaque  senlentia,  quae  in  A2,  c  sic  exbi- 
betur  Redeo  ad  Theobassos,  Suevos,  Francones,  hoc  modo 
disputat:  'Apud  M.  Ciceronem  Epistolarum  lib.  XIIIL,  quas  ad 
Pomponium  Atlicum  scripsit  abslrusis  sensis  et  aenigmatis 
plenas,  in  aeditione  vulgata  sic  legitur,  Redeo  ad  ^heobassos, 
Suevos,  Francones  ....  Quare  plerique  eruditorum  hoc  loco 
freti  Lradunt  Francones  a  Cicerone  nominatos.  Equidem  mihi 
perpensis  Tullii  verbis  .  .  .  suspitio  nasci  coepit,  totum  locum 
esse  depravalum  ....  Itaque  volumen  manu  scriptum  requiro, 
quod  ex  Laurisheimensi  Bibliotheca  Ioan.  Sichardus  noster 
nuperrime  attulerat.  in  eo  mera  portenta  verborum  scripta 
reperi,  .  .  .  Redeo  adtebassos  scacuas  Frangones.  Goepi  deiude 
lilerarum    duclus    scrupulosius    rimari,    deprehendique    ger- 


')  Nos   utimur   repetitioue   Argentoratensi   quadam,   quae    a.  1610 
prodiit. 

Lebmano,   I  ■■•■  <  !ic.    id   Att.  8]  9 
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manam  Ciceronis  leclioneui  hanc  esse,  Redeo  ad  Betasios, 
Atuas,  Yangiones  .  .  .'  Et  coniectura  ista  et  ea  quae  sequun- 
tur  nemini  placebunt,  quod  vir  egregius  quid  Ciceroni  eam 
ep.  scribenti  in  animo  fuerit  non  perspicit:  illud  vero  apparet, 
paulo  ante  quam  haec  scripta  sunt  epp.  ad  Atticum  manu 
scriptas  a  Sichardo  in  bibliotheca  Laurisheimensi  invenlas 
atque  Beato  traditas  esse.  Qualis  iste  cod.  fuerit,  ex  lioc 
loi  o  non  perspicitur,  quod  plerique  codd.  verba  eodem  fere 
modo  scripta  habent:  M  tebassos  scevas  (M2  suevos)  frangones: 
E  te  bassos  suevos  francones;  R  te  bassos  suevos  fracones:  O1 

te  bassos  sevas  (O2  suevos)  frangones:  s  thebassos  suevos  fran- 
gones:  v.  c.  et  L(mgo)  Tebassos  Scaevas  Frangones;  in  fine  vero 
eiusdem  capitis  Beatus  hoc  scribit:  'In  gratiam  denique 
studiosorum  hoc  addere  libet,  eum  locum  in  epistola  Ciceronis 
ad  Atticum,  quem  nos  restituimus.  haec  verba  proxime  prae- 
cedere,  Tua  tamen  v7tt]VSfiioc  nausea  iam  pJane  abiit.  mihi 
quidem  ex  tuis  literis  tum  Jaetanti  (ita  A1  et  A2  in  margine. 
A2,  c,  tum  lectitanti)  ita  videbatur.  Quae  sic  legi  debent, 
quemadmodum  volumen  manu  scriptum  lestatur,  Tua  tamen 
vnjjvsijto;  nausea  iam  (ne)  pJane  abit?  mihi  quidem  ex  tuis 
literis  coniectanti  ita  videbatur'.  Ex  his  verbis  facile  qui  fuerit 
codex  apparet;  nam  M  habet  cum  letanti.  s  tum  Jetanti. 
2  =  ORP)  conJectanti .  C  vero  cum  Beati  vel  potius 
Sichardi  codice  consentit  atque  habet  coniectanti.  —  Atque 
ut  appareat  quam  difficilis  sit  res  critica  in  epp.  ad  Alt..  haec 
addo:  iam  <»e>  cod.  Sichardi.  J,  R,  P,  O2:  iam  [ne]  O1.  abit 
cod.  Sichardi,  O1,  P;  plancabit  (pro  pJane  abit)  R:  abiit  J: 
quid  scribendum  sit,  iam  apparet:  dubium  esset  posteriore 
loco,  nisi  lectionem  a  Beato  allatam  haheremus. 

Ac  vide  tfvyxvQtjfjia:  ipse  ille  index,  de  quo  Beatus  in 
praef.  ad  Tertulliani  opp.  loquitur.  nunc  exstat  atque  cum  ab 
A.  Maio  cardinali  in  spicile-io  romano  tom.  V  p.  160—200 
luin  multo  diligentius  ab  A.  Wilmannsio  'Der  Katalog  der 
Lorscher  Klosterbibliothek  aus  dem  10.  Jahrh.'  in  Mus.  Rhen. 
N.  S.  XXIII  inde  a  p.  3S5  editus  est;   tres  vero  sunt   indices. 
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A,  B,  C,  quos  Wilraannsius  ita  edidit,  ut  A  principem  expri- 
meret,  quibus  locis  B  et  C  dissentirent  adnotaret.  A  igitur 
f.  30  r  haec  habet: 

versus  4  Epistolarum  ciceronis  lib.  XVI  in  uno  codice 

5  Epistolae  ciceronis  in  quaternionibus 

infra    haec    scripta    sunt    epistolae   ciceronis    di- 
versae 

6  Item   epistolae   ciceronis    diversae.      Item    marcii 

tullii 

7  ciceronis   epistolarum    lib.  IIII.  in  uno  cod. 

Nos  eum  cod.  qui  est  in  vs.  4  et  Sichardum  invenisse  et 
Beato  tradidisse  opinamur;  nam  nota  quae  est  infra  vs.  5 
nobis  videtur  probare,  et  cod.  in  vs.  5  epp.  ad  fam.  conti- 
nuisse  et  cod.  in  vs.  4  epp.  ad  Att.  habuisse:  haec  si  recte 
conicimus,  cod.  Sichardi  vel  Laurisheimensis  hac  re  cum  Z 
consentire  videtur,  quod  ulerque  cod.  XVI  libros  epp.  ad  At- 
ticum  habebat  atque  epp.  ad  Qu.  fr.  et  ad  Brutum  carebat. 
Denique  L  Gurlittus  in  ea  commentatione  quae  est  in  Iahnii 
Ann.  N.  S.  a.  1885  p.  561  recte  adfirmasse  videtur,  lib.  III 
epp.  ad  Qu.  fr.  et  unum  librum  epp.  ad  Brutum  unum 
codicem  fuisse  atque  istum  singularem  codicem  in  vss.  6  et  7 
indicari:  nos  vero  suspicamur,  istuin  quoque  codicem  a 
Sichardo  inventum  et  Cratandro  commodatuni  esse.  Sed  ad 
epp.  ad  Atticum  redimus:  cum  et  Z  epistulis  ad  Qu.  fr.  et  ad 
Brulum  caruisse  certum  sit  (cf.  supra  p.  115)  et  a  codice 
Laurisheimensi.  quo  Cratandrum  usum  esse  veri  simile  est, 
iidem  libii  afuisse  videantur,  conicimus,  lotam  alteram  partem 
stemmatis,  quod  constiluimus,  Y  =  CZW,  epistulas  ad  Qu. 
fr.  et  ad  Brutuni  non  habuisse. 

Cum    reliquos   libros  a  Bealo  editos  evolverem,    ut  vide- 

rem  ecquo  altero  loco  cod.  Laurisheimensis  menlioneni  faceret, 

nihil  repperi;  itaque,  nisi  quis  me  felicius  vel  diligentius  rein 

serit,  haec  adfirmare  ?el  suspicari  licebit:   1)  Jo.  Sichardus 

in  bibliotheca  Laurisheimensi  epp.  ad  Atticum  invenii  eumque 
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codicem  Beato  Rhenano  dedit.  2)  Eundem  codicem  Sichardi  vel 
Laurisheimensem  Cratander  adhibuisse  videtur,  id  quod  et  unius 
lectionis  consensu  et  Cratandri  praef.  probatur.  3)  Libri  IIII 
Ciceronis  epp.,  qui  in  indice  bibliothecae  Laurisheimensis  ad- 
feruntur,  videntur  fuisse  III  lihri  epp.  ad  Qu.  fr.  et  unus 
liber  epp.  ad  Brutum.  4)  Cralander  complures  se  codices  a 
Sichardo  ad  opera  Cic.  edenda  scribit  accepisse  eumque  com- 
pluribus  codicibus  in  epp.  ad  Atticum  usum  esse  p.  53  demon  - 
slravimus:  utrum  isti  codices  a  Sichardo  accepti  vel  omnes 
vei  non  nulli  epp.  ad  Atl.  habuerinl  necne  dubium  est; 
suspicari  licet,  eum  cod.,  quem  Curliltus  epp.  ad  Qu.  fr.  et 
ad  Brulum  hal>uisse  credit,  Sichardum  ex  hibliotheca  Lauris- 
heimensi  abstulisse  atque  Cratandro  dedisse;  veri  simile  est, 
ex  iis  codd.,  quos  Cralander  a  Sichardo  accepit,  unum  cod. 
epp.  ad  Atticum  habuisse  eodemque  codice  Beatum  Rhenanum 
usum  esse.  5)  Seb.  Corradus,  quod  in  praef.  dicit  'et  hi 
quoque,  ut  apparet,  dimidiati,  et  corrupti',  illud  'dimidiati'  de 
Mediceo  videtur  dicere;  nam  ex  Beati  quidem  Rhenani  verbis 
cod.  Laurisheimensem  dimidiatum  fuisse  non  apparet,  corrup- 
lum  fuisse  perspicuum  est:  quod  si  quis  dicit,  dimidiatum 
fuisse  eum  cod.  Corradum  ex  aliqua  epislula  Beati  ad  Italum 
philologum  data  effecisse,  illud  'ut  apparet'  repugnat  atque 
locum  aliquem  typis  impressum  Corradum  respicere  de- 
monstrat. 

C  et  Z  ex  eodem  parente  profectos  esse  cinn  verissimae 
atque  optimae  lectiones  tum  unus  isque  certissitnus  error  vel 
potius  verba  interpolata  XVI  11,  3  probant,  quae  et  in  C  et 
in  Z  fuisse  certum  est.  Haud  paucis  vero  locis  C  veram 
habel  lectionem,  quibus  de  Z  Lambinus  et  Bosius  tacent: 
IV  1,  4;  IV  2,  4;  VII  9,  4;  VII  18,  1;  X  8a,  1;  XII  12,  2; 
XIII  19,  5;  XIII  26,  1;  XIV  20,  1;  XVI  16 c,  11.  Cratander 
quoniam  compluribus  codicibus  usus  est,  suspicari  licet, 
ex  Cratandri  codicibus  unum  reliquis  omnibus,  i.  e.  et  Tur- 
nesiano  et  W  et  —  et  J  praestitisse  atque  proprium  in 
stemmate  locum  obtiuere;  cum  vero  conslet  quanta  Lam- 
biiius    alque   Bosius    in  Z    adhibendo    neglegentia  versali  sint, 
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nos  non  audemus  diiudicare:    cie  qua    re   constitui  posset,  si 
W  iis  quos  modo  atluli  locis  adesset;  nam  W  compluribus  locis 
cum  C  consentit.  quibus  Lambinus  et  Bosius  nihil  ex  Z  adnotant. 
Venio  iam  ad 

42 
in  qua  classe  omnes  qui  exstant  codices  (praeter  W)  et  libros 
Malaspinae  esse  ii  loci  quos  supra  inde  a  p.  122  attulimus 
demonstrant;  cuius  classis  stemma,  quo  facilius  intellegatur, 
quem  cuique  codici  nos  locum  tribuendum  esse  censeamus, 
hic  pono: 

Si 


M 


PRF 

Ipse  archelypus  S2  mullis  iam  locis  perversas  lectiones 
babuit  et  hiavit;  cff.  supra  inde  a  p.  122  II  19,  2;  25,  1; 
V20,  9;  VI  1,1;  3,6;  VIII  9,  2;  X  11,  4;  XI  5,  1 ;  7,5; 
10,  1;  10,  2;  XII  38,  4;  XIII  17,  1;  46,  3;  47a;  52,  1;  XIV 
13,  4;  XV  26,  2;  XVI  1,  1;  2,  3;  8,  1 .  Ex  S2  descripti  sunt 
duo  codices  JS  et  ./:  inler  quos  quantum  discrimen  intercedat 
et  supra  p.  15  squ.  probavimus  et  nunc  iterum  breviter  expone- 
mus.     Priore  vero  loco  paulo  planius 

de   ^ 

disputnbimus. 

.3  multis  locis  integrum  fuisse  quibus  /1  hiavil  his  locis 
apparet : 
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I  4,  3  est  [insigne]  M,  [est  insigne}  s:  est  (insigne) 
E,  N,  H,  0,  P*).  —  IV  1,  4  [cum  Brundisii  essem]  J:  (citm 
Brundusii  essem)  N,  0,  P**).  —  IV  8b,  1  modo  [tibi\  est  J: 
modo  (tibi)  est  N,  0,  P,  codd.  Mal.  —  IV  12  esse  [idibus]  J: 
esse  (idibus)  N,  0,  P.  —  V  20,  3  [interim]  scis  J:  (interim) 
scis  E,  N,  0,  P.  —  VI  1, 14  sum  [in]  J:  sum  (in)  E,  N,  H,  0,  P. 
VI  1,  22  [dies]  J:  (dies)  N.  H,  0,  P.  —  VI  2,  7  [Iriduum] 
J:  (triduum)  N,  H,  0.  --  VII  18,  3  [scio]  J:  (scio)  N,  0,  P, 
Ant.,  F,  Card.  —  IX  15,  4  ad  le  [ante]  J:  ad  te  (ante) 
0,  R,  P.  —  XII  5,  3  Censorino[ne]  J:  Censorino(ne)  0,  R,  P, 
Ant.  —  XII  12,  1  [sed  vereor  ne  minorem  Tifiijv]  J:  (sed 
vereor  ne  minorem  Ttfjbijv)  0,  R,  P,  Ant.,  F  (sed  [Ti[iiji>] 
0,  Ant.).  —  XII  23,  3  etiam  [quam]  satis  J:  etiam  (quam) 
satis  0,  R,  P.  —  XIII  3,  1  [gererem  nihil]  gererem  J:  (gererem 
nihil)  gererem  0,  R,  P.  —  XIII  9,  1  [Dolabella  quibus  verbis 
secum  egissem  exposuit  commodum  enim  egeram  diligentissime 
quae]  J:  (Dolabella  ....  quae)  0,  R,  P.  —  XIII  14,  2  scies 
[si  quid  erit]  J:  scies  (si  quid  erit)  E,  0,  R.  —  XIII  20,  2 
[ad  Ligarianam]  J:    (ad  Ligarianam)  0,  R,  P.  XV  3,  1 

accepi  [nati]  J:  accepi  (nati)  0,  R,  P  (sed  P  nacti).  --    XVI 
5,  3  ante[quam]  J:  ante(quani)  0,  R,  P. 

Compluribus  aliis  locis  aut  ipsum  iudicium  aut  lectiones 
ex  C,  Z,  W  servatae  probant,  —  meliorem  habuisse  leclionem, 
deteriorem  fuisse  in  J.  Neque  vero  2  liber  fuit  erroribus, 
ubi  M  -|-  s  veram  lectionem  servant: 

III  15,  4  efficiam,  ut  maxime  laetere  unus  ex  omnibus 
amicis  recte  scripta  sunt  in  J:  in  2  fuisse  latere  unus  bae 
lectiones  demonstrant  latere  unus  H,  0,  latere  vivis  N,  laceremus 
ex  omnibus  P;  E  abest.  -  III  15,  5  si  enim  nemo  impediet, 
sic  est  (erit  s)  firmius  J:  in  2  firmus,  non  ftrmius  fuisse  con- 
sensio  codicum  N,  0,  P  probat;  nam  E,  H  absunt.  —  III  23,  4 
Tamen   in    lege    nulla    esse    eius   modi   caput  recte  J:    falso 


*)  Quoniaiu  de  £1  disputamus,  C,  VV,  Z  nuuc  nou  curainus;  iis  vero 
locis  usi  sumus,  quibus  vel  ipsum  iudiciuin  vel  lectio  ex  C,  VV,  Z  ser- 
vata  demonstrat,  J  errare,  EINHORP  veram  servare  lectionem. 

**)  EHP  ubi  uou  adteiuutur  hiant. 
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2  =  !N,  0,  P  tam  pro  tamen;  E,  II  absunt.  —  III  23,  4  sed  per- 
ferant  modo  quidlubet:  nno  capite,  qno  revocabor  J:  quid  iubet 
facili  errore  in  2  scriptum  fuisse  hae  lectiones  docent  quid 
iubet  0,  P,  qnid  iubent  N;  absunt  E,  H.  —  III  23,  5  Tu  ad  me 
velim  proximis  litteris    /:  tua  ad   me  N,  H,  0,  P;  E  abest.  — 

IV  2,  3  videri  posse  sine  religione  eam  partem  J:  pro  eam  2 
iam  babuisse  ex  N,  0,P  apparet;  absunt  E,  H.  —  IV  2,  4  a  quibus 
Marcellinus,  (qui  erat}  cupidissimus  mei  J:  qui  erat  omissum 
fuisse  in  —  consensio  codicum  N,  0,  P  probat;  E,  H  absunt. 

V  15,  2  versura  mihi  solvendum  sit  J:  versuram  mihi  solvendum 
sit  N,  0,  P;  absunt  E,  II.  —  VIII  3,  5  Eam  si  nunc  sequor,  quo- 
nam?  cum  illo  non  J:  quoniam  pro  quonam  est  in  E,  0,  P.  — 
Cff.  praeterea  lectiones  ^  ad  I  20,  1  et  11  1,  5  supra  p.  46 
allatas. 

Quoniam  ENHORP  et  multis  optimis  lectionibus  et  com- 
munibus  erroribus  consentiunt,  recte  nobis  dixisse  videmur, 
de  .Q  duo  codices  fuisse  descriptos  2  et  J,  ex  2  profectos 
esse  ENHORP,  ex  J  vero  M  et  s. 

2?  non  sunt  profecti  ex  M. 

Erit  autem,  qui  dicat  2  ex  M  prognatum,  post  in  istum 
codicem  —  ex  aliquo  meliore  libro  multas  atque  veras  lectiones 
invectas  esse.  Etsi  nos  non  putamus  nostrum  esse,  id  refel- 
lere  quod  cur  credatur  nullam  esse  causani  supra  p.  5  et  8 
et  16  exposuimus,  tamen  quod  negotium  facile  coftticilur  non 
nulla  de  ea  re  disputabimus.  Nolumus  autem  hoc  modo 
ratiocinari:  E  nos  vetustiorem  quam  31  esse  putamus*),  itaque, 
quoniam  E  ex  ^  prognatus  est  et  cum  NIIORP  arctiore  quodam 
vinculo  coniunctus  est,  ne  potest  quidem  2  ex  Mediceo  codice 
profectus  esse.  Nam  ut  toto  libello  ita  etiam  hoc  loco  lectio- 
nibus  rem  geremus  et  expediemus. 


*)  Veremur  oe  qnis,  si  E  inspexerit,  nos  repreheudat,  quod  taiu 
dubitauter  de  re  uou  dubia  loquamar:  iualuinus  veru  lalsan  dobitationia 
quam  arrogantiae  crimine  argui. 
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V  15,  1  Cicero  scripsit:    quippe,  ius  Laodiceae  me  dicere, 

cum  Romae  A.  Plotius  dicat.  Pro  quippe  ius  M  habet  quippe 
et  iis;  N,  P  quippetus,  O1  quippe  +  us.  O2  quippe  et  iis.  ltaque 
hoc  modo,  si  2"  ex  M  profectus  esset,  is  qui  quippetus  in  2 
invexit.  secum  cogitasse  videretur:  'In  meo  libro  est  quippe 
et  iis,  id  quod  non  intellego,  etsi  omnia  vocabula  Latina  sunt; 
in  altero  codice  video  esse  scriptum  quippetus,  quod  ne  La- 
tinum  quidem  est;  age,  scribamus  quippetus,  id  quod  non  est 
Latinum  vocabulum,  et  quippe  et  iis  deleamus'.  Ecquis  quem- 
quam  ita  egisse  credit?  Contra  fac,  in  S2  levi  errore  quippe- 
tus  pro  quippeius*)  scriptum  fuisse:  omnia  sunt  perspicua; 
nam  -2"  quippetus  religiose  servasse,  J  quippe  et  iis,  ut  ali- 
quod  Latinum  vocabulum  evaderet,  coniecisse  apparet. 
VII  3,  12:  scis  enim,  quos  appetierimus,  qui  omnes  praeter  eum, 
de  quo  per  te  egimus,  reum  me  facerent;  ipsis  enim  expensum 
nemo  ferret.  Mommsenus  facerent  coniecit,  in  M  est  facere 
rentur;  quam  difficilis  locus  sit,  inde  apparet,  quod  Wesen- 
bergius  reiecta  Mommseni  coniectura  egimus,  rem  me  facere 
rentur  scripsit.  Quid  vero-5"  habuil?  N,  0\P  facerent,  O2  face- 
rentur:  quis  credal  talem  lectionem  interpolatione  ortam  esse? 
Pro  ferret  M  habet  offeret,  N  feret,  0\  P  ferret,  O2  oferret: 
quam  difhcilis  res  sit,  Baiteri  editio  probat,  in  qua  offerret 
scriptum  est.  —  VII  25:  0  rem  miseram!  malas  causas  semper 
obtinuit,  in  optima  concidit.  In  codice  Mediceo  0  omissuni 
est;  docuit  vero  C.  F.  W.  Muellerus  in  Coniect.  Tull.  p.  14 
Ciceronem  ante  accusativum  rei  in  exclamatione  positum  0 
non  omisisse.  Re  vera  0,  Rr,  P  Ohabent:  ecquis  interpolatorem 
talia  curasse  credit?  —  IX  9,  4:  neque  solum  Romae  sed  eiiam 
Deli  tuum  digamma  (?)  videram.  Habet  Deli  tuum  C.  delitium 
M,  dellituum  0,  delituum  R.  P.  Fac.  ORP  esse  profectos  de 
M;  facile  potuit  scribi  dellitium,  non  facile  u  pro  j  ponebatur. 
—  IX  10,  3:  nunc,  si  vel  periculose  experinndum  erit,  experiar 


*)  Hoc  loco  si  CZVV  adessent,  de  X  constaret;  nunc  hoc  uuuin 
apparet,  eura,  qui  12  scripsit,  QFIPPETJ  S  pro  QVIPPEIFS 
legisse  itaqne  quippetus  scripsisse;  cf.  supra  p.   126. 
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certe  ut  hinc  avolem.  Lambinus  in  codice  Turnesiano  sive 
periculose  invenit  ex  eaque  lectione  recte  si  vel  pericuJose 
effecit  (cf.  supra  p.  8).  In  M  est  sive  periculo,  in  E,  0,  R  sive 
periculose:  ecquis  credit,  .2  ab  initio  ex  M  sive  periculo 
habuisse,  post  interpolatione  sive  periculose,  quae  lectio  priore 
nihilo  melior  erat,  accepisse?  —  X  4,  5:  Praeclara  igitur 
conscientia  sustentor,  cum  cogito  me  de  re  publka  aut  meruisse 
optime,  cum  potuerim,  aut  rerte  numquam  nisi  pie  cogitasse. 
Bosius  ex  lectione  codicis  Turnesiani,  quae  erat  nisi  die,  recte 
nisi  pie  coniecit:  M1  pro  nisi  die  habet  infidie,  M2  infide:  E,  0 
nisi  die,  R  nisi  diem.  Quis  credat,  Z,  de  cuius  lectione 
supra  p.  8  diximus,  ea  interposuisse,  quae  nullam  sententiam 
habent,  atque  ea  delevisse,  quae  non  bonam,  at  aliquam  sen- 
tentiam  praebent?  Quis  eadem  stultitia  ^  in  interpolando 
versatum  esse  existimet?  Contra  fac,  in  arcbetypo  omnium 
codicum  levi  errore  pro  nisi  PIE  fuisse  scriptum  nisi  DIE: 
omnia  erunt  perspicua;  nam  et  Z  et  -Q  religiose  nisi  die  ser- 
varunt;  ex  _Q  nisi  die  in  £  profectum  est,  contra  is,  qui  M 
scripsit,  cum  quid  nisi  die  esset  non  intellegeret,  infidie 
posuit.  —  X  5,  2:  Rescripsi  ei  stomachosius,  cum  ioco  tamen 
ftti  liliari.  Manutius  ei  slomachosius  ex  lectione  Cratandrina 
lstomacho  effecit;  M  vero  babet  et  isto  madio  si  vis.  O1  et 
instomacho  si  vis,  quamquam  ch  satis  obscura  suiit,  R  et 
instomacho  si  vis,  P  et  in  stomaco  si,  post  si  codex  biat,  vis 
est  omissum:  apparet,  ^'  multo  propius  ad  similitudinem 
lectionis  Cratandrinae  accedere  neque  vero  esse,  cur  inter- 
polatione  lectiouem  J^  ortam  esse  suspicemur,  cum  2  nibilo 
melior  sit  quam  M.  —  XI  5,  1:  fuerunt  quidem  tautae,  ut  id, 
qno<l  rides,  effecerint.  Pro  tantae  ut  W  habet  tanta  fuit  siiuili 
errore  alque  Z  et  2  X  4,  5  nisi  die\  nam  F  pro  E  scriplum 
est;  eadein  leotio  ebt  in  0;  M  habet  tanta.  Fuit;  R  tanta  enim 
fuit,  P  tantum  enim  fuit;  uterque  igitur  codex  inani  suspicione 
inquinatus  est.  Conlra  M  effecerunt  babet  pro  effecerint,  W 
et  0,R,P  effecerint  servarunt.  Quid  ergo?  Si  2  e\  M  prognatus 
esset,  quo  tarcdem  modo  fieri  potuit,  ut  2  effecerint,  M  effe- 
cerunt  habeat?    An  tuit,  qui  ita  secum  cogilaret:  'Indicativum 
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effecerunt  in  meo  codice  habeo;  in  altero  video  exstare  effe- 
cerint:  coniunctivus  cur  hic  ponendus  esse  videatur,  nihil 
video  causae  esse.  Age  tamen.  effecerint  scribamus.  ut  con- 
iunctivum  introducamus.  qui  unde  pendeat  non  video?  Fac 
contra,  3  non  esse  e\  M  prognatum:  tota  res  patet:  nam 
tjt  W  et  -  effecerint  religiose  servarunt.  contra  M.  cum  istud 
ut  evanuisset  neque  esset.  unde  coniunctivus  penderet,  effe- 
cerunt  coniecit.  —  XII  27.  1:  Cottae,  quod  negas  te  nosse. 
ultra  Silianam  viiJam  est.  Pro  Cottae  habet  M  certe;  Cottae 
in  C,  ZB  inventum  est;  R,  P  habent  cocte,  O1  coctae.  sed 
posterius  c  obscurius  est.  Quis  credat,  pro  certe.  id  quod 
aliquo  modo  ferri  poterat,  cocte.  quod  nullo  modo  ferri  poterat. 
scriptum  esse?  -  XIII  37.  4:  si  Caesar  moraretur.  posse  diem 
differri.  Z  ita  habuit  posse  diem  differri.  contra  M  posse  in 
diem  diem  dijferri.  O1  possem  diem  differre.  R.P  possem  diem 
differri.  Perspicuum  est,  levi  errore  possem  pro  posse  in  Q 
fuisse,  unde  et  M  posse  in  diem  diem  effecit  et  0  possem  diem 
differre,  contra  R.P  falsam  et  tameii  genuinam  lectionem  ser- 
vasse.  —  XIII  43  et  44:  Sunt  omnino  mihi  quaedam  agenda 
Romae,  sed  consequemur  biduo  post.  44.  0  suavis  tuas  litteras. 
C.  F.  W.  Muellerus  istud  0  invexit,  cum  vir  linguae  Latinae 
peritissimus  observassel,  Ciceronem  ante  accusativum  rei  in 
exclamatione  0  ponere;  post  suavis  babet  M.  posco  .suavis 
in  0.  R.  P  invenitur.  Ecquis  est  qui  credat*-  ab  initio  post 
suavis  habuisse,  tum  istud  o  interpolatione  insertum,  denique 
ex  post  o  effeclum  esse  poscot  —  XIII  46,  3:  Eliam  de  hortis 
Cluvianis  egi  cum  Balbo:  nihil  liberalius;  se  enim  stadm  ad 
Caesarem  scripturum  ....  Lambinus  nihil  liberalius  ex  illibe- 
ralius  restituit.  M  liabet  [nihil]  liberalius.  0.  R.  P  Uliberalius 
(sed  O1  illiberarius):  apparet  Q  babuisse  iUiberalius,  istud 
vocabulum  mansisse  in  ^.  in  M  baud  imprudenti  et  tamen 
falsa  coniectura  liberalius  esse  coniectum.  — -  XIV  6.  1:  discru- 
cior  SextiJii  fundum  a  verberone  CurtiJio  yossideii.  In  C  fuit 
discrutior  Sest.,  M  vero  habet  destructo  res  est  uJJi  fondum, 
R,  P  (nam  O1  obscurum  est)  distructor  sesti  (sexti  P)  illi 
fundum.     Apparet   in  Si  pro   discrutior  levi   errore   dislructor 
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scriplum  fuisse  eamque  lectionem  R.  P  integram  servasse,  contra 
M,  ut  aliquid  scriberet  quod  Latinum  esset,  deslructo  res  est 
effecisse;  unde  id,  quod  W  in  margine  scripsit.  sestulli  baustum 
sit,  non  facile  dici  potest.  --  XIV  10.  *2:  mihi  quidem  ex  tuis 

Utteris  coniectanti  ita  videbatur.  C  et  codex  Sichardi,  quo 
Beatus  Rhenanus  usus  est.  recte  coniectanti.  M  cum  letanti. 
0,  R.  P  conlectanti.  Quis  credat,  .3  ab  initio  ex  M  cum  letanti 
habuisse,  post  interpolatione  conlectanti  in  2  positum  esse? 
Contra  fac,  in  codice  X  CONIECTANTl  fuisse:  apparet.  in  Y 
coniectanti  recte  scriptum  fuisse.  in  Si,  cum  l  pro  i  scribe- 
retur,  conlectanti  irrepsisse,  istud  conlectanti,  quod  ne  Latinum 
quidem  est,  in  ^"  integrum  mansisse,  M,  ut  vocabulum  Latinum 
inde  efficeret.  cum  letanti  coniecisse.  —  XV  3.  1:  Undecimo 
Kal  accepi  duas  epistulas  tuas.  quibus  duabus  meis  respondisti; 
ita  iiabet  M;  contra  ZL2,  ZB  accepi  nali  duas  epistulas.  de  qua 
lectione  supra  p.  9  disputavimus:  0.  R  habent  accepi  nati,  P 
accepi  nacti.  Manifestum  est.  in  ii  accepi  nati  fuisse  eamque 
leclionem  in  —  integram  mansisse,  in  M  nati,  quod  quid  sibi 
vellet,  non  apparebat,  deletum  esse.  —  XV  13,  7:  Haec  cum 
scriberem,  tantitm  quod  existimabam  ad  te  orationem  esse  per- 
latam:  hui  quam  timeo  quid  existimes!  C  habet  perlatam.  Hui. 
M  praebxu.  O1  perhui.  R  perhiu;  P  scripsit  per,  omisit  hui. 
sed  ita  ut  vacuum  spatium  quattuor  fere  litterarum  relictum 
sit.  Quid  ergo?  Ecquis  erit,  qui  quendam  doctuni  hoininem 
in  —  hoc  modo  rem  egisse  putei:  •Praebui  in  meo*>eodice  est 
neque  id  quid  sit  inlellego;  sed  scriptum  video  in  allero 
codice  perhui,  quod  ne  Latinum  quidein  est;  itaque  fert  ani- 
nms.  id  quod  Lalinum  est  delere,  id  quod  ne  Lalinum  quidem 
esl  leponere'?  Contra  fac,  et  2  et  ./  ex  il  profectos  esse 
alque  in  ii  latam  a±±v  omissum:  intelleges  perhui  in  2:  inan- 
sisse,  M,  ul  Lalinum  efiiceret  vocahuluui.  praebui  coniecisse. 
—  XV  1S.  1:  scripsi  ad  Dolabellam,  me,  si  ei  videretur,  veUe 
profieisci,  petiique  ab  eo  de  mulis  veeturae  [tfmerts].  Lambinus 
in  posteriore  editione  adfirmat,  itineris  non  esse  in  Z;  cuius 
adnotationem  Baiterus  piane  neglexit.  itineris  habet  M,  non 
liahet    W,    i.    e.    illud    fragmentum,    cuius    lectiones    nuper 
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Schepssius  (cf.  supra  p.  5)  edidit;  ilineris  abest  ab  0,  R,  P. — 
XV]  7.  6:  in  freto  medio  hanc  epistulam  legi,  ut,  quid  possem 
providere,  in  mentem  mihi  non  veniret,  nisi  ut  praesens  me 
ipse  defenderem.  Lambinus  in  textu  prioris  editionis  primus 
posuit  nisi  ut;  v.  c.  et  L(mgo)  nisi  ut:  eadem  vocabula  in  Z 
tuisse  testis  est  Bosius,  Turnebus  denique  Adv.  libr.  XXIII 
c.  29  nisi  ut  se  in  antiquis  libris  —  quamquam  du- 
bium  est  utrum  in  eo.  quem  a  Lambino  accepit,  i.  e.  in 
Tumesiano,  an  in  aliquo  alio  —  invenisse  contendit.  Medi- 
ceus  habet  nisi  quod:  quam  difficile  sit  iudicare,  utra  lectio 
melior  sit,  inde  perspicilur,  quod  Baiterus  nisi  quod  servavit, 
nisi  ut  reiecit:  contra  0,  R,  P  nisi  ut  babent.  —  XVI  13a,  1: 
cum  ante  Jucem  de  Sinuessano  surrexissem  venissemque  diluculo 
ad  pontem  Tirenum,  qui  est  Minlurnis,  in  quo  flexus  est  ad 
iter  Arpinas,  obviam  mihi  fit  tabellarius.  Vetus  codex  habuit 
Tirenum  (sed  in  ed.  a.  1577  et  a.  1581  Tirenam),  Bosius 
Tirenum  in  suis  codicibus  fuisse  adfirmat;  M  habet  Tiretium. 
Neutrum  vocabulum  ex  aliis  locis  notum  est:  et  tamen  E 
habet  tirenum,  R  tyrenum,  O1  lirenum  videtur  habuisse.  — 
Festiva  etiam  codicum  discrepantia  est  III  7,  3:  Dubitationem 
autem  de  Epiro  non  inconstantia  nostra  adferebat,  sed  quod  de 
fralre,  ubi  eum  visuri  essemus,  nesciebamus;  quem  quidem  ego 
nec  quo  modo  visurus  nec  ubi  dimissurus  sim  scio.  Mediceus 
habet  ubi,  quod  vocabulum  Orellio  et  Wesenbergio  ita  displi- 
cuit,  ut  alter  uti,  alter  ut  coniceret;  ac  re  vera  est,  quod 
miremur:  neque  enim  id  agitur,  quo  in  oppido  Quintus  a 
Marco  discessurus  sit.  sed  quo  modo  fratris  discessum 
frater  laturus  sit.  Itaque  non  imprudenter  Tyrrellius  coniecit 
nec  ubi  visurus  nec  quo  modo  dimissurus  sim  scio.  lam  videa- 
mus,  quid  ^"  habeat:  E  praebet  nec  cui  dimissurus,  N  nec  vi 
dimissurus,  H  nec  vidi  missurus.  P  conicit  modo  nec  dimissurus 
sum  scio  nec  vidimus  rursum  scio.  Quid  ergo?  Fac,  — 
esse  ex  M  prognatum  atque  initio  ubi  dimissurus  habuisse; 
fac  etiam,  —  errorem,  si  quidem  est  error  in  M,  odoratum 
esse:  quis  credat,  ubi  deletum  atque  ea  reposita  esse,  quae 
plane  nullam  sententiam  habent?   Quid  igitur  in  re  tam  diffi- 
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cili  faciemus?  nam  Wesenbergius  ubi  corruplum  esse  putat, 
Baiterus  et  Bootias  et  Hofmannus,  qui  viri  quam  bene  de 
illis  epistulis  meriti  sint  constat,  ubi  servant.  Tota  difficultas 
enodatur,  cum  quid  Bosius  in  cod.  invenerit  cognoscitur:  nam 
eius  in  addeudis  editionis  Graevii  (cf.  supra  p.  112)  adnotatio 
est:  'Scribeudum.  nec  ut  dimissurus  sim\  lam  omnia  plana  sunt: 
in  X  fuit  VT,  id  quod  Y  servavit;  _Q  levi  errore  babuit  ui, 
atque  ex  isto  ui  pro  suo  quisque  ingenio  alius  aliud  posuil, 
E  cui,  M  ubi,  N,  qui  codex  baud  raro  proxime  ad  veterem 
lectionem  accedit,  vi;  H  coniecit  vidi  missurus,  P  impudenter 
totum  locum  tractavit.  —  X  14,  2:  Quam  ob  rem,  quicquid 
habes  ad  consolandum,  collige  et  illa  scrihe,  non  ex  doctrina 
neque  ex  libris  ...  C  babet  recte  consolandum,  M  consulen- 
dum,  E,  0  consulandum,  W  vero  tesle  Scbepssio  con  ft  landum. 
Age  fac ,  E,  0  pendere  e  M;  ita  rem  actam  esse  con- 
cludendum  est:  parens  codicum  E  et  0  babuit  consulendum, 
quod  Latinum  est  vocabulum;  tum  inventus  est,  qui  in  altero 
codice  scriptum  videret  consulandum,  atque  bomo  amentissimus 
id  quod  Latinum  est  delevit,  id  quod  ne  Latinum  quidem  est 
reposuit.  Contra  fac,  in  X  fuisse  consolandum  idque  voca- 
bulum  in  C  servatum  esse,  Q  errore  levi  scripsisse  consu- 
landum:  omnia  plana  sunt;  nam  E.  0  consulandum  religiose 
retinuerunt,  contra  M,  ut  aliquod  Latinum  baberet  vocabulum, 
consulendum  scripsit. 

Eadem  res  eodem  modo  demonstratur,  cum  6*aeca  voca- 
bula  codicum  B  et  P  cum  M  comparantur;  nam  B  et  P 
Graecae  linguae  plane  imperitos  fuisse  —  nisi  quod  P  multis 
locis  0-  pro  i  posuit  —  e\  iis  quae  iam  adferam  apparet; 
iidem  codices  cum  et  omuium  recenlissimi  sint  et  multis 
interpolationibus  inquinati,  ubi  apparuerit,  B  4-  P  non  pro- 
fecios  e;se  ei  M.  eo  magis  perspicuum  erit  ne  EXHO  quidem 
<\  M  pendere. —  V  18,  1:  quorum  x€<pd?.aiov\  M  ;<ff/«iuo*', 
B  xtffa).(o),  P  xtqacaoi'.  —  V  21,  4:  tn  his  yXvxvmxQOP 
illud  confirmas',  M  lavijtniQov,  B  {kv/.ittixqov,  P  xar/i- 
nQixor.  M  et  B  et  P  Graeca  vocabula  maiusculis  litteris  scripta 
habent:    ecquis    credit.    I!   et  P,    quod   leclionem   cotlicis  M 
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non  intellegebant,  eam  lectionem  recepisse,  quae  nihilo  melior 
erat?  —  VII  8,  4:  etsi  mihi  Svvog  'EvvdXiog  occurrebat. 
'Svvog  svvdhog  C:  vnvog  vijdvfiog  M2  in  margine.  'In  M1 
primae  duae  litterae  discerni  nequeunt,  sed  alterum  vocabulum 
ENYJ NOC  (JN  pro  AAI)  de  veritate  receptae  lectionis 
dubitare  non  sinit'  Baiterus  adnotat;  R  ZYNOCENYANOC, 
P  tlNOCEN^YAlOC.  —  VII  8,  5:  est  enim  apoqcfov  dvn- 
nolarevojxevov  /ofwr/ctAsr^v  esse.  C  avriTCo/.u svofxivov, 
M  AHTnOAEYTETOMENOY,  R  ANTIIIOAEITE- 
TOnEHOY,    P   ANTinOAEITETO.QENOY.  Plane 

iocosa  est  solulio  eius  aenigmatis,  quod  est  IX  4,  2;  de  quo 
loco  cum  nos  el  diu  et  frustra  quaesiverimus,  ex  c  et  codicibus 
intelleximus,  et  quam  facilis  sit  error  et  quanto  opere  nos  a 
vera  lectione  aberrarimus: 

IX  4,  2  M  babet  tl  {isvscsov  sv  rfi  narqidc  cvqavvov- 
(jisvqc  6'  ccvrijs  sl  navci  cqonq)  cvqavvidog  xaralvaiv 
nqarsov,  y.dv  (isXXfl  dia  zovco  nsqi  ccov  olcov  r)  nolig 
y.ivdvvsvoftv.  Recte  vir  quidam  doctus,  Manutius,  ut  puto, 
aut  Victorius,  nacoidi  cvqarvovfisvqc  6'  avcrjg  non  recte 
se  habere  intellexil;  idem  cum  nihil  esse  mulandum  crederet, 
orationem  hiare  pulavit  atque  cvqavvov^svrj  post  nacqidi 
inseruit.  Quae  conieclura  ut  est  satis  faciiis  ita  minime  apla: 
rectius  esset  cvqavvrjaotusvri,  ut  res  contraria  zvqavvovixsvijc 
d'  avcrjc  aptius  evaderet;  quamquam  ne  illud  quidem  sen- 
tentiae  satis  facit:  nam  quisquis  istas  duas  quaestiunculas 
'num  in  patria  manendum  sit,  cum  periculum  sit  ne  tyrannus 
exsislat'  et  'num  lyrannis  delenda  sit'  ita  coniungit,  ut  'autem' 
posteriori  inserat,  hoc  moiJo  scribere  debet  'sive  autem  ma- 
nebis  sive  non  manebis'.  c  vero  totam  dubitationeni  tollil 
itaque  istas  sententias  scribit  sl  {xsvecsov  sv  %r)  nacqidi 
Tvqavvovfisvqg  [ds]  avvijg;  si  navci  rqonw  cvqavvidog 
y.acct).voiv  nqayiiuisvcsov  ..  .;  nam  particula  d'  vel  ds 
(ds  enim  habent  A12)  sublata  recte  sententia  procedit  neque 
genetivus   absolutus  a  Graeca  oratione  alienus  est.     R*)  haec 


4)  IteraiD    dico,    non    uullae    Graecae    litterae   in  ERP   quid   sibi 
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ha bet  EIME  \  NE TEO NEN.  THNTIA  TPIA I TY  PA NNO  Y 

MENHCAYTHC.   EINANTI  TPOH.Q ,  p  EIME- 

NETEONEN  THHH ATPIATYPANHOY  MENICAP- 

TIC  EINAN\  TI    TPOTIQ Uterque    igitur    codex 

cum  c  consentit  et  <T  omittit:  quis  credat,  aut  Cratandrum 
coniectura  dt  eicere  et  casu  cum  RP  consentire  aut  RP, 
qui  ab  hominibus  Graecorum  vocabulorum  imperitis  scripti  sunt, 
d  omisisse,  quod  litteram  altero  codice  inspiciendo  non  in- 
venerunt?  —  xarcilvGiv  noaxsov  habet  M,  ngay^azsvTsov 
C:  KATAAY  CINIIPATMATEITEOH  R:  KATAAY- 
nPHPATMTEITON  P:  ecquis  ista  litterarum  portenta 
interpolatione  in  R  et  P  traducta  esse  credit? 

De  N  et  H. 

Quoniam  ex  iis,  quos  attulimus,  locis  nihil  esse  apparet, 
quod  2  ex  M  prognatum  esse  atque  post  meliores  lectiones 
interpolando  accepisse  suspicemur,  sequitur  ut  exponamus, 
quae  propinquitas  eorum  codicum,  qui  ex  —  profecti  sunt, 
esse  videatur.  Primum  igitur  N  -{-  H  a  reliquis  codicibus 
seiungendos  esse  hi  loci  probant,  quibus  locis  codicum  EOP 
cum  M  -j-  s  consensio  NH  communi  errore  laborare  de- 
monstrat : 

I  9,  1  Nimium  raro  nobis  abs  te  litterae  adferuntur 
EOPMs*):  N  omittit  nobis,  H  positum  post  abs  te  habet; 
apparet  igitur,  sedem  vocabuli  in  N  -f-  H  vacillasse.  -^-  I  17,  5 
quod  me  ambitio  quaedam  ad  honorum  studium  EOPMs:  ad 
bonorum  studium  NH.  —  I  17,  8  qui  primum  illud  valde 
graviter  tulerunt  EOPMs:  valde  deest  in  NH.  —  I  17,  10 
tuta.  ut  spero,  via,  quam  tibi  litteris  satis  explicare  non  possum 
EOPMs:  II  omittit  satis,  N  habet  satis  litteris;  cf.  ad  I  9,  1.  — 
II  1,  2  videtur  enim  posse  aliqnid  nostris  rebus  lucis  adferre 
EOPMs:  posse  aliquid  rebus  nostris  lucri  II,  posse  aliquid  rebus 

velint,  iion  facile  apparere;  cf.  Baitcri  adn.  ad  XVI  J3a,  2  de  litteris 
(iraccis  in  M. 

*)  Codicam    variaa   lectiones   iu   iis   vocabnlis,    quae    ad    rem    nou 
apectant,  omittimns. 
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posse  lucis  N.  —  I  16,  1  Quaeris  ex  me,  quid  acciderit  de 
iudicio  EOPxMs:  pro  ex  me  in  IN  est  ad  me,  in  H  a  me.  — 
1  16,  6  nisi  quis  nos  deus  respexerit,  elapsum  scito\  PMs  quis 
nos,  E  qui  nos,  0  qui  (sed  s  superscriptum)  nos:  quia  nos 
NH.  —  I  16,  9  ne  aut  ignorando  stultissimi  iudicaremur 
EOPMs:  nec  aut  NH.  —  H  16,  2  Nam  adhuc  Itaec  iaocfl^tio, 
se  leges  Caesaris  probare;  si  leges  ZL2,  OPMs:  si  legis  NH.  - 
li  16,  4  velim,  si  qui  Graeci  iam  Romam  ex  Asia  OPMs:  de 
Asia  NH.  —  H  21,  1  sed  ita  lenibus  uti  videbanlur  venenis 
EOPMs:  levibus  NH.  —  II  21,  4  itaque  Archilochia  in  illum 
edicta  Bibuli  EOPM:  archilogia  NH.  —  III  4  erat  eius  modi, 
ut  mihi  ultra  quadringenta  milia  liceret  esse  OPMs:  quadraginta 
II,  XL  N.  —  III  7,  1  voluntas  tua  mihi  valde  grata  est  et 
minime  nova  EOPMs,  sed  0  valde  mihi:  valde  deest  in  NH.  — 
IH  12,  1  ui  nemo  umquam,  quod  tute  intelligis  EOPMs:  tu 
me  intelligis  NH.  —  lil  15,  7  sin  omnia  sunt  obstructa,  id 
ipsum    fac    ut    sciamus  EOPMs:    obslructa  ad  ipsum  NH.  — 

IV  1,  2  itaque  hoc  tibi  vere  adfirmo,  in  maxima  laetitia 
EOPMs:  vere  tibi  N,  vere  deest  in  II;  cf.  ad  I  9,  1.  —  IV  2,  8 
vehementer  te  requirimus  EOPMs,  sed  0  in  margine  adicit 
terrere  si,  ut  ante  te  requirimus  inseratur:  vehementer  terrere 
[te  requirimus}  H,    vehementer   terrei   si   te  requirimus  N.  — 

V  21,  3  horreo,  atque  eo  magis,  quod  tu  abes,  qui  consiliv 
gratia  sludio  multis  rebus  occurreres  EOPMs:  qui  (in)  consilio 
NH.  —  VI  8,  3  num  quid  moleste  fers  de  UJo,  qui  se  solet 
anteferre  patruo  sororis  tuae  filii  EOPMs:  se  deest  in  NH.  - 
VII  3,  L  ut  iam  ne  istius  quidem  rei  culpam  mstineam  OPMs: 
ne  istius  rei  quidem  NH.  —  VII  6,  1  tantum  igitur  nostrwm 
illud  sollemne  servemxis  EOPMs:  illud  nostrum  H,  illud  deest 
in  N;  ci'.  ad  I  9,  1.  -  -  VII  9,  3  0  rem  miseram!  si  quidem 
id  ipsum  deterrimum  est  EOPMs:  quidem  ad  ipsum  NH.  — 
VII  13  (13  a),  1  Quamquam  genus  belli  quod  sit  vides;  ita  civile 
est  EOPM :  quod  si  vides  N,  quod  si  tu  vides  H.  —  VII  15,  3 
vicerit  enim,  si  consul  factus  erit  EOPMs:  consul  facturus 
erit  NH. 

/7=N-f-H,  quem  codicem  modo  ab  EOP  seiungendum 
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esse  demonstravimus,  is  ipse  codex  videtur  fuisse,  de  quo 
Leonardus  Arretinus  epistula  Pistorio  ad  Nicolaum  Nicoli 
filium  a.  1409  data  (cf.  Bruni  epp.  III,  13  ed.  Mehus;  eadem 
epistula  est  in  ed.  Fabricii,  Hamb.  a.  1724,  p.  99)  haec 
scribit:  In  hac  ipsa  hora,  cum  tibi  scribere  pararem,  literae 
tuae  mihi  redditae  fuerunt.  Primo  igitur  dicam,  quod  dicturus 
erain,  deinde  tuis  respondebo.  Bartholomaeus  Cremonensis  mihi 
liotlie  affirmavit,  se  Ciceronis  epistolas  ex  vetnstissima  litera 
reperisse.  Contempsi  priino,  mox  cuni  magis  magisque  asse- 
veraret,  confestim  domum  eius  visendi  studio  me  corripui,  quo 
in  loco  mihi  ostenditur  volumen  antiquissimum  sane  ac  vene- 
randum.  Sed  dum  avide  evoluta  ac  singula  scrutor,  invenio 
epistolas  ad  Brutum  et  ad  Quinlum  fratrem,  eas  videlicet  ipsas 
quas  habemus,  et  septem  duntaxat  ad  Atticum  libros.  Fuit  id 
minns,  quam  optaram,  scd  tamen,  oppinor,  aliquantulum  inerit 
lucri  ad  nostras  emendandas.  lllud  salis  constat,  quas  antea 
habuimus,  ex  eo  volumine  non  fuisse  transcriptas,  cum  ibi  non 
piures  quam  septem  ad  Atticum  libri,  nos  vero,  ut  oppinor, 
qualuordecim  habemus.  Codex  ille  Pistoriensis  septem  ad 
Atticum  lihros  habuit:  N,  II  in  libr.  VII  medio  desinunt;  in 
codice  Pistoriensi  epistulam  ad  Octavianum  fuisse  Leonardus 
Arr.  non  commemorat:  ne  N  quidem  eam  epislulam  hahei, 
II  babet,  sed  eum  codicem,  ut  est  a  doclo  quodain  homine 
scriptus,  haud  paucis  locis  interpolaliones  accepisse  infra 
p.  162  demonstrabimus.  Et  tamen  nos,  quoniam  ^nesciinus, 
qualis  iste  codex  Pistorieusis  fuerit  quaeque  inter  ipsum  et  Medi- 
ceum  ratio  intercedat,  nihil  certius  de  re  tam  dubia  consii- 
tuere  audemus  alque  iis  totam  causam  expediendam  relinqui- 
mus,  qui  viiticinando  vei  obscurissimas  res  facile  se  explicare 
posse  confidunt.  Sed  sive  11,  i.  e.  parens  codicum  NH,  iste 
codex  Pistoriensis  est  sive  non  est,  illud  putamus,  11  a 
reliquis  codicibus,  qui  in  Ji'  cadunt,  anliquis  temporibus 
discessisse.  Alque  ut  supra  [t.  1.26  coniecimus,  divortiuin  eorum 
codicum,  quos  V  et  il  appellavimus,  ex  codice  maiusculis  litteris 
scripto  factum  La  suspicaii  licet,  eo  tempore,  <(iio   /7  a 

-   profectus   sit,    a  quod   dicitur   apertum  usurpalum   fuisse. 

LehiiiaDD,  Oe  Cic.  ad  AU.  episl  \q 
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Nam  etsi  N  nmltis  atque  mirabilibus  erroribus  scalet  atque 
saepius  a  pro  u  babel,  tanien  tot  locis  u  babel  positum  pro  a,  ut 
dubitari  possit  an  77  a  apertum  habuerit.  1 13,  3  rem  ex  senatus 
consulto  ad  virgines  atque  ad  pontifices  relatam:  N  relatum  pro 
relatam.  I  13,  3    nosmet    ipsi,    qui   Lycurgei  a   principio 

fuissemus:  N  litargtia  pro  Lycurgei.  —  I  16,  2  qui  dum  veritus 
est:  N  veritas  pro  veritus.  —  I  17,  4  ad  /e  Thessalonica  misit: 
thesalonicum  N;  Thesolonicam  II,  r^,-  pro  ca  omnes 
codices.  —  I  17,  9  itf  induceretur  locatio  postulaverunt: 
N  locucio  pro  locatio.  —  II  7,  2  or/  exagitandam  hanc  eius  lega- 
tionem:  N  exagitandum.  II!  10,  2  pernicie  consilia  inirentur: 
N    consilium    intrentur.  V  20,  9    7W/s  efuwn    Epiroticas: 

Tuus  eciam  N;  complures  codices  epiroticns.  —  III  16,  1 
incertum  facit  exspectatio  litterarum  vestrarum  Kal.  Sexlil. 
datarum :     N    daturum    pro    datarum.  IV   4b,  2    Afe- 

r//i/s  ^rfiws  ?*e  fw  em/sfe  ludum:  N  habet  Meditasfidius.  — 
IV  18,  5  (17.  3  ed.  Orelli.)  exercitum  e  Brilannia  reportabant: 
N  reportabunt.  —  V  14,  1  neque  longas  a  me  neque  semper: 
N  longus  pro  longas.  —  VI  5.  3  ser/  ea  Galatarum,  Pisidarum: 
N  gulatarum.  —  Permultis  praeterea  locis  N  /»/»  habet  pro 
tamen;  quamquam  ille  error  inde  oriri  potuit,  (juod  is,  qui 
N  sni[»sit,  t<i  pro  tn  in  exemplari  describendo  legit.  —  De- 
nique  uos,  quod  scimus,  quam  corruptae  lectiones  iu  N  sint, 
non  audemus  de  re  tam  diliicili  tamque  dubia  diiudicare. 
IMerisque  vero  locis,  qui  quidem  in  H  sunt,  H  veram 
lectionem  habet;  itaque  non  erratum  fuisse  in  77  apparel, 
sed    eum    ipsum,    qui  exemplar  de    /7  descripsit,  errasse. 

In  ipso  parente  codicis  N,  non  iu  II,  qui  fuit,  ut  ita 
dicam,  avus  codicum  N  et  H,  variae  lecliones  vel  ditlograpliiae 
fuerunt,  quas  is  qui  N  scripsit  in  ipsum  lextum  recepit. 
I  3,  1  Aviam  tuam  scito  desidero  al'  desiderio  tui  (sed  tui  ex 
tun  correctum)  mortuam  esse  N;  recte  H  dcsiderio  tui.  — 
VI  3,  5  ui  ante  me  ceperat  fecerat  N;  abest  H.  —  VII  2,  7 
fidei  michi  testes  et  testimonium  N;  recte  II  mihi  testimonium. 
-  II  21,  5  nt  iret  adiret  ad  Bibulum  N:  recte  II  w  irel  ad 
Bibulum.         III  2  Brundusium  profrrre  al   referre  sine  (e  N; 
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recte  II  Brundusium  referre  sine  te.  —  III  15,  4  meaque  officia 
et  custodia  et  studia  N;  recte  II  officia  et  studia.  —  I  13,  3 
sed  vereor,  ne  hoc,  quod  infectum  est,  serpat  lacius  longius  N ; 
recte  II  serpat  longius.  I  17,  9  de  ordinum  dignitate  et  concordia 
dicta  sunt  kV  septemb'r  aV  decemVr  et  postridie  N;  H  dicta  sunt 
LV  decemb'r  et postridie.  —  II  1,3  qui  philippice  ordinantur  aV 
nominantur  enituerat  N;  recte  H  nominantur.  —  III  24,  1 
tamen  sperabam  aliquando  aliquid  (sic!)  fecisse  seu  vidisse  pru- 
dencius  N;  recte  H  aliquid  aliquando  vidisse  prudentius.  — 
N  liaiul  paucis  locis  coniecturas  habet,  H  vero  multo  pluribus; 
ilaque  N  pluris  facimus  quam  H;  eundem  codicem  H  praeterea 
ex  J  =  M  -j-  s  lectiones   accepisse   infra    p.  162  exponemus. 

Et  E  et  II  multis  locis  hiare  supra  p.  23  et  p.  30  dixi- 
mus;  iidem  codices  non  numquam  ita  hiant,  ut  eadem  verha 
eodem  modo  omittant:  quod  utrum  casu  factum  sit  an  con- 
silio,  non  facile  est  ad  diiudicandum.  Cum  vero  et  E  multis 
locis  hiet  quibus  II  integer  est  et  H  saepius  ea  capita  omittat 
quae  E  habet,  cumque  ii  qui  eos  codices  scripserunt  ita 
epistulas  excerpserint,  ut  amputandis  totis  capitibus  tamen 
quandain  perpetuitatem  orationis  servarent,  casu  non  consilio 
faclum  esse  opinamur,  ut  liis  locis  E  cum  H  consentiat: 

Ex  III  23    habet  H    totam  §  1,   §2—4   hoc  modo    hiat: 

§  2  Nam  ea  veterum  [tribunorum  pl.  rogatio §  4  modo 

res  conficiatur,  ero  contentus]  iam  dudum  pudet:  E  §  1  de  lota 
Pompei  ratione  perscribis  [in  altera  epistula §*&  et   a 

quo  sit  inculcatum,  vide]  {    Scis  enim  Clodium  .  .  .  illud  ipsum 

abrogatur  et  c\  [quo* )  modo  eam  abrogari  oporteat §  3  hoc 

quod  re  vera §  4   modo  res  conficiatur,   ero  conlentus] 

(     lam  dudum  .  .  .;    N,  0,  I*  inlegri  sunt.  —    VI  1,  1—2  sic 

enim  postulas  [nec  olxovofiictv  meam §  2   ac  •gutaram 

paulo  secus]   Appius  [enim]  ad  me  II:   sic  enim  postutas.  et  c'. 

[nec   olxovopbiav   meam §  2]  Appius   [enim]   <t<l   me  E; 

enim  quod  ulerque  codex  omittit,  mirum  esset,  nisi  sic  enim 
postulas  antecederel;  nunc  vero  in  his  verbis  sic  enim postidas. 

*)  ijiiD  iinii  rmii  ed.  Weseuberg. 

10* 
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Appius  enim  ad  me  facile  accidit,  ut  uterque  codex  posterius 
enim  omitteret;  integri  sunt  N,  0,  P.  —  VI  1,  26  inscriptiones 

statuarum  alienarum  [Sed  ut  tibi  pJacebit 2,  2  Quid  ad 

Statium  scripserit,  nescio]  quicquid  acturus  .  .  .  ad  libertum  non 
fuit   [Mihi   autem    erit  maximae  curae  .  .  .  amare  teque  miri- 

fice  sed]  est  magnum  illud  quidem §3  revertar  tuam. 

[Peloponnesias  civitates §  5  nec  imperita  et  clemens]  cum 

admirabiJi   faciJitate §  6    bellum    impendet    a    parthis 

[Quinclilem  in  reditu  ponere  .  .  .  propedkm  te  videbo]  §  7  venio 
ad  brutum  luum,  immo  nostrum  sic  enim  maius  (!)  [Equidem 
omnia  feci  .  .  .  Tu  qui  ais]  brutum  cupere  P:  1,  26  et  2,  1 — 3 
habet  II   usque  ad  revertatur  (!;  tuam:  omiiiil  §  3  [Pdoponne- 

sias  civitales  .  .  .  2t7iovvrioi]  sed  hoc  continuo §5  in 

oculis    sumus.    [Gratis  inquam  viris §  6  quam  de  pro- 

vinciis]  ego  (!)  ut  spero §  7  qnia  longe  absum  sciam.  (!) 

[Salaminios  autem §  8  Catoni  cerle  probabo]  sed  [iam] 

ad    te:    1.  25    vidi  hominem   nequiorem  et   c'   \sed  extremum 

audi 2,  8  meum  non  fecerunt]  {    IncJusum  in  curia  E; 

N  et  0  integri  sunt.  —  VI  3,  5 — (j  feci  omnia  [Cyprii  nume- 
rabant  .  .  .  nolle  eo  tribunatu]  §  5  Caius  est  quidam  II :  §  5  feci 
omnia  et  c.  [Cyprii  numerabaut .  .  .  noJle  eo  tribunatu]  §  6  Gaius 
est  quidam  E;  anle  Gaius  parvum  spatium  est  vacuum  reliclum 
eo  coiiir-ilio,  ut  consuetum  signum  (  interponeretur;  in- 
tegri  sunt  N,  0,  P. 

Quoniam  ea  quae  tle  N  4-  II  et  invenimus  et  suspicamur 
—  rei  enim  difficultas  impedit  ne  de  omnibus  rebus  recte 
iudicasse  nobis  videamur  —  ausoluta  sunt,  atl  EOltP  venimus. 

Dc  E  et  ORP. 

R  et  P  paene  gemellos  esse,  arctiore  quodam  vinculo 
cum  0  coniunctos,  R  -f-  P  +  0  paulo  longius  ab  E  distare 
mullis  locis  probari  potest:  isdem  iocis  apparet,  cod.  Raven- 
natem,  cuius  lectiones  Roolius  edidit,  et  Malaspinae  codices 
Ant.  et  F  cum  ORP  consentire,  ab  ENH  dissentire: 

I  5,  8  Terentia   ('"")   magnos  0.  P,  Rav.:    Terentia  [tu 
magnos  E.  N,  H.  --  I  12,  3  te  credo  audisse  0,  P,  Rav.:  crnio 
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te  audisse  E,  N,  II.  7,  4  De  his  litteris  (tuis)  0,  P,  Kav. 

(sed  0  iis):    De    his    litteris    [tws]  E,  N,  II   (sed  N  hiis).  — 

I  20,  1  nihil  (enim)  duco  esse  0,  P,  Rav. :  nihil  [enim]  duco 
esse  E,  N,  H  (sed  X  dko).  —  II,  1,  5  sed  ego  odi  illam  male 
0,  1\  Rav.:  sed  ego  illam  odi  male  E,  N,  H.  —  II  9,  4  ibi  esse 

(volo) Maias  [volo]  0,  P:   ibi  esse  [volo] Maias 

(volo)  E,  N,  H  (sed  E  ubi).  II  22,  4   te   (etiam)   urgente 

erunt  firmiora  0,  P,  Rav. :  te  [etiam]  urgente  erunt  firmiora 
E,  N,  II.  —  II  22,  7  commendatione  cognovi.  (Cura  mi  sua- 
cissime  ut  valeas)  0,  P,  Rav. :  cognovi  E,  N,  H  (quainquam  in 
H  inter  epp.  21  et  22   unus    versus   vacuus   est  relictus).  — 

II  24,  3  aut  (etiam)  Brutum  opus  esse  0,  P,  Rav. :  aut  [etiam] 
Brutum  opus  esse  E,  N,  II.  III  9,  3  videbis  {et}  Utteras 
quas  ad  0,  P:  videbis  [et]  litteras  quas  ad  E,  N,  H.  —  III  27 
videbo  (plura  non  scribo.  Cura  ut  valeas)  0,  P,  Ant.,  Rav.: 
videbis  N;  videbo  (Vale)  H;  abest  E.  —  IV  6,  2  et  caplus 
[quo]  dolore  0,  P:  et  caplus  (quo)  dolore  E,  N,  H.  —  IV  18,  5 
aut  etiam  si  sapis  0,  P:  aut  si  etiam  sapis  E,  N,  H.  — ■  VI  1,  4 
mehercule  ego  ita  (vidi  ila)  iudico  0;  mehercule  ego  ita  (vid* 
et)  iudico  P:  mehercule  ego  ita  iudico  E,  N,  H  (sed  H  ego 
omisit).  —  VI  3,  2  ut  mihi  (hic)  nolit  0,  P:  ;/;  mihi  [hic 
nolit  E.  N,  H.  —  VI  3,  2  esse  magnum  in  syria  0;  magnum 
esse  in  sijria  P:  esse  in  Syria  magnum  E,  N,  H.  —  VII  9,  3 
(lu)  dices  yrofecto  0,  P:  [tu\  dices  profecto  E,  N;  abeskjl.  — 

VII  9,  4  co7isilio  (si)  in  temporibus  0,  P:  consilio  [si]  in  tem- 
poribus  E,  N;  abest  II;  ct'.  lectionem  M1. 

In  iis  quae  sequuntur  NH  desunt;    itaque    solus  E    cuni 
OR  comparari  potest. 

VIII  3,  5    locns  nobis  erit  0,  R:    locus    erit    nobis  E.  — 

VIII  111»,  1  si  teneri  putas  posse  0,  R:  si  teneri  posse  putas 
E.  ■-  VIII  ild,  5  summa  (cum)  ratione  fecisse  0,  R:  summa 
[cum]   ralione  fe<:isse  E.    —    VIII  12,  2   post   condicioties  pacis 

ver]  0,  U  (quamquam  in  0  m2  ul  multis  aliis  locis  errorein 
correxit):  post  condiciones  pacis  (per)  E.  —  VIII  12,6  velim 
mihi  mitias.  (Cura  ui  valeas)  <>,  II:  vellim  mihi  mittas.  [Cura 
ut  valeas]  E.  -    VIII  12d,  2  celeriter  (iter)  ex  0,  R:  celeriter 
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[iter]  ex  E.  —  VIII  12d,  2  quod  inter  se  [ne]  noti  sunt  0,  P: 
quod  inter  se  <(w)   noti  sunt  E;    ?ie   quidem    noti  Ant.,  F.  — 

VIII  14.  2  s/  mutata  est  [ut]  tibi  assentiar  0,  R:  .s7  mutata  est 
(ut)  tibi  assentiar  E.  —  IX  3,  1  de  Domilio  et  [de]  Lentulo 
0,  R:  de  Domitio  et  <(de)  Lentulo  E.  —  IX  6,  1  instituta 
(jtimidius)  praesertim  0,  R:    instituta   [timidius]  praesertim  E. 

IX  7,  3   igitur  (illud)  inquies  esse  0,  R:    igitur  \iUud\  in- 
quies  esse  E.  IX  7a,  1   factnrum   et   eum    alias   eum  velle 

cum  0  (sed  prius  eum  ni2  scripsit  in  rasura,  alias  eum  ex- 
punctum);  facturum  et  etiam  alias  eum  velle  cum  R:  facturum 
et  etiam  velle  cum  E;  in  eo  codice,  ex  quo  0,  R  descripti  sunt, 
ad  etiam  velle  videtur  adscriptum  fuisse  aV  eum.  —  IX  9,  2 
Venio  nunc  ad  alteram  epistolam  0,  R:  Venio  ad  alteram  nunc 
epistolam  E.  —  IX  9,  2  concordia  tibi  misi*  0  (videtur  fuisse 
misit);    concordia    tibi    misi    R:    concordia    tibi   remisi    E.    — 

IX  10,  2  evolare  cupio  [do]  do  0,  R:  evolare  cupio  (do)  do  E. 

—  IX  11  a,  2  armis  bella  in  ullam  partem  0,  R:  armis  belli 
uUam  partem  E.  —  X  4,  6  quid  futurum  sit  in  hac  (vita  et) 
fuga  0,  R,  Ant.,  F:    quid  futurum   sit,  in  liac  [vila  et]  fucja  E. 

—  X  13,  2  videlicet  (aut)  aliquid  0,  R:  videlicet  [aut]  aliquid 
E.  —  XIV  13,  5  minusculam  vero  villam  (utique)  quinto 
0,  R:  minisculam  (!)  vero  villam  [utique]  Quinto  E.  —  XIV  13  b,  2 
lionorificcntissime  scriptae  sic  ad  me  adferuntur  0,  R  (in  0  m2 
.  V .  me  adfecerunt  superscripsit) :  honorificentissime  scriptae  sic 
me  affecerunt  E. 

Apparet  E  multis  locis  veram  servare  lectionem,  quibus 
0,  R,  P,  Rav.,  AnL,  Fpeccant.  Eo  magis  mirum  videlur  esse,  uno 
loco  R,  P  cum  E  consentire,  ab  0  dissentire.  Nam  cum  R  et 
P  et  0  inullis  locis  easdem  coniecturas  babeant  cumque  XII  36,  1 
R  et  P  bienl  atque  0  quoque  biasset,  nisi  is  qui  codicem 
scripsit  iu  errorem  se  incidisse  animadverlisset  (cf.  p.  151), 
uno  loco  XIV  12,  2—3  et  XIV  13,  1  eadem  verba  E  atque 
R -j- P  omittit,  0  integer  est.  Nam  E  XIV  12,  2—13,  1 
haec  et  babet  et  omittit:  sed  nos  nisi  me  fallit  iacebimus. 
itaque  exire  aveo  et  c.  Ita  epistula  desinit.  Omissa  sunt 
[ubi  nec  Pelopidarum 3 de  Bruto  utique,   quic- 
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quid\.     Nova   ep.  incipil  ;i  §  3  Hec  conscripsi  X  A7'   accubans 

exercitatum  et  c.    Omissa  sunt  [13,  l  Sepiimo  denique 

die a  te  XIII  Kal   datae    quibus].     Sequuntur    eodein 

tenore  Queris  idque  (!)  etiam  me  ipsum Itera  K  habet 

iacebimus    itaque    ex    ne  (!)  aveo   et  ct.  [ubi  nec  Pelopidarum 

3 quicquid].     Hec    conscripsi In   aris- 

metricis  (!)  satis  exercitatum  et  ct.  [13,  1  Septimo  denique 

datae  quibus]  Queris  idque  etiam  me ;  eodem  dcnique  modo 
P  hiat,  nisi  quod  et  ct.  utroque  loco  omissum  est.  0  integer 
est  neque  13,  1  quibus  quaeris  idque  etiam  habet,  sed  recte 
atque.  Kes  quo  modo  facta  sit,  pluribus  modis  explicari 
potest:  nos  vero  conicimus*),  aut  eum  qui  R  +  P  scripsit 
suum  exemplar  cum  E  contulisse  atque  ita  accidisse,  ut  eadem 
exsecaret,  aut  in  parente  codicum  E  +  O  +  R+P  ea,  quae 
E  omitiere  iubebatur,  notis  esse  significata  eisque  notis  E,  ut 
praescriptum  crat.  obtemperasse,  0  omnes  neglexisse,  R  +  P 
uno  loco  esse  deceptum. 

E  nos,  ut  omnium  codicum,  qui  nunc  sunt  ex  S2  noti, 
vetustissimum  putamus,  ita  maximi  laciendum  esse  iudicamus; 
nam  etsi  coniecturis  non  est  liber,  tamen  is,  qui  scripsit, 
satis  magna  pro  illa  aetate  modestia  in  ea  re  versatus  est. 
Contra  in  0,  R.  P,  Ant.,  F,  Rav.  multi  errores,  multae  quoque 
coniecturae  atque  interpolationes  invectae  sunt,  quod  recen- 
lioribus  temporibus  erant,  qui  texlum  sibi  potius  corrigendum 
quam  describendum  putarent.  Alque  ex  istis  codicibus  R  +  P 
pessimi  sunt  tantaque  licentia  interpolati,  ut  nisi  dira 
necessitas  penuriaque  bonorum  codicum  nos  cogeret  plane  eos 
neglegendos  censeremus. 

De  O  et  RP. 

Is  codex,  ex  quo  0,  R,  P  profecti  sunt,  quem  nos  0 
appellamus,  uno  loco  chartas  habuisse  videtur  solulas:  nam 
XII  36,  1—37,  L    P  +  R    habent    effugere    non    tam    propter 

penam  legis  (quiay  [sludeo  quam  ut  maxime 37,  1 

ml    me  quoque   misit.    eam  ipsam  ad  te\  epistolam  misi  et  ad\ 

*)  Gertius  aliquid  constitui  poaset,  si  WH  eo  loco  adessent. 
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ea,  quae  [  ]  inclusimus,  omissa  sunt.  O1  vero  ^ie  iiabet 
36,  1:    effugere  non  tam  propter  venam  legis  (quia  epistolam 

+isi}  studeo  quam  ut  maxime  neque  quicquam  omittit;  cum 
vero  in  0  quia  epistolam  misi  (?)  inserta  sint  (m2  misi  erasit 
et  legis  superscripsit),  suspicor  eo  loco  unum  folium  in  O 
luisse  solutum  vel  alieno  loco  positum,  0  initio  errasse  et 
post  errorem  animadvertisse,  R  +  P  et  errasse  neque  errorem 
intellexisse. 

R  et  P  plane  gemellos  atque  ab  0  diiungendos  esse 
cum  inde  apparet,  quod  uterque  codex  ea  verba  quae  sunt 
XII  27,  3  valde  enim  urbem  fugio  usque  ad  31,  3  per  eum 
agi  potest  ad  me  scribes  omittit,  quae  verba  0  integra  servat, 
tum  multis  interpolationibus  intellegitur:  quas  interpolationes, 
quoniam  in  R  et  P  quaedam  est  interpositorum  verborum  varie- 
t:s,  parentem  codicum  R  et  P  non  in  ipsum  textum  receptas, 
std  in  margine  adscriptas  habuisse  iudicamus. 

XV  4,  1  posse  sine  bello.  (Quid  sit  futurum  nescio.  Sed 
nt  minimum  spei  ita  plurimum  timoris  in  Ivic  re  subesse  video. 
Yale.}  Sed  non  cupio  R;  posse  sine  bello.  (quid  futurum  sit 
nescio.  sed  ut  minimum  spei.  ita  plurimum  limoris  in  hac  re 
subesse  video.y  Sed  non  cupio  P:  posse  sine  bello.  sed  non 
cupio  0.  —  XV  4,  2  bruto  (intellexisse  dicis)  scribis  (ipsum 
optare)  ut  R;  bruto  (intelligere  dicis)  sciibis  (ipsum  optare} 
ut  P:  bruto  scribit  ut  0.  —  XVI  11,  2  animadversa  sunt  (ut 
nichil  fere  sit  quod  a  me  studiosius  faciC)  eodem  R;  animad- 
versa  sunt.  (\it  nihil  fere  sit.  quod  a  me  studiosius  fiat}  eodem 
P:  animadversa  sunt  eodem  0.  —  IX  18,  2  o  copias  (perditas 
ef)  desperatas  R;  o  copias  (perditas.  o)  dispertitas  P:  o  copias 
desperatas  0.  —  XI  4,  1  possum  (rumory  tueor  R;  pomim 
(rumore)  tueor  P:  possum  tueor  0.  —  XVI  4,  2  sunt.  hec 
ferre  de  sesto  (percepimus  de  ceteris  quicquid  vel  sermone  vel 

Iris  meorum  habuero  celeriter  ad  te  scribam.  Vale.y  (  De 
bnthroci  eis  R;  hec  fere  de  sexto  (recepimus.  de  ceteris  quic- 
quid  vel  sermone  vel  litteris  meorum  habuero  celeriter  ad  te 
scribam.  vale.}  de  buthrociisV:  haecfere  desexto  (?)  de  buthrotiis 
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0.  —  XI!  41,  4  si  tibi  erit    comodum    (me  facias^    certiorem 
R;    si    iibi   erit    c&mmodum  (me  facito)  certiorem  P:    si   tibi 
modum    erit    certiorem    0    (m1,   ut  videtur,   ordinem   ver- 
borum    correxit).  XVI  15,  5   petierat   ut    nude    (aliquod 

conferrem)  R;  petierat  ut  unde  suo  (aliquid  conferrem)  P: 
petierat  ut  vide  suo  O1  {inde  suo  O2).  —  XVI  15,  5  non  modo. 
Sed  iniquissimo  fenore  versuram  facere  (me  facerem)  aurelius 
R;  non  modo  (illa  alia).  Sed  iniquissimo  fenore  versuram 
facere  (me  factuni)  aurelius  P:  non  modo  sed  iniquissimo 
fenore  versuram  facere  aurelius  0. 

De  F  et  Ant.  et  Rav. 

lis  locis  quos  attuli  quid  Ant.  et  F  habuerit  incertum 
est;  nani  Malaspina  raro  tales  interpolaliones  commemoravit, 
non  ut  de  codicum  suorum  erroribus  celaret,  sed  quod  tam 
acri  iudicio  erat,  ut  plane  quid  talia  verba  valerent  intelle- 
geret.  Uno  vero  loco  F  eadem  habet  verba  interposita  quae 
R,  neque  vero  eodem  loco;  XVI  15,  3  sub  fin.:  ille  dilectus 
de  gradus  (quantum  homo  iste  nos  diligat.  Vale.)  Sed  cum 
Ugeris,  existimabis  R:  existimabis  (quantum  homo  iste  nos  dili- 
gat)  F:  verba  diversis  locis  interposita  prubant  id,  quod  supra 
suspicatus  sum,  eum  codicem  ex  quo  R,  P  profecti  sunt  tales 
sententias  in  margine  adscriptas  habuisse.  —  Contra  XVI  15,  5 
F  interposita  liabet  medicinam.  (jquid  enim  iam  est  qu*d  ego 
vel  auxilio  vel  consilio  prodesse  possim),  R  illa  inlerpolatione 
liber  est.  -  XV  13,  1  denique  F  cum  P  consentit,  a  R  dis- 
sentit:  VIII  K.  (Quint.)  duas  a  te  arcepiF;  VIII  hal'  (quin- 
tilis)  duas  a  te  accepi  P:  R  Quint.  non  habet  insertum.  — 
lensoniana  editio  non  nullas  interpolationes  comniunes  habet 
cum  R  et  P,  plerisque  locis  integram  habet  lectionem,  haud  raro 
(leni({ue  i|isa  vocabula  inserta  habet,  ulii  R,  P  vitio  liberi  sunt: 
itaque  iterum  hoc  concludo,  parentem  codicum  R,  P,  F,  Iens. 
inultis  locis  interpolationes  habuisse,  neque  vero  in  textum 
receptas  sed  ad  marginem  adiectas. 

Ul  F  cuin  R,  P,  ita  Ant  et  Rav.  cum  0  coniiin- 
gendos  esse  credimus.  Nam  XII  12,  1  R,  P,  F  habent:  germanam 
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anoS^satfStv  (sed   vereor   ne  minorem   ti[ii}i>  {.TEIMNN  esl 

iu  P))  habere  videatur:  Anl.  ei  0  sed  vereor  ne  minoretn 
habuerunt,  vtfiqp  relicto  vacuo  spatio  omiserunt;  nam  quam- 
quam  01  paene  tota  erasa  est,  tamen  neque  de  sed  vereur  ne 
minorerh  neque  de  vacuo  spatio  dubitari  potest.  -  Rav.  de- 
nique  adfinem  esse  eodicis  0  bis  locis  apparet: 

I  i-i.  6  ita  quem  in  modum  0\  Rav.:  itaque  mirum  in 
modum  P,  02.  -  1  16,  2  fufius  tr.pl  [ferret]  0.  Rav.:  </er- 
ret}  P :  in  0  ferret  iu  margine  est.  —  I  16,  5  caeterarum  mu- 
lierum  atque  0\  Rav. :  certarum  mulierum  atque  P.  0'. 
I  16.  7  nam  plena  ita  putaverunl  0.  Rav. :  nam  plane  ita 
putaverunt  P.  —  I  16.  0  sententiam  [multa]  dixi  0\  Rav.: 
sententiam  (multa)  dixi  l\  02.  —  I  16.  9  [accepla]  patres 
conscripti  0  (m2  in  margine  adscripsit  accepiar.  patres  conscripti 
accepta  Rav. :  accepta  palres  conscripti  P.  —  1  16.  9  carceri 
servarunt  0\  Rav.:  carceri  reserrarunt  P.  02.  —  i  16.  9  non 
est  imminuta  virtus  0.  Rav.:  virtus  non  est  inimica  P.  — 
I  16.  12  suscepisse  negotium  [dicitur]  0;.  Rav. :  snscepisse  ne- 
yotium  (ilicitur)  P.  02.  —  i  17.  5  a  fraterno  more  0.  Rav. : 
a  fraterno  amore  P.  —  Neque  vero  Rav.  ab  0  pendet,  quod 
non  pancis  locis.  ^i  quidem  iis  quas  Rootius  adfert  lectionibus 
fnles  babenda  est,  Rav.  cuni  ENHPM  consentit.  nbi  0  solus 
l»eccat. 

Ut  tL-xlus  classis  ^  pioceilentibus  annis  deterior  factus  est, 
ila  0  qui  codex  paulo  prius  quam  R  et  P  scriptus  est  pluris 
aestimamus  quam  R  et  P.  Nam  et  R  et  P,  de  qua  re  infra 
p.  1S6  dicemns.  multas  coniectnras  communes  habet  cum  M2, 
et  0  pluribus  locis  cuin  c  et  Z  consentit  quam  R  et  P.  — 
XI  15.  -1:  suspicor  enim  coheredes  dubiam  nostram  causam 
putare  et  eo  rem  in  integro  esse  (malley.  Yale  c.  1.  Limgo);  0 
(malle).  sed  0  omiltit  Vale:  [malle]  R.  P.  —  XIII  27.  1:  De 
epistula  ad  Caesarem,  nobis  vero  semper  rectissime  placuit,  ut 
isti  ante  legerent:  c.  v.  c.  et  L(mgo),  codices  Rosii  Ue  epistola, 
0  De  epistola.  sed  linea  super  «  utrum  m1  an  m2  adiecta  sit 
dubium  est:   [De]  Epistolam  R,  P. 
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De     1. 

Quoniam  de  j:  ea,  quae  nos  invenimus,  exposila  sunt, 
sequilur  ul  de  J  disputemus.  J.  i.  e.  Med.codicem,  s,  plerosque 
codices  ftalicos,  quos  nos  inspeximus  neque  vero  contulimus, 
plurimis  locis  hiasse  ex  iis  quae  supra  p.  134  attulimus 
apparet.  Eundem  codicem  multis  locis  corruptam  lectionem 
babuisse  hi  loci  probant: 

II  1.  11  aecensu  M1,  accessu  M2,  s,  censu  M  in  margine: 
censtt  N,  H.  O1*),  P.  —  !I  7,  2  salutare  J:  resalutare  N.  0,  1». 
—  IV  5,  2  aut  etiam  emisse  J:  a  vectio  emisse  N,  0,  P.  Ant..  F 
(sed  N  Avercio).  —  iV  13,  1  rescribas  1:  scribas  N,  0,  P.  — 
IV  17.  4  liber  j:  libere  0,  N,  P.  Ant.  —  V  1.  2  omnium  J: 
nominum  N,  0.  P.  V  1.  3  sumpta  J:    sumptus  E.  N,  0.  P; 

supradicta  U.  —  V  2.  2  audiri  J:  laudari  N,  0,  P.  —  V  21,  4 
fore  ./:  esse  N,  0  (?),  P,  AnL.  F.  Card.  —  VI  3,  7  solum  J: 
solus  E,  N,  II,  0,  P.  —  IX  10,  3  sice  periculo  M,  sine  peri- 
culo  s:  sive  periculose  E,  0,  P.  —  XI  5,  1  ejfecerunt  J: 
effecerint  0,  R,  P.  —  XI  22,  1  nec  Caesar  J:  ne  Caesar 
0,  H,  P.  —  Xil  2,  2  hominem  recta  J:  homini  non  recta 
0.  15,  P.  XII  5,  1  testario  J:  et  stalio  0,  R,  P.  —  XII  27.  1 
certe  J:  cocte  0,  R.  P.  —  Xlil  23,  3  excita  compella  (com- 
pelle  s)  J:  el  ita  cum  polla  0,  R,  P.  --  XIII  24  currere  J: 
corojre  0  (?),  R,  P.  XIII  45,  1  babio  J:  bebio  0,  R,  P, 

Ant.,  F.  XIII  45.  3  prandia  J:  praedia  0,  R,  P.  ^  XIII 
51,  2  narrabo  J:  narro  Ant.  et  alii  MaL,  0;  varro  R,  P.  — 
XIV  10,  2  cum  letanti  M,  tum  letanti  s:  conlectanti  0,  R,  P.  — 
XIV  12,  2  a.nice  J:  peramice  E.  0.  R.  —  XV  13,  2  legationes 
I:    legiones  0  (?),  R,  P.  XV  26,  2    [eslj    illa  namque  J: 

(est)  illa  quidem  0  (?),  R.  P,  Aut.  —  XV  27.  3  suspicor  J: 
susi>icabor  0,  R.  P,  Aul. 

Non  iiiilli.>  locis  /  verba  aliena  a  sentenlia  vel  consilio 
vel  errore  interposita  babet: 

")  Sed  O1,  ut  iioii  nullis  aliis  Iocis,  ii^i  erasaro,  ut  siogalae  taDtom 
litterae  agai  sci  [p«>-siut :  0-'  oegle^imas,  quml  posteriores  maous  iu  0, 
ut  uunc  est,  Duliam  habent  auctoritatem.  —  E  et  II  iuultis  locis  hiare 
saepe  tam  di.vimus. 
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III  9,  2  omnia  coratn  agemns  M2,  s,  O2:  omnia  agemus  coram 
M1:  [omnia]  coram  agemus  E.  N,  II,  O1.  P.  —  VIII  9,  3  multo 
minus  (movebant  minus)  crebro  /:  multo  minus  [movebant 
minus]  crebro  E,  0,  R.  —  IX  8,  1  quod  (modo}  quaeris  I : 
quod  [modo]  quaeris  E,  0  (?),  R,  Ant..  Maflf.  apud  Mal. 

Talem  J  fuisse  putamus;  ex  quo  primus  est  descriplus 
M,  sed  ita,  ul  incredibili  eorum  qui  scripserunt  negiegenlia 
plurimis  locis  textus  corrumperetur.  Qui  codex  euni  Medio- 
lano*)  Florentiam  in  bibiiothecam  Coluccii  pervenisset,  alii  viri 
docti  Florentini,  sive  quod  intellegebant  quam  corruptus  esset 
codex  sive  quod  non  facile  erat  exempla  ex  M  descripta  ad- 
sequi,  codices  ex  eodem  J  ex  quo  M  profectus  erat  petisse 
videntur.  Quos  cuin  accepissent,  et  textum  correctiorem  ba- 
bebant  et  eas  epistulas,  quas  M  omisit,  in  plerisque  codicibus 
invenerunt;  etenim  cuin  I  18,  1 — 19,  11  et  XVI  16,  8 — 18 
neque  ex  2  neque  ex  CWZ  sumpta  sinL  idemque  stemma  sil 
codicum  utroque  loco,  putamus  eo  tempore,  quo  iilae  epistulae 
in  texlu  reliquorum  codicum  positae  sunt,  ipsum  J  nondum 
perisse.  El  tamen,  cum  neminem  fugeret,  multis  mendis 
textum  earum  epistularum  laborare,  quanlum  quisque  poterat 
enitebatur,  ut  ista  menda  vel  meliore  lectione  aliunde  hausla 
vel  coniecluris  tolleret.  Ita  factum  est,  ut  inultae  lectiones 
ex  —  in  J  migrarent;  eodem  vero  modo  cum  factum  sit,  ut 
alius  codex  ex  alio  codice  eiusdem  classis  _/  corrigeretur, 
distinclius  atque  accuralius  stemma  eius  classis  J  constituere 
nos  posse  diffldimus.  illud  apparet,  Mediceum  inter  omnes  codi- 
ces,  qui  ex  J  profecti  sunl,  ita  praestare,  ut  nuilus  ei  par 
sit:  M1  enim  non  paucis  locis  si  non  veram,  at  genuinam 
lectionem  servat,  quibus  et  reliqui  codices  ex  J  et  omnes  ex 
—  coniecluram  habent;  M2  vero  ita  positum  est,  ut,  qui 
fuerit  genuinus  textus  codicis  ./,  ex  M1  uno  cognosci  possit: 
s  alienas  lecliones  et  coniecturas  in  ipsum  textum  recepit. 
Ceterum,  ut  supra  p.  146  coniecimus,  et  in  fl  et  in  £2  u 
apertum  iuisse,  ila  fJ  vocabula  nondum  recte  distincta  habuisse 

*)  Cf.  supra  p.  5. 
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inde  suspicamur,  quod  saepius  J?  veram  iectionem  praebet, 
ubi  iu  M  aut  in  M  -f-  s  litteris  et  syllabis  falso  coniunctis  mira- 
biles  errores  exstiterunt.     Pauca  iam 

de  M2 

exponemus;  ila  enim  ratio  institutumque  nostrae  disputationis 
fert,  ut.  cum  alii  philologi  a  M1  et  M2  profecti  sint  ad  reli- 
quos  codices  examinandos,  uos  ex  CZW  initio  disserendi  capto, 
postquam  aliquid  de  JS"  inde  constitui  posse  nobis  persuasimus, 
in  M2  exitum  et  tinem  dicendi  habeamus.  De  M2  igitur  haec 
nos  invenisse  putamus: 

1)  Pleraeque  lectiones  M2  in  ENIIOP  aut  inde  a  medio 
libro  VII  in  EOR  vel  ORP  inveniuntur. 

2)  Ex  iis  lectionibus  M2,  quae  non  sunt  in  ENHORP, 
pleraeque  coniectura  excogitatae  sunt  neque  genuinae 
lectionis  auctoritatem  habent. 

3)  Paucas  lectiones  ex  M2,  quae  non  sunt  in  ENHORP, 
non  coniectura  repertas  esse  credimus,  quod  lales  sunt, 
ut  non  facile  excogitari  potuerint. 

Itaque  lectiones  M2  +  ENIIORP,  sive  verae  sunt  sive 
falsae,  ex  aliquo  codice  sumptas  esse  apparet;  nam  ne  quis 
dicat,  M2  primo  in  codice  Mediceo  adscriptas,  post  ex  illo 
codice  in  ENHORP  profectas  esse,  et  E  obstat,  quena»  nos 
prius  quam  M  exaratum  esse  iudicamus,  et  consensio  omnium 
codicum  J?. 

Quae  cum  ita  sint,  hoc  modo  iam  res  instituenda  est, 
ut  omnes  lectiones  M2,  quae  non  sunt  in  ENIIORP,  colligantur 
alque  in  earn  rem  inquiratur,  num  onines  tales  lectiones 
eadem  manu  in  M  adscriptae  sinl,  utrum  quaeque  lectio 
coniectura  esse  an  ex  aliquo  codice  migrasse  videatur:  quam 
rem  nemo  poterit  omnibus  numeris  perficere,  nisi  cui  licebit 
ipso  codice  Mediceo  diu  uti;  et  lameu  dubium  est,  num  res*) 


klteram     rationein,    quu    coniccturae    <\   M-    tacile    agnoscaotui', 

iuliM   |i.   185  expouam. 
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omnino   fieri   possit,    quod    et    notum    est,    quam  difficile    sii 

varias  manus  posteriores  internoscere,  et  facile  fieri  potuit,  ut 

et  eadem  manus  coniecluras  atque  geuuinas  lectiones  adscriberet 

el  M2  ex  codice  coniecturis  inquinato  hauriretur. 

Nunc  quidem  nondum  contingere  iudico,  ut  recte  et  vere 

non    dico    variae    manus  in  M  -     qua  de  re  nemo  iudicare 

potest  nisi  is  qui  ipsum  M  ad  eam  rem  adhibet.  —  sed  con- 

iecturae    atque    genuinae    lectiones    internoscantur;    quod    ut 

probem,  haec  adfero: 

s 
In  M    haud    paucae    lectiones    notantur    hoc    signo   c*): 

s 

istud  c  quid  significet,  dubium  est;  nam  Hofmannus  p.  17 
corrige  interpretatur,  0.  E.  Schmidtius  p.  11  colucius,  uterque 
vero  vir  doctus  lales  lectiones  coniecturas  putat;  non  omnes 
eas  lectiones   coniectura  repertas  esse  XIV  17a,  7  demonstrat, 

de  quo  loco  Schmidtius  p.  33  haec  disputat:  -quam  animi  m1, 

druber  c  quadam,  dann  ist  quani  und  c  quadam  getilgt  und 
am  Zeilenanfange  angeschoben  cum  m.  (?).  —  Poggio  II  166 
(vgl.  S.  S4)  [scilicet  in  codice  Berolinensi,  de  quo  infra  loque- 
mur]  hat  hiernach  quadam  cum  geschrieben;  diese  Lesart  ist 
in  die  Vulgata  iibergegangen  und  findet  sich  auch  in  den 
neuesten  Ausgaben.  Offenbar  aber  steckt  das  unentbehrliche 
cum  in  quam  m1;  demnach  ist  zu  schreiben:  magnitudine  cum 
animi,  tum  etiam  ingenii  etc'  Errat  vir  doctus  neque  quis- 
quam  ita  in  textu  ponet;  nam  illud  quadam,  quod  Schmidtius 
Coluccii  coniecturam  esse  atque  plane  reiciendum  putai,  in 
F,  i.  e.  in  altero  eius  epistulae  exemplari,  quod  es!  ad  fam. 
IX  14,  qui  codex  IX.  saeculo  scriptus  esse  putatur,  positum 
invenitur.  Itaque  islud  quadam,  sive  ex  aliquo  codice  epp. 
ad  Att.  sive  e.x  codice  epp.  ad  fam.  sumptum   est  (quod   nos 


*)  Idem    signum  IV   iu    epp.    ad  Br.    nnn    nullis    locis    habet:    1    1,  1 

s 

ililiiiit    velud   i»c    textus:    in   margioe  'c  valdc    adscripsit  m.  p. ;  19,  1 

s 
tibi  feffere  textus:  io  raargioe  'c  sufferre'  m.  p. ;  I  9,  2  fortiores  textus: 

iu  margine  'c  certiores    m.  p. 
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non  credimus,  quod  eundem  virum  doctum  et  gradatim, 
quod  in  eadera  §  in  F  est  atque  ab  omnibus  codicibus  epp. 
ad  Att.  abest,  additurum  fuisse  putamus),  certe  genuina  lectio. 

s 

non  coniectura  esl*).  Quod  cum  una  lectio  c  signata  non 
sit   coniectura,    valde  dubium    est,    num  omnes  reliquae  con- 

.s 

iecturae  sint:  cumque  ista  nola  c  faciat,  ut  omnes  istae 
lectiones  colligi  atque  inter  se  comparari  possint,  neque  vero 
nunc  constet,  utrum  quaeque  ita  signata  lectio  con- 
ieclura  sit  necne,  multo  difficilius  erit  de  iis  lectionibus  M2 
constituere,  quae  signo  omnino  carent.  Accedit  altera  res 
eaque  gravissima:  plerasque  lectiones  M2  in  EXIIORP  esse 
diximus**),  illud  non  dicimus.  utrum  .M2  ex  —  an  ex  ?vll  an 
ex  E  an  ex  0  an  ex  RP  profectae  sint;  sed  fac,  plerasque 
lectiones  Ma  ex  ENHORP  sumptas  esse:  apparet  M2,  etsi  ex 
codice  aliquo  translata  sit.  tamen  coniecturam  esse  posse; 
etenim  ut  J,  ita  ne  J^  quidem  neque  ii  qui  eo  prognati  sunt 
codices  coniecturis  liberi  sunt. 

Ilaec  si  recte  exposuimus,  apparet,  lectiones  M2,  quoniam 
niinc  non  constat,  quanta  cuique  lectioni  fides  babenda  sit. 
non  posse  adhiberi  ad  reliquos  codices  examinandos  alque 
aestimandos.  Dubium  enim  est,  num  recte  de  M2  constitui 
possit,  quod  iieri  poluit,  ul  homines  docti  Florentini  coniecturas 
et  genuinas  lectiones  non  internoscerent,  quodque  haud  paucae 
lectiones  ex  codicibus  sumptae  sunt,  quas  coniectura  inventas 
esse  apparet.  Itaque  ad  Att.  IX  16,  2  M1  habet  triumpho 
gaudeo,  eamque  lectionem  in  X  fuisse  ZL2  et  Zi>  demonstrant; 
recte  igitur  Lambinus  inde  triumpho  gaudio  restituit.  M2  habet 
triumpho  et  gaudio,  eademque  lectio  in  Ji"  invenitur.  Nemo 
dubilat,  quin  ea  lectio  mera  coniectura  sit.    Quid  ergo?  Num 


*)  Impndentis  cst  dicere,  guadam  a  Colaccio  coniectura  excogitatnm 
atqiie  casu  factum  esse,  nt  ista  coniectura  cnm  vera  lectione  I"  con- 
sentiat. 

'i  <;f.  Irctioues  varias,  qnas  mis  nnper  editioni  epp.  Ciceronis  se 
lectarnm  ab  Hofmanno  institutae  snbiecimns. 
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is,  qui  eam  lectionem  in  Mediceo  adscripsit,  ita  coniecit  eaque 
coniectura  in  2  irrepsit?  Minime  quidem;  nam  et  E  vetustiorem 
esse  Mediceo  iudicamus  et  ipse  Petrarcha,  qui  eam  epistulam 
in  Hist.  Caes.  c.  XX  §  44  adfert,  triumpho  et  gaudeo  habet: 
perspicuum  igitur  est,  M2  et  ex  codice  aliquo  sumplam  et 
tamen  coniecturam  esse. 

Quae  cum  ita  sint  cumque  de  M2  nunc  niliil  constet^ 
maxime  dubium  est,§num  recte  Schmidtius  p.  81  suspicetur, 
codicen  Berolinensem,  qui  fuit  in  bibliotheca  Hamiltoniana, 
n.  166  ex  Mediceo  eo  tempore,  cum  Coluccius  lectiones  adie- 
cerit,  a.  1408  a  Poggio  descriptnm  eumque  codicem  parentem 
esse  reliquorum  codicum,  qui  ex  M  pendeant.  Adferimus  vero  ex 
illo  codice  Berolinensi,  quem  Schmidtius  II,  nos  Ber.  appel- 
lamus,  has  lectiones: 

I  16,  5  gladiatorio  ludo  M,  s,  II:  ludo  gladiatorio  E,  N,0,P: 
hido  j  gladiatorio  ludo  Ber.,  sed  posterius  ludo  est  deletum.  - 
I  16,8  mea  M,H:  in  ea  Ber.  E,N,0,P,s.  —  VI  1,  25  hoc  cgo  M: 
haec  ego  W,  Ber.,  E,  N,H  (sed  is  Ego  haec)  0,P,s.  —  VI  2,  5  tn 
ambulando  domi  M:  inambulabam  domi  Ber.,  N,  0,  P,  s.  — 
VII  131»,  3  (13,  7  ed.  Bailer.)  quae  [tua]  coniectura  M:  quae 
(lua)  coniectura  Ber.,  E,  N,  II,  0,  P,  s.  —  VII  18,  1  quod  M: 
quoad   Ber.,  N,  H,  0,  P,  s.  VIII  7,  1    XXX   [Domitius)    M: 

XXX.  (Domitius)  Ber.,  E,  0,  R,  s.  VIII  9,  1    qui  M:    cui 

Ber.,  E,  0,  R,  s.    —    X  10,  4    tuae    mihi  M:    mihi   tuae  Ber., 
0,  P,  R,  s.  —  XI  15,  4  haec  cgo  M:  hoc  ego  Ber.,  0,  P,  R,  s.  - 
XIII  25,  3  parcissimis  M:  partis  (vel  partes)  in  iis  (vel  in  hiis 
vel  in  his)  Ber.,  E,  0,  B,  s.  XIII  29,  2  nil  M:  noli  Ber., 

0,  P,  B,  s.  —  XIV  8,  2  videbar  M:  videbare  Ber.,  0,  B,  P,  s. 
—  XV  27,  1  prosequitur  M:  pcrsequitur  v.  c,  Ber., 
E,  0,  R,  s.  —  XVI  2,  6  dum  omittito  M:  dowo  mittito  Ber., 
E,  0,  B,  s. 

Erit  igitur,  qui  dicat  Poggium,  qui  Ber.  scripsit,  haec 
omnia  coniectura  invenisse  eosque  locos  non  probare,  Ber.  ex 
M  non  pendere,  sed  Poggium  acutissimum  hominem  fuisse. 
Ne  nos  quidem  ex  tam  pnucis  locis  quicquam  certius  con- 
cludimus:    illud  effici  putamus,    Ber.,    si  quiiiem  a  M  pendet, 
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aut  non  ex  ipso  M  descriptum  esse  aut  Poggium  alterum 
eodicem  in  describendo  compluribus  locis  inspexisse.  Quis 
enim  est  qui  credat,  Poggium  VI  1,  25;  X  10,  4;  XV  27,  1, 
quibus  locis  Ber.  cum  2  consentif,  coniectura  usum  casuque 
faclum  esse,  ut  ea  coniectura  cum  2  consentiat?  'Quod  si 
lu,  inquiet,  ex  eis  locis  nihil  certi  effici  pulas,  ipse  concedis, 
islum  codicem  Poggianum  ex  M  pendere  posse'.  Posse  con- 
cedo;  neque  vero  nunc  id  agitur,  quid  esse  possit,  sed  quid 
vel  necesse  vel  consentaneum  sit;  itaque  nisi  quis  ad  eam 
rem  probandam  certas  atque  munitas  lecliones  rationesque 
adferet,  nos  quidem  neque  adfirmabimus,  Ber.  sui  iuris  esse, 
et  dicemus,  nos  nescire,  utrum  sui  iuris  sit  an  ex  M 
pendeat. 

Bedimus  ad  M2.  Plerasque  lectiones  M2  in  ENHOBP 
esse  diximus;  illud  diiudicare  ausi  non  sumus,  ex  quo 
codice  istae  lectiones  migrasse  in  M  viderentur.  Potuit  enim 
lieri  idque  nos  re  vera  factum  esse  suspicamur,  ut  ex  com- 
pluribus  codicibus  viri  docti,  quicquid  boni  et  veri  esse  iudi- 
cabant,  excerperent  atque  in  M  adicerent.  Non  nulli  tamen 
loci  iique  gravissimi  mihi  persuadent,  ex  N  aliquot  lectiones 
in  M  receptas  esse.  Ad  eam  rem  probandam  non  licet  uti 
bonis  atque  genuinis  lectionibus,  quod  tales  lectiones  aliunde 
bauriri  poterant;  ne  malis  qtiidem  leclionibus  uti  licet,  quae 
quidem  in  compluribus  codicibus  sint;  eae  igitur  lectiones-ndfe- 
rendae  sunt,  quae  et  falsae  sunt  et  uno  in  N  inveniuntur: 

II  4,  2  cum iste  sacerdos  Bonae  deae,   cuius  modi 

futurmsit,  scierimustf);  pro  futurus  sit  scierimus  v.  c,  ZB,  Ml,0 
habenl  futurus  scius  sit;  H,  s  futurus  sit;  P  futurus  sit  esse 
possit;  N  futurus  sidus  sit;  M2  in  margine  lal.  scidus'.  — 
III  5  si  enim  es  Romae,  iam  me  adsequi  non  potes;  sin  es  in 
via,  cum  eris  me  adsecutus;  0,P, s  sin  es  in  via;  H  si  mens  in 
oia;  M1  semel  in  via;  N  seines  in  via;  M2  in  margine  teste 
Ilofmanno  (nara  Baiterus  tacet)  'sin  es  in  via,  al.  senies  in 
ma,  c  senties  in  via'.  Quamquam  in  N  in  et  m  et  ni  non 
Eacile  internoscuntur,  famen  nos  recte  seines  in  via  notasse 
atque    lotam    lectionum   discrepantiam    inde   ortam    putamus, 

Lehmann,  De  t  !ic.  ai  .'■  tt,  epi  1 1 
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quod  in  antiquo  codice  sein  pro  sin  scriptum  erat. 
VI  3,  6  multa  et  di.vit  et  fecit  cum  quadam  mea  contumelia, 
P.  Clodii  canis;  W,  M\  E,  H,  0  P.  clodii  (vel  clodi)  canis;  P  p. 
Clodii  causis;  N,M2  p.  clodicanus.  —  VII  2,  3  Q.Ciceroni  obsisti 
potuit,  quo  minus  Thyamim  videret;  M1  thyamim,  O1  thramim, 
Q-  thyanum,  P  larminii,  N.  M-  denique  tranium.  —  V  4,  2 
curandus  autem  hactenus,  ne  quid  ad  senatum;  0,  P,  M'  ne  quid, 
N,M2  u/  gwtd.  —  V  12,  2  /w»/  ?7/  #e/  Helonius,  vir  gravissi- 
mus,  potest  efficere;  0\  P,  M1  we/  helonius,  Oa  ve/  helenius, 
N,  M1  vehelonius. 

Ne  credam,  istas  lectiones  ex  M  in  N  migrasse,  et  indoles 
codicis  N  suadet,  quem  qui  scripsit  lectionem  III  5  seines  non 
recepisset,  et  sludium  eorum  qui  M  correxerunt  movet:  uaiu 
illi  homines  id  agebant,  ut.  ubicumque  novam  lectionem  in- 
veuiebant,  in  M  adicerenl;  aique  nisi  aut  Hofmannus  aut 
nos  erramus,  ipsa  ista  leclio  III  5  probare  videtur,  M2  non 
nulias  leeiioues  ex  N  accepisse;  naui  si  nos  recle  coniecimus, 
sein  pro  sin  iu  anliquo  codice  scriptum  fuisse,  N  seines  reli- 
giose  scripsit,  senies  levi  errore  ex  N  in  M  translatum  e.st. 
Denique  non  ex  77  =  N  -[-  II,  sed  ex  N  vel  eius  gemello 
tales  lectiones  haustas  esse  VI  3,  6  probat,  quo  loco  II  veram 
lectionem  servavit,  N  falsam  leclionein  liabet. 

Contra  II,  ut  est  a  docto  quodam  homine  coniciendique 
eupido  seriplus,  re  vera  non  nullas  lectiones  ex  /  vel  ex 
M  videtur  hausisse.  —  III  15,3  Celeros  quod  purgas,  debent 
milii  probati  esse,  tibi  si  sunt;  codices  Lambini,  v.  c,  codices 
Bosii,  E.  N,  0,  P  probati  esse;  M\  II  puryali  csse:  M2  in  margine 
probati.  Consensio  codicum  Lambini  et  Bosii  et  v.  c.  cum 
E.N.  0,P  facil,  ut  probati  esse  in  X  fuisse  iudicemus;  cf.  infra 
p.  L95.  —  III  23,  1  velim  pro  tuo  in  me  amore  hanc  inanem 
meam  diligentiam;  M  teste  Hofmanno  ex  corr.  et  H  in  me  amore; 
M1  correxisse  videtur  ex  immemore;  contra  in  me  more  0\  in 
me  merore  P;  N  ipse,  quocum  eodice  II  consentire  solet,  in  me 
more  habet;  itaque  H  veram  lectionem  ex  /  vel  ex  M  sumpsisse 
conicimus.  —  III  7,  3  quae,  quamquam  exigua  sunt,  lamen, 
quoniam  placet,  exspectemus;  M,II  quamquam,  E,  N,  0".  P  quam; 
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itaque  quam  nos  in  2  fuisse,  quamquam  in  FI  ex  ._/  vel  ex  M 
profectum  esse  putamus. 

Quoniam  ea,    quae  de  J  el  i  vel  certa  vel  veri   similia 
videntur  esse.  exposuimus,  niuie  iam 

de  codice  Veronensi  Petrarchaeque  apographo 

pauca  loquemur;  quamquam  de  ipso  codice  Veronensi  nihil 
dicere  audemus,  quod  qualis  fuerit  nos  nescimus.  Et  lamen  is 
codex  Veronensis,  dum  M  cx  eo  ab  ipso  Petrarcha  descriptum 
esse  docti  homines  crediderunt,  multas  turbas  in  epistulis  ad 
Alticum  recensendis  eflecit:  nam  philologi  iique  acutissimi 
homines  quasi  supersiitione  quadam  capti  oh  unam  causam, 
quod  Mediceus  prognatus  esset  ex  codice  Veronensi  isque 
codex  a  Petrarcha  repertus  esset,  tantam  codici  M  aucloritalem 
trihuerunt,  ut  exislimare  viderentur  eum  codicem,  qucni 
Petrarcha  invenisset,  ea  ipsa  re,  quod  a  Pelrarcha  inventus 
esset,  omnium  optimum  iudicandum  esse.  Est  quasi  quis 
concludat  'Terrae  iste  fllius  nummum  invenit:  aereus  fuit;  C. 
Julius  Caesar  uummum  invenit:  aureus  fuit'.  Neque  enim 
Pelrarcha,  cum  illum  codicera  invenit,  id  animo  agehat  ut 
optimum  codicem  inveniret,  neque  is  codex,  quem  Petrarcha 
invenit,  eo  ipso  tempore,  quo  inventus  est  a  Petrarcha, 
meliores  lectiones  deorum  vi  ac  numine  accepit.  Quanta  vero 
auctoritas  Mediceo  oh  unam  causam.  quod  ex  V^onensi 
codice  profectus  esse  videbatur,  tributa  sit,  his  locis  intelle- 
gitur.  —  114,3  Proximus  Pompeio  sedebam  M;  Proxime 
Pompeium  sedebam]  'Sic  restilui  ex  Diomede.  Quin  sic  habet 
et  codex  Turnesianus:  sed  correctoris,  seu  potius  corruptoris 
manus  locum  inquinavit,  et  depravavit'  Lambinus2;  proxwn 
Pompeium  L(mgo),  ZB.  E&t  quod  Bo^io  diffidendum  sit,  neque 
vero  est  quod  Lambinum  mentiri  credamus;  itaque  certum 
esl,  in  Turnesiano  proxime  Pompeium  fuisse.  Diomedes  vero 
art.  gramm.  lih.  I  p.  410  ed.  Keil.  haec  habet:  'prope,  prope 
iitt'  est,  ut  dicil  Cicero  in  Pisonem  dixit  item  proximus  Pom- 
peium  sedebam  sed  el  ilativo  casui  idem  Cicero  dixil  ad 
Atlicum  propius  grammatico  accessi'.     Claudicare    baec   omnia 

11* 
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facile  apparet  neque  dubitari  potest,  quin  emendatione  opus 
sit:  illud  quaerenduni  eral,  quo  modo  verba  emendanda  essent 
atque  unde  ei,  qui  emendaturus  erai,  initium  capiendum  esset. 
De  proxime  niliil  dico;  illud  apparet,  cum  in  Turnesiano 
Pompeium  fuisse  et  Bosius  et  Lambinus  testes  sint  cumque 
idem  accusativus  apud  Diomedem  invenialur,  vocabulum 
Pompeium  non  esse  temptandum.  Tamen  tanta  ftiit  vere- 
cundia  codicis  Medicei,  ut  Keilius  vir  sagacissimus  contempta 
Diomedis  cum  Turnesiano  consensione  Diomedis  verba  ad 
normam  Medicei  emendanda  esse  crederet.  —  VI  1,  25  Hic 
Vedius  /:enif  mihi  obviam  cum  duobus  essedis;  ita  M,  qui  codex 
tum  medio  XIV.  saeculo  scriptus  esse  pulabatur;  at  W,  qui 
XI.  vel  XII.  saeculo  scriptus  est,  mihi  obviam  venit.  Quid  ergo? 
Utri  codici  parendum  esse  videtur?  Nam  neque  ratio 
neque  linguae  Latinae  peritia  facit,  ut  alteri  leclioni  alteram 
anteferamus.  Tanien  philologi  Mediceo  paruerunt,  W  reiece 
runt,  cuius  lectionem  et  hic  et  aliis  locis  rectam  esse 
nunc  2  probat:  atqui  numquam  debuit  dubium  esse,  in  talibus 
rebus  W  maiorem  babere  auctoritaiem  quam  M. 

Cum  nunc  conslet  M  al>  ipso  Petrarcha  non  esse 
scriptum,  mirabile  videtur,  lantam  umquam  Medicco  auctori- 
tatem  tributam  esse.  Quamquam  erit  qui  M,  etsi  ipse  eum 
Petr.  non  exaraverit,  tamen  e  codice  Veronensi  vel  potius  ex 
eo  apographo,  quod  ipse  Petr.  confecit*),  profectum  esse 
contendat.  Quem  si  rogahimus,  cur  ita  contendai,  nihil  esse 
respondebit,  cur  M  ex  Petrarchae  apogiapho  prognatum  esse 
negemus:  quasi  vero  necesse  sit,  omnihus  iis  rebus  tidem 
hahere,  quibus  cur  tidem  non  habeamus  nihil  est  causae; 
puerilis  est  iudicii,  ita  concludere  'A  esse  =  B  ego  conlendo; 
cur  ita  conlendam,  nihil  haheo;  et  tamen  ne  tu  quidem  habes, 
cur  neges;  ergo  A=B  esl'.  At  erit,  qui  dicat:  'Unum 
Petrarcham  epistulas  ad  Atticum  repperisse  notum  esf;  cum 
enim  discessimus  ab  isto  exemplari  Pistoriensi,  alterum  earum 
epistularum  in  Italia  exemplar  post  Petrarcham  inventum  esse 


')  Gf.  Vierfelii  lil>.,  qupm  sbpra  p.  4  nttulimus,  p.   12. 
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lioii  accepimus;  itaque  consentaiieum  est,  M  ex  Pelrarchae 
apographo  e^se  profectum'.  Non  esl  consentaneum,  quod 
tota  ista  conclusio  claudicat.  Uli  enim  humanistae,  qui 
appellantur,  novos  ignotosque  libros  seclabantur  scriptoresque 
incognitos  e  lenebris  in  lucem  vocare  studebant:  novos  codices 
eorum  librorum,  qui  iam  in  Iucem  vocati  erant,  multo  minus 
illis  quidem  temporibus*)  curabant.  Itaque  fac,  aliquem 
doctum  virum  paulo  post  a.  1352  alterum  earum  epistularum 
exemplar  invenisse:  facile  potuit  fieri,  ut  is  qui  invenerat 
taceret,  facile  etiam,  ut  si  cui  se  invenisse  scripserat  ea  res 
oblivione  obrueretur.  —  'Quid  igitur  agendum  est?  Quo  modo 
quibusve  rationibus  de  re  tam  gravi  tamque  difficili  iudicari 
posse  putas?'  Scilicet  eodem  modo  iisdemque  rationibus, 
quibus  totam  nos  rem  tractavimus:  lectiones  nos  attulimus, 
ut  appareret,  quantum  esset  discrimen  inter  CWZ  et 
NIIEORPMs;  lectionibus  usi  sumus,  ut  probaremus,  quantum 
NIIEOUP  a  Ms  distarent;  item  lectionibus  a  Petr.  ex  apographo, 
non  ex  codice  Veronensi**)  allalis  efficere  studebimus,  qui 
slemmatis  locus  apographo  tribuendus  sit.  Qua  ratione  si 
ii  qui  epistulas  ad  Atticum  edendas  curarunt  usi  essent,  iam 
pridem  intellectum  esset,  quanlum  M  ab  apographo  Petrarchae 
distaret,  et  superstitiosa  ista  verecundia  codicis  Medicei 
cvanuisset. 

Nos  ipsi,  cum  tempus  deficeret,  Petrarchae  opera  non 
perlegimus  ad  tales  lectiones  investigandas;  itaque  iis  locis 
utimur,  quos  Viertelius  inde  a  p.  '28  congessit.  Illud  quoque 
admonemus,  ex  iis  locis  quos  Petrarcha  strictim  tangit  neque 
ad  verbum  citat,  sed  quasi  ornamenti  loco  ad  suam 
orationem  illustrandam  ponit,  niliil  concludi  posse.  Erret 
igitur  qui  «'\  bis  verbis  Petrarchae  (cf.  Viertel.  p.  30)  'et 
quod  apud  Ciceroncin  legimus:  nullus  fortis  est  locus,  in  quem 

*)  De  posterioribns  temporibus,  quibus  Florentini  hnmanistae 
\  igebant,  nos  non  agimns. 

**)  Qaoniam  ignoramns,  et  quanta  diligentia  Petr.  in  codice 
describendo  usus  sit  et  qnot  locis  ea,  qoae  in  cod.  Veronensi  invenit, 
emendaverit,  de  isto  cod.  Veronensi  non  dispntamus;  non  namqaam  eniui 
lit,  ut  uibil  scire  certissima  sit  scientia. 
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onustus  auro  asellns  non  possit  ascendere'  codicem  a  Petr.scriplum 
ita  habuisse  coniciat;  nam  Ciceronis  genus  dicendi  non 
admittit  fortem  looum  pro  castello  neque  onustus  auro  asellus 
codices  I  16,  12  habent.  Itemque  erret  qui  ex  eis  quae  Pe- 
trarcha  in  epislula  quadam  (Viertel.  p.  34)  scribit:  'Unum 
praetermisisse  dicar  ab  iis,  qui,  ut  in  epislola  quadam  ait 
Julius  Caesar,  tibi  et  mihi  fuerant  inimicissimi  .  .  .'  concludat, 
[semper]  fuerant  pro  (sempery  fuerunt  in  Petrarchae  eodice 
fuisse;  nani  in  historia  Julii  Caesaris  Petrarcha  totaui  epistulam 
IX  7  c  adfert  atque  (semper)  fuerunt  scribit.  Multo  certiora 
atque  firmiora  ea  sunt,  quae  Petrarcha  in  historia  Julii 
Caesaris  ponit;  nani  cum  in  cap.  XX  complures  epistulas 
easque  totas'vei  magnam  partem  adferat,  ex  iis  lectionibus, 
quibus  Petrarcha  utitur,  facilius  constifui  potest,  quale  eius 
apographon  fuerit.  Editionibus  utimur  a  Scbneidero  a.  1827 
et  a  Razzolinio  a.  1879  curatis:  posterior  editio  lectiones 
codicum  non  adfert,  habet  vero  versionem  vulgari  Italorum 
sernione   exeunte  XIV.  saeculo  factam. 

ls.  cni  paucae  lectiones  praesto  sunt  ad  aliquam  rem 
demonstrandam,  rectissime  rem  ita  aget.  ut  istas  paucas 
lectiones  in  bonas  et  malas  et  medias  neutralesve  —  barbaro 
enim  verbo  uti  non  numquam  licet  —  diseribat,.  Itaque  nos.  cum 
nonmultis  locis  uti  liceat,  primum  neutrales vel medias lectiones*) 
adferemus,  i.  e.  tales  lectiones,  in  quibus  eligendis  aestiman- 
disque  neque  iudicium  neque  peritia  linguae  Latinae  valet: 

VIII  11,  1 — 3  a  Petrarcba  adferuntur  in  vita  Caesaris  cap. 
XX  §  23  (p.  456  squ.  ed.  Razz.).  §  2  yentes  feras  in  Italiam 
armalas  adducere  Petr..  E.  0.  R :  gentes  feras  armatas  in 
Italiam  adducere  M  IX  7  c,  2  (Caes.  c.  XX  §  43;  p.  478 

ed.  Razz.)  lam  duo  praefecli  partium  Pompei  Petr.,  E2  fnam 
E1  praefectum  deprehendi  ...  fabrum  Pompei  omisit),  0,  R; 
contra  praefectum  fabrum  Pompei  M;  versio  italica:  Gi<i  due 
prefetti  della  parte  di  Pompeo.     Utraque    lectio    genuina    »j>m' 


*)  Jvie  lectiones,  quas  dubias  esse   ims  e.\  Schueideri  et  Razzoliaii 

editiouibus  intellegimus,  ouiittuntur. 
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potest;  nam  partes  Pompei  ii»m jtie  a  Ciceronis  neque  a  Caesaris 
genere  dicendi  abborret:  utra  vero  vera  sit,  nemo  diiudicare 
poterit  nisi  is  qui  constituerit,  utrum  sumraum  imperium  unus 
Pompeius  tenuerit  an  consilio  quodam,  cui  Pompeius  praeerat, 
bellum  a  Pompeianis  gestum  sit:  si  imperium  penes  iinum 
Pompeium  fuit,  praefecti  fabrum  melius  est;  si  vero  opti- 
mates  isiiul  bellum  communi  consilio  gesserunt,  praefecti 
partium  nos  pluris  aestimamus;  nam  N.  Magium  praefectum 
fabrum  Pompei  fuisse  ex  Caes.  bell.  civ.  I  24,  4  apparet: 
contra  alter  praefectus,  L.  Vibullius  Rufus,  etsi  Caes.  bell. 
civ.  III  10,  l  eum  Pompei  praefectum  appellat,  cum  Domitio 
Corfinii  captus  est  neque  ullo  loco  praefectus  fabrum  appellatur. 
Quod  si  bellum  non  unius  Pompei,  sed  communi  consilio  ab 
optimatibus  gestum  est.  id  quod  nos  ex  Pompei  ad  Domitium 
litteris  effici  pulamus,  quibus  in  litteris  Pompeius  non  im- 
peratoris  sed  hortatoris  atque  etiam  precatoris  oratione 
utilur  — ,  N.  Magius  fuit  praefectus  fabrum  Pompei,  L.  Vi- 
buUius  Rufus  eo  quidem  tempore  praefectus  Domitii. 

lis  lectionibus,  quas  attuli,  apparet  Petr.  cum  2"  con- 
sentire,  a  M  dissentire;  venimus  ad  bonas  lectiones;  quibus 
nos  non  ita  mnltum  effici  ad  stemma  constituendum  putamus; 
nam  paucae  sunt  potuitque  lieri,  ut  2?  et  M  tam  paucis  locis 
interpola  t  iones  acciperent. 

Ronas  igitur  lectiones  Petrarcba  adfert  IX  7c.^  (Caes. 
c.  XX  §  43;  p.  47S  ed.  Razz.)  Scilicet  meo  instituto  usus  sum 
Pelr.;  scilicet  in  eo  instituto  R;  E2  'nam  E1  praefectum 
—  Pompei  omisisse  diximus)  sed  meo  instituto:  contra 
scilicet  (et)  meo  instituto  O2,  M,  sed  O2  in  rasura.  — 
IX  1(5,  2  (Caes.  c.  XX  §  44;  p.  478  ed.  Razz.)  Recte  auguraris 
Petr.,  E,0,M*:  auguraturis  R,  auguraturi  M1.  —  IX  16,2 
Caes.  c.  XX  §  44;  p.  480  ed.  Razz.)  discessisse  dicuntur  Petr., 
R,  M2;  dicessisse  dicuntur  E:  discessisse  se  dicuntur  M\ 
discessisse  se  dicunt  0.  —  IX  13  a,  1  (Caes.  c.  XX  §  45;  p.  480 
ed.    Razz.)    N.   Magium    Petr.    trste    Schneidero*);     Noniui» 

*)  Ex  eadem  epistola  Viertelioa  |>.  37  adfert  Cn.   \fagiwn. 
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Magium  teste  Razzolinio;  Nonio  Magio  vers.  it.:  Cn.  Magium 
0,  C».  magnum  R,P,  M1,  Cn.  magiumM2;  eundem  liominem 
Petr.  (Caes.  c.  XX  §  43 ;  p.  47S  ed.  Razz.)  in  ep..  quae  est 
IX  7c,  vocat  A.  Magni  tesle  Schneidero,  Nonium  Magium  teste 
Hazzolinio  (vers.  italiea :  Nonio  Magio) :  N.  magium  E,  sed 
ium  m2  ex  correctura;  Ar.  magnim  R,  A7.  Magnum  M,  C». 
magnum  0.  —  IX  13a,  1  (Caes.  c.  XX  §  45;  p.  480  ed.  Razz.) 
Cttm  m  spem  Petr.,  02,  R,  P,  M2:  qui  m  spem  0\  M1.  — 
1X14,1  (Caes.  c.  XX  §  46;  p.  482  ed.  Razz.)  ?tf  aw*  illum 
Petr.,  E,  R, M2:  ytam  »f  tZZam  0,  y?'a  (cum  arcu)  ut  illum  M1. 
—  IX  14,  l  (Caes.  c.  XX  §  46;  p.  482  ed.  Razz.)  exitu  pro- 
hibeamus  Petr.  Razzolinio  teste ;  sed  versio  italica:  o  noi 
vieliamo  V  uscita*):  exilum  prohibeamus  cod.  Schneideri, 
E,0,  R,  M.  —  VIII  14,  2**)  Petr.  ep.  XVIU  8  (p.  32  Viertel.) 
tanta  qitidem  Petr.,  E,  R,  O1 :  tanta  equidem  0'-,  M,  sed  e  in  M 
erasuni ;  elicere  Petr.,  M2 :  eligere  E,  0,  R,  M  ! ;  ut  tibi  assentiar 
Petr.,  E,  02,  M2:  ut  omiserunt  01,  R,  M1. 

Ex  bonis  lectionibus  a  Pelrarcba  allatis,  etsi  non  nuiltum 
ad  rem  diiudicandam  adfertur,  boc  apparet,  Petrarcbam 
plurimis  locis  cum  E  consentire.  Gravissimae  sunt  malae 
lectiones  a  Petr.  commemoratae;  nam,  quoniam  et  Petr.  el.  .2 
iisdein  locis  errant,  quibus  M  verani  habet  lectionem,  veri  siinile 
est  M  ex  apographo  Petrarchae  non  esse  haustum. 

Malas  lectiones  Petrarcha  habet  IX  16,  2  (Caes.  c.  XX  §  44; 
p.  478 — 80  ed.  Razz.)  triumpho  et  gaudeo  Petr.,  E,  0,  R,  M2: 
triumplio  gaudeo  ZL2,  ZR,  M1,  unde  Lanibinus  recte  restituil 
triumpho  gaudio;  hoc  loco  apparet,  M1  genuinam,  Petrarcbam 
interpolatam  adferre  lectionem.  —  IX  13  a,  1  (Caes.  c.  XX 
§  45;  p.  480  ed.  Razz.)  Cornelioque  Petr.,  codd.  Malasp.,  R: 
cornelio  0,  M,  omisit  inscriptionem  P,  deest  E;  eandem  Petr. 
iiiscriptionem    habet    ad  Alt.  IX  7c,  2    (Caes.   c.    XX  §  43; 


*)  Itaque  de  hac  lectiooe  uos  nihil  constituiuius. 

**)  Eodein  loco  Petr.  ea  quae  antecedunt  sic  citat:  Anne  igitur 
sententiam  mutas;  ouiues  codices  Totiensne  igi1ur\  apparet,  Petr.  liber- 
tate  quadani  iu  citaudo  usum  esse. 


169     

p.  478  ed.  Razz.)  Cornelioqw.  contra  Cornelio  E.  M,  Salutem 
Cornelio  0.  inscriptionem  ouiisit  K;  ex  eadem  vero  epislula 
1\  13a,  1  Viertelius  p.  37  iuscriptionem  adfert  Comelio  Sa- 
lutem:  liic  utrum  error  eorum  qui  librum  Petrarchae  edi- 
derunt  sit  necne  nos  diiudicare  non  audemus.  —  VI  1,  12 
Peir.  in  epp.  IV  14  hoc  modo  adfert  (Viertel.  p.  31) 
'Tertium  (servorum  par)  sic  est,  ut  huius  furor,  illius  torpor 
odiosus  sit:  el  iuxta  illud  Socraticum*)  a  Cicerone  relatum 
in  epistolis,  alter  frenis,  alter  calcaribus  egeat';  ad  hunc  locum 
haec  adnotamus:  uti  socrates  dixitN,  H;  ut  ysocrates  dixitV; 
ut  Isocrates  dixit  0 :  uti  dixit  Isocrates  M,  uti  dixit  socrates  s. 
Hoc  quoque  loco  apparet,  quam  necessarii  sint  ad  texluin 
recensendum  C  et  Z;  nam  utrum  dixit  Isocrates  an  Isocrates 
dixit  ponendura  sit,  duhium  esse  potest,  dum  de  alterius 
classis  V  leclioue  nihil  constat.  Iara  vide.  quam  tacile  tota 
res  expediatur;  nam  dixit  Isocrates  hahet  A1-,  conlra  c,  1, 
L(ingo)  Isocrates  dixit;  apparet  igitur  ut  Isocrates  dixit  ex  c,  1, 
L(mgo),  N,  H,  0,  P  scrihendum  esse,  in  S2  utisocrates  dixit 
fuisse  alque  ita  et  socrates  et  isocrates  in  textus  codicum 
irrepsisse.     Petr.  vero  male  Socrates,  M  recte  Isocrates  hahet. 

Apparet,  in  malis  lectionibus  Pelr.  cum  2  vel  quilnisdam 
codicibus  ex  ^  consentire,  a  M  dissenlire.  Erit  igitur,  qui 
ita  rem  expediat:  'IX  16,  2  ipse  Petr.  coniecit  triumpho  et 
gaudio  eaque  coniectura  in  —  irrepsil,  M  eam  uon  recepit'. 
Haud  male  ilie  quidem;  cuin  vero  neutralibus  quoque  locis 
Petr.  cum  2:  consenliat,  cumque  uno  ioco  VI  1,  12  Petr.  cum 
N,  II  couseutiat,  uos  conicimus  Petrarchae  codicem  in  JS"  re- 
ponendum  esse  M  uou  esse  profectum  ex  apograpbo  Petrarchae. 

Petrarcha  ab  oranibus  codicibus  dissentit  VIII  11,  2 
(Caes.  c.  XX  $  23;  p.  45S  ed.  Razz.)  Hoc  Gneus  noster,  cum 
antea  numquam,  tamen  in  hac  causa  minime  cogitavit\  Petr. 
tamen,  E,  0,  R,  M  recte  tum;  ne  Petrarchae  verba  in  iis 
codicihus,  qui  vitam  Caesaris  hahent,  post  corrupta  esse  puteui, 


*)  Facile  oeque  vero  rectum  est,  Isocraticum  in  ipsius  Pelrarchue 
verbis  conicere. 
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versio  italica  movet:  Questo  nostro  Pompeo  non  penso  puuto 
a  quesla  queslione,  benche  innanzi  non  avesse  mai  pensato;  is 
enim,  qui  haec  ita  vertit,  cum  —  tamen  legisse  videtur.  — 
\  7.  1  (Caes.  c.  XX  §  24;  p.  46<»  ed.  Razz.i  Mea  autem  causa 
alia  est.  qui  (ita  Razz.,  Schneideri  cod.  qua)  beneficio  victtis 
Petr.;  mea  causa  autem  E.  0,  R.  M;  quod  beneficio  E,  O2 
vin  quo  codice  0'  quod  omisit  in  versuum  divortio,  nr  quoil 
addidil),  R.  M;  vinctus  E.  0,  R.  M;  versio  italica:  La  mia 
cagione  e  altrimenti  fatta,  che  cinto  dal  beneficio  non  posso 
essere  ingrato.  —  IX  Tc.  2  (Caes.  c.  XX  §  43;  p.  47S  ed. 
Razz.i  quam  illis  qui  et  illi  Petr. :  quam  his  M,  quam  iis 
E.  0.  R:  vers.  italica:  piutlosto  amico  a  me,  che  a  quegli.  — 
IX  LG.  2  (Caes.  c.  XX  §  44:  p.  4SU  ed.  Razz. :  ut  rursus  mihi 
Petr.,  ed.  Jensoniana  (!);  versio  italica:  accio  cJie  di  nuovo 
mi  facessono  guerra:  ut  mihi  rursus  E.  0,  R.  M.  —  XII  29.  2 
Petr.  de  vita  solitaria  (Viertel  p.  32)  Xec  enim  in  turba  esse 
possum :  nec  enim  esse  in  turba  possum  0.  M;  desunl  E.  R.  P.  — 
XII  15  Petr.  ibidem  in  silvam  me  abstrusi:  me  in  silvam 
II.  P.  M2:  me  omiserunl  0,  M1.  —  VII  13.  7  (13 b,  3)  (Caes. 
c.  XX  §  11:  p.  444  ed.  Razz.)  nobis  videtur  Petiv.  videtur 
nobis  E.  N,  H.  0.  P.  M. 

Non  nullis  ex  iis  quos  attulimus  locis  lieri  potuit,  ul 
ipse  Petrarcha  neglegentius  ex  Ciceronis  et  Caesaris  epistulis 
verha  adferret;  cum  vero  IX  16.  '?.  Petrarcba  cum  editione 
Jensoniana  consentiat  cumque  Xll  15  ex  0  et  M1.  qui  codices 
me  omittunt,  sedem  eius  vocabuli  incertam  fuisse  appareat, 
hoc  iain  loco  id  suspicari  licet,  quod  infra  p.  173  pluribus 
lectionibus  demonstrare  conabor,  i.'.  ex  quo  codice  et  Petrarchae 
apographon  et  Ji"  et  J  profecti  sunt,  dittograpbiis  atque 
correcturis  usuin   i 

Erit  qui  nos  reprehendat,  quod  de  paucis  locis 
haec  disputamus.  Quem  nos  precamur,  ut  plures  lecliones 
a  Petrarcha  commemoratas  adferat,  quo  certius  de  ea  re 
constituere  possimus.  Ceterum  iis  ipsis  quae  exstant  lectionibus 
apparet.  iis  interpolationibus,  quibus  0,  R.  P  inquinati 
sunt.  ut   E  et  M  ita  Petrarchae    quoque   apographon    liberum 
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fuisse;  nam  VIII  11.2  0.5!  habenl  An  (tu)  censes:  .1»  [lu] 
censes  Petr.,  E,  M.  1X7,3    (illud)    inquies  0,  R:    [illud] 

inquies  Petr.  (Caes.  c  XX  §  24:  p.  460  ed.  Razz.),  E.  M. 

Multo  pluribus  lectionibus  Petrarcham  cum  jy  quam 
cum  M  consentire  nos  probavimus.  Ex  omnibus  vero  iis 
eodieihns.  quos  ^  appellamus,  E,  ubicumque  adest,  proxime  ad 
Petrarchae  lectiones  accedit:  itaque  locos  eos  adferimus,  quibus 
conicimus,  E  arcliore  quodam  vinculo  cum  Petrarchae  apographo 
coniunctum  esse  alqu>'  ,,i   illum    de  RapJianeJJis,    qui  K 

scripsit,  aut  Petrarchae  mandatu  E  exarasse  aut  quodam 
codice  usum  esse,  qui  Petrarchae  mandatu  exaratus  eral: 

XII  27,  3  Petr.  de  via  solitaria  (Viertel.  p.  32)  Valde 
[enini]  urbem  fugio,  itaque  E:  Valde  (enim)  urbem  fugio  0,  M : 
deesse  R.P  diximus  p.  L52.  —  X  7,  1  Petr.  iCaes.  c.  XX  §  24: 
p.  460  ed.  Razz.)  exempJoque  vincit ,  itaque  E:  exempJoque 
vincet  0,  R.  M.  —  Petr.  (Caes.  c.  XXVI  §  32;  p.  6S6  ed.  Razz.) 
'et  Marco  Bruto  in  se  irruenti  Graecum  fertur  nescio  quid 
breve  dixisse,  de  quo  Caesarem  ipsum  dicere  solitum  referl 
Cicero  epistolarum  ad  Atticum  libro  X  \-deJJa  quale  TuJlio  dice 
neJ  decimo  libro  delle  pistole  ad  Attico  versio  ital.) :  Magni 
referi  7"/'/  hic  velit;  sed  quicquid  oJet.  vaJde  voJel.'  In- 
veniunlur  haec  ad  Att.  XIV  1,  2.  itaque  errore  libro  X  scriptum 

videbitur;  illud  dubitari  potest.  utrum  ipse  Prtr.  eum 
errorem  commiserit  an  ii  qui  vitam  (laesaris  a  Petrarcha 
compositam  in  codicihus  scripserint;  re  vera  Caes.  c.  XX  §  23 
Schneideri  codex  ea  quae  VIII  11,  1—3  sunt  libro  IX  attri- 
huit:  eiiiu  qui  illum  codicem  scripsil  errasse  Razzolinii  editio 
probat,  in  qua  esl  libro  octavo  (lneW  ottavo  libro'  vers. 
ital.).  lam  vero  videamus  E;  is  enim  codex,  id  quod  supra 
l>.  22  exposuimus,  non  nullas  epp.  ex  libro  XII.  I.  XIII,  XIV. 
XV,  XVI  in  uuiim  librum  eumque  decimum  contrahit;  itaque 
neque  Petr.  neque  ii  qui  vitam  Caesaris  descripserunl  errasse 
videntur  atque  Petrarcham  hoc  quidem  loco  verba  ex  E  similive 
eius  codice  excerpsisse  conicimus.  l>c  ipsa  lectione  haec  ad- 
notamus:  volet  —  volet  Petr.,  v.  c,  E,  0,  R,  M1:  voJt  —  volt 
ZR,  M8;  praesens  tempus  Plut.  Rrut.  c.  6  reddit. 


172 

Tres  sunl  loci  et  lamen  graves,  quibus  Petr.  cum  E 
consentit;  iam  E  nos  omniura  codicum  veterrimum  esse 
iudicamus:  igitur  mirum  non  est,  ex  tali  codice  non  ipsam 
quidem  veritatem,  sedquandamprobabilitalem  ekteere.  Quaecum 
ita  sint,  conicimus,  Petrarcbae  mandatu  codieem  aliquem 
descriptum  esse,  in  quo  multa  amputabantur:  utrum  is  ipse 
codex  E  fuerit  quem  Marcus  de  Raphanellis  scripsit  necne, 
dubium  esL:  Petrarcham  vero  duobus  codicibus  usuin  esse 
putamus,  et  pleno  atque  integro  et  amputato;  nam  ut  Petr. 
quaedain  verba  citat,  quae  in  E  omissa  sunt,  recteque  nono 
libro  ea  attribuit,  quae  E  in  octavo  habet,  ita  tribus  locis  ex  E 
vel  eius  parente  verba  videlur  citare.  Tota  vero  quaestio 
expedietur,  ubi  apparuerit,  quis  'iste  Marcus  de  Raphanellis 
fuerit,  utrum  Petrarchae  famiiiarilate  usus  sit  necne,  rectene 
me  E  omnium  codicum  vetustissimum  esse  dixerim. 

Exiisquae  attuli  haec  concludo:  1)  Petrarchae  apographon, 
cum  epp.  ad  Atticum,  ad  Qu.  fr.,  ad  Br.,  ad  Oct.  habuerit, 
si  recte  p.  131  conieci,  in  Y  =  CZW  epp.  ad  Qu.  fr.  et  ad  Br. 
non  fuisse,  in  S2  ponendus  est;  quam  opinionem  ea  res  con- 
tirmat,  quod  1X16,  2  Petr.  a  Z  dissentit,  cum  E,  0,  R,  M2 
consentit.  2)  M  ex  apographo  Petr.  non  videtur  ortus  esse, 
quod  VI  1,  12;  IX  16,  2  M  veram,  Petr.  falsam  leclionem 
habet;  nam  utrum  IX  7c,  2  praefecti  partium  an  praefecti 
fabrum  scribendum  sit,  dubitari  potest.  3)  Apograpbon  Petr. 
multo  simiiior  fuitE,0,R,P  quam  M;  cff.  VIII  11,  2;  IX  7c,  2; 
IX13ainscr. ;eadem  est  coniectura  inPetr.cod.atque  inE, 0,R,  M2 
IX  16,  2.  4)  Qui  stemmatis  locus  codici  a  Petrarcba  scripto 
tribuendus  sit,  dubium  est,  quod  paucae  sunt  lectiones  a  Petr. 
aliatae;  ne  iliud  quidem  adfirmare  audeo,  quemquam  eorum 
quibus  nunc  utimur  codicum  ex  codice  Peirarcbae  descriptum 
esse;  sed  videtur  codex  in  2  ponendus  esse.  5)  Petr.  ea 
adfert,  quae  in  E  (VI  1,  12;  IX  13a)  et  R,  P  (XII  27,  3) 
desunt.  6)  Uno  loco,  IX  16,  2,  Petr.  cum  edilione 
Jensoniana  consentit,  ab  omnibus  codicibus  dissentit.  7)  Tribus 
locis  Petr.  cum  E  consentit,  XIV  1,  2  et  XII  27,  3  et  X  7,  1 ; 
itaque   nos   in    eam    rem    inquirendum   esse  iudicamus,  quis 
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Marcus  de  Raphanellis  fuerit.  8)  Excerpta  Petrarchae  Co- 
luccius  in  ea  epistula  commemorat,  quam  ad  Pasquinum  de 
Capellis  dedit  (cff.  Hauptii  opp.  II  p.  115;  Hofmani  lib.  p.  4): 
lverum  compertum  habeo  quod  in  ecclesia  Veroneusi  solebat 
aliud  et  epistolarum  esse  volumen,  cuius,  ut  per  aliquas  epistolas 
imle  desumptas  quas  habeo  et  per  excerpta  Petrarcae  clarissime 
video,  quod  (?)  inter  has  penitus  nihil  exlat."1  Quae  isla 
excerpta  fuerint,  dubium  est;  neque  vero  nos  E  significari 
putamus,  quod  is,  qui  nullas  ad  Atticum  epistulas  habuit, 
de  E  excerptorum  nomen  non  usurpasset;  itaque  'excerpta 
Petrarcae'  locos  a  Petr.  cum  in  aliis  libris  tum  in  vita  Caesaris 
allatos  a  Coluccio  appellari  iudicamus.  9)  In  adn.  crit. 
omnes  lectiones  Petr.  ponendae  sunt.  10)  Utrum  codex  a  Petr. 
repertus  il  fuerit  necne,  incertum  est,  quod  ex  apographo 
lectiones  habemus,    codex   Veronensis   qualis   fuerit  nescimus. 

De  dittographiis  codicis  $2. 

Certum  esse  iudicamus  discrimen  inter  2  et  J,  certum 
etiam  inter  N,  H  et  E  et  0,  Ant.,  Rav.,  et  R,  P,  F.  Non 
paucis  vero  locis  maxima  leclionum  confusio  invenitur,  ita  ut 
E  vel  0  vel  N,  II  cum  M  consentiat,  a  reliquis  codicibus 
classis  2  dissentiat;  ipsius  denique  Petrarchae  lectiones  ab 
omnibus  codicibus  dissentire  p.  170  exposuimus,  uno  etiam 
loco  Petr.  cum  Jensoniana  ed.  consentire,  a  codicibus  omnibus 
discrepare  ibidem  invenimus.  Nos  de  omnibus  talibus  locis 
nihil  certi  dicere  audemus  atque  uno  quoque  loco,  quo  modo 
ista  confusio  lectionum  orta  sit,  exponi  posse  desperamus; 
potuit  enim  fieri,  ut  lectiones  ex  altera  classi  in  alleram 
migrarent.  Et  tamen  dittographias  duplicesve  lectiones  in  S2 
fuisse  cum  nliis  lectionibus  suspicamur,  tum  quibusdam  locis, 
(juibus  C  W  Z  adsunt,  concludimus;  iis  eniin  locis  facillime 
i[isiini  iam  il  vacillasse  apparet: 

VI  ^5,6  aliquid  beneficii  W, N :  beneficii  aliquid  II,  0,  P,  M,  s: 
beneficii  [aliquid]  E;  consensio  unius  codicis  ex  Y  cum  uno  ex 
ii  probat,  aliquid  beneficii  scribendum  esse;  quoniam  vero  et 
II,  O,  P  cum    /    consentiunt  el    E  aliquid    omittit,    ordinem 
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verborum    in    11    incertum    fuisse    iudico.    —    II   1.  2  scripsit 

re 
C,  1,  N,  H,  s:    rescripsit  E.  0,  P,  M,  A12,  c;    scripsit    nos   in  Q 

fuisse  putamus.  —  III  14.  2  veni  v.  c.  ZB,  H,  P:  ii  E,  02,  M,  s: 
ivi  N;  quid  O1  habuerit,  incertum  est,  sed  est  ii  in  rasura 
trium  vel  quattuor  litterarum;  nos  veni  poueudum  esse  iudi- 
camus,  ipsam  inter  E,  N,  M,  s  et  H,  P  discrepantiam  archetypo 
Q    tribuimus.  IV  4b.  1     [bibliothecam]    Aut.,  1,  11,0,  P; 

'bibliothecam  secutus  librorum  veterum  auctoritatem  deleri 
iussi'  Larabinus2 :  (bibliotheca}  M;  (bibliothecam)  N,  s;  nos 
et  bibliothecam  delendum  esse  censemus  et,  quod  N  euiu  M,  s 
consentit,  vocabulum  iam  in  12  adscriptum  fuisse  putamus.  — 
V  21,  7  erogabitur  v.  c.  Ant..  0,  P;  errogabitur  N;  rogabitur  II: 
erogabatur  M,  s;  errogabatur  E;  ulramque  nos  formara  iu  Q 
fuisse  opinamur.         VI  1,  2:!   (m)  quibus  W,  I,  L(mgo),  Aut., 

/// 
F.  0,  P:    [?'»]  quibus  N,  M,  s;    quibus  in  i2    fuisse  conspiratio 

cod.  N  cuui  M,  s  probare  videtur.  —  VI  4,  1  reliquot  W,  P: 
aliquos  N,  II,  0,  M,  s;  el  reliquos  et  aliquos  12  habuisse 
suspicamur.  —  VII  1,  4  («Ma  ultima)  C;  (t7Ja  ultum)  E,  P; 
<7//«  ultum)  R;  (t7/a  «ZftV  ultum)  r,  i.  e.  alterum  eius 
epistulae  exemplar  in  R  (wfeir,  euius  ultima  littera  non  est  r, 
sed  priuia  hasta  litterae  »t,  expunctum):  [?7/a  ultima] 
N,  II.  0,  M,  s.  A12,  c;  quoniam  et  ?7/a  ultima  necessaria  est 
leclio  el  R  duas  leetiones  babet,  in  ipso  11  illa  ultum  ex- 
punctum  et  i'22a  ultim  vel  similia  superscripta  aut  in  mar- 
gine  adscripta  fuisse  putamus.  —  VII  5,1  Valetudine  C; 
valitudine  N,  P:  Invaletudine  M,  A1-,  c;  {/«N  valitudine  s  (ab 
valitudine  novus  versus  incipit);  /?t  valitudine  0:  tn  valiludine 

in 
II;    in    12    valitudine    fuisse    putamus.     —     VII  7.  5    gut   td 

C,  N,  II,  0,  P  (sed  P  gwte  td  atque  c,  i.  e.  prior  pars  litlerae  </. 
deleluini:  gutd  «V/  M1:  gwod  E,  M2,  s,  A12.  c;  ex  P  et  E  et  M1 
coniciiuus,    dubiam    tuisse   lectionem  iaui  in  12.  II  25,  1 

nuper  scis  me  c,  II;  nuper  sis  me  N:  ttwper  we  scts  0.  P,  M,  s.  A1-; 
iu  11  ordinem  verborura  turbalum  atque  incertum  fuisM-  puta- 
mus.  -  III  15.  5  data  XIII  c  N,  II;  data  XIIIl  E,  0,  P,M,  V^ 
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[data]  XIIII  s:  dubius  videtur  fuisse  numerus  in  S>.  —  IV  8a,  2 
mens  C,  N:  mensa  0,  P,  M,  s,  A'2,  c;  in  S2  mensa  fuisse  opi- 
naiuur.  —  IV  1S,  2  fers  bclle  mehercule  c,  E:  fert  vellem  me 
hercule  N:  fers  vellem  herciile  O1  (ex  fers  m2  fecit  ferre),  P: 
/ierre  «e//ew  hercule  M,  s,  A1 :  /ers  />e//e  hercule  A2,  et  oe//e 
wje  et  vellem  in  jQ  fuisse  suspicor.  —  V  13,  3  maximeque  si 
quid  pot.  C;    maximoque  si  quid  potes  N:    maxime  queso  quid 

c 
potest  P,  M,  s:   maxima    quaeso    quid   potest   0    (e  superscr.): 

maxime  quaeso  quoad  potest    (veJ   wo/es)  A12,  c.    —    II  23,  1 

jjfuam  e#o  wosse  inveniri  nullam  post  deinde  ZL2,  ZB;    </««/// 

e//o  posse  inveniri  nullam  posse.     Deinde  N;    </«a///.  e</o  [posse] 

invenrri    (in    ultiina    Jittera    ?*  exaranda  is   qui   scripsit   dubius 

fuisse  videtur,  utruin  e  an  i  ponendum  esset)  nullam  vossum. 

Deinde    II:     <//«////     e^o    possem.     invenire     nullam.       Deinde 

0,  P,  M,  s;    apparet  quanto  propius  N  -j-  II  ad  similitudinem 

lectiouis  Z  accedat  quam   0,  P,  M,  s;  islam  vero  dissensionem 

codicum    ex    ipso   S2    orlam    esse    putamus.    —    VIII   11,  1 

constent  consilia  aut  C,  R;  conslen^  consilia  a  +  +  O1:  constitit 

consilium    aut  P,  M2.  s:   constitit  consilia  ut  M1;   constitit  con- 

silium  ut  O2;    inse  42  videtur  dubiam  lectiouem  habuisse.  — 

XII  26,  2  vellem  mecum  illum  c,  E,  Suetonius:  mecum  vellem 
illmn  It:  t-eZ/e///  /'//////<.  mecum  0,  M  (sed  M1  meum),  s,  A12; 
c  -f-  E  -f-  Suetonius  omnes  reliquas  lectiones  vincil  :-*uin  vero 
R  proprium  habeat  verborum  ordinem  et  0  cum  M,  s  con- 
sentiat,     in    °    verborum    seriem    vacillasse    conicimus.    — 

XIII  20,  J  id  scire  sane  velim  c,  L(mgo)  et  v.  c,  R,  P:  sane 
id  scire  velim  0 :  id  sane  scire  velim  M,  s,  A12.  —  XV  4,  2 
ut  nute  ad  te  scripsi  c,  0,  s :  ut  ad  te  ante  scipsi  R,  P,  M,  A18; 
c  -f-  0  -j-  s  certior  est  leclio;  cum  vero  s  a  M,  et  R  -j-  P 
al»  0  dissentiant,  Q  dubiam  babuisse  lectionem  putamus.  — 
XV  27,  2  (tibi)  celeriter  mittam  [tibi]  c,  0,  R,  M:  (tibi}  celeriter 
mittam  (tibi)  E,  s,  A'2;  utro  loco  tibi  ponendum  sit,  c  con- 
senliens  cum  0,  R,  M  docet,  et  tamen  E  -f-  s  nobis  persuadent, 
iam  in  Q  til>i  utroque  loco  fuisse,  posleriore  vero  expunctum 
fuisse.         XVI  2,  6  %%  de  rebus  I,  v.  c.  el  L(mgo),   ZB,   Am., 
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E:  sed  de  rebus  0,  R,  M,  s.  —  XVI  6,  3  bella  reliqua  reliqui 
C.v.  c.et  L(mgo\  ZB.  R.  P:  reliqua  bella  reliqui  0:  bella  [reliqua) 
reliqui  M,  s,  A12,  c;  cum  et  M -{- s  reliqua  omittant  et  0  re- 
liqua,  id  quod  ex  consensione  optimorum  codicum  C  -4-  Z 
cum  R  —  P  intellegitur,  alieno  loco  habeat.  reliqua  in  12  in- 
certam  sedem  habuisse  suspicamur.  —  XVI  6.  1  oporteret 
c,  E:  o/>orftf  et  0,  R.  M,  s.  A12. 

Restat  ut  paucis  comprebendam  quid  certum,  quid  veri 
simile  sit  in  stemmate.  et  quanta  lectionibus  auctoritas  videatur 
tribuenda  esse: 

1)  Certum  est,  omnes  codices  in  duas  classes  Y  el  Q  dis- 
cedere  (p.  122).  2)  Veri  simile  esi.  X.  i.  e  archetypum  utriusque 
classis,  maiusculis  litteris  scriptum  fuisse  (p.  126).  3)  Suspicari 
licet  Y  =  CWZ,  quos  codices  homo  Romanus  transalpinos  nomi- 
nabit,  quod  in  Gallia  aut  in  Germania  scripti  sunt,  unas 
epistulas  ad  Alt.  habuisse  p.  131);  contra  i2  =  ENH0RPMs, 
qui  codices  in  Italia  scripti  sunt  atque  ab  eodem  homine 
Romano  cisalpini  nominabuulur  epistulas  ad  Atticum.  atl  Qu. 
fr.,  ad  Br.  babent.  4)  Ubi  Cratander  priores  editiones  sequitur, 
paruin  valet;  itaque  A12,  c  non  pluris  sunt  quam  A12  (p.  54). 
5)  Lectiones  a  Crat.  in  margine  (p.  59),  in  textu(p.  64),  in  indice 
Graeco  <  p.  S I  >  novatae  plurimi  sunt;  certissimae  sunt,  ubi 
cum  alterius  codicis  lectione  consentiunt.  6)  Veri  simillimum 
est,  unum  ex.  Cratandri  codicibus  codicem  Laurisheimensem 
tiiisse,  quem  Sichardus  Beato  dederat  (p.  127).  7)  Cx  Z 
certae  sunt  lecliones  ZL1  et  ZL2:  satis  certae  v.  c.  el  ita 
vel  L(mgo)  et  ita  v.  c. ;  paulo  minus  certae  v.  c.  ZB; 
contra  1,  L(mgo>.  q.  v.  c.  incertae  sunt  neque  dignae,  quibus 
fides  habealur.  nisi  cum  alterius  codicis  lectione  consentiunt 
(cap.  V).  8)  Veri  simile  est.  Pilhoeum  et  Turnebum  codice  Z 
usos  esse  (p.  85).  9)  Certum  est.  /  =  M  +  s  a  3=  ENHORP 
seiungendum  esse  (p.  43  et  134  et  155).  10)  Certum  est 
discrimen  inter  NH  (p.  143»  et  E  (p.  148)  et  0  et  RP  (152); 
itaque  erit  qui  duhitet.  an  MI  alius  locus  in  stemmate 
videatur  tribuendus  esse,  atque  putet,  NH  prius  ex  communi 
archelypo  ductos  esse  quam  discessio  reliquorum  codicum  in 
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2  et  J  facta  sit.  11)  Veri  simile  est,  il,  i.  e.  archetypum 
omnium  codicuin  qui  exslant,  dittographiis  usum  esse  (p.  173). 
12)  De  codice  Veroneusi  a  Petrarcha  reperto  plane  nihil  con- 
stat;  ne  illud  quidem  scimus,  ecquis  post  Petrarcham  exem- 
plar  ex  eo  deseripserit.  13)  Contra  ex  eo  apographo,  quod 
Petrarcha  confecit,  tot  lectiones  exstant,  ut  veri  simile  sit,  illud 
apographon  in  ~  cadere,  M  non  esse  ex  eo  ortum  (p.  169).  14)  Ex 
Mal.  codicibus  Ant.  et  F  in  3  ponendi  sunt,  etiam  Rav.  ei  classi 
tribuendus  est  (p.  45  et  134  et  148  et  155);  Ant.  et  Rav.  videnlur 
cum  0  coniungendi  esse  (p.  153),  F  cum  R  -f-  P.  15)  Pleraeque 
lectiones  M2  in  ^  inveniuntur  neque  vero  potest  constitui, 
unde  quaeque  lectio  translata  sit  (p.  157).  16)  Eae  Iectiones 
M2,  quae  in  2  non  inveniuntur,  quanti  aestimandae  sint,  nunc 
dubium  est;  itaque  iam  hoc  modo  res  agenda  est,  ut  illae 
lectiones  colligantur  alque  inquiratur,  utrum  ex  codicibus  haustae 
an  coniecturis  ortae  sint.  17)  Ex  J  codex  M  plurimi  faciendus 
est,  quod  et  M1  haud  paucis  locis  genuinas  lectiones  servat  et 
M2  eum  Jocum  in  codice  tenet,  ut  facile  prior  manus  a  posteriore 
dislinguatur;  contra  in  s  lectiones  ita  coaluerunt,  ut  nisi  M 
esset  diiudicari  non  posset,  utrum  quaeque  lectio  ex  J  an 
ex  JS  orta  esset  (p.  156);  s  cum  non  liber  coniecturis  sit,  quae- 
cumque  eius  propriae  lectiones  sunt,  coniecturarum  instar  ha- 
bendae  sunt.  18)  Ex  2  codices  0,  R,  P,  Ant.,  E,  Rav.  non 
paucis  locis  (p.  148),  R,  P,  F  mullis  locis  interpolationibus 
inquinati  sunt  (p.  152);  itaque  N,  H,  E  multo  pluris  sunt 
quam  0,  R,  P;  lectiones  0,  R,  P,  ubi  ab  N,  H,  E  dissentiunt 
neque  cum  J  consentiunt,  coniecturarum  instar  sunt.  19)  Codex 
E  est  optimus  atque  integerrirnus,  elsi  E,  ubi  aliquam  partem 
omittit,  ad  commissuras  oblinendas  non  numquam  veram 
leclionem  mutat  neque  a  coniecturis  abhorret;  N  non  nullis 
locis  coniecturas  habet  et  neglegentissime  est  scriptus;  II 
haud  paucas  coniecluras  habet  et  complures  lectiones  ex 
J  traxit;  0  aliquanto  melior  est  quam  R  et  P,  P  non  niliilo 
etiam  delerior  quam  R.  20)  Ubi  E  et  N  el  H  deliciunt, 
de  il  constituere  difficile  est.  21)  Suspicari  licet,  il  a  apertum 
et  scripluram  quam  \ocant  continuam  habuisse  (p.  145  et  106). 

Lehmano,  I)c  Cic.  ad  Att.  epistulis.  J2 
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ln  epistnlis  ad  Brutuin 

idem  fere  atque  in  epp.  ad  Atticum  stemma  codicum  est; 
cum  vero  Z  et  W  desint  atque  C  perpaucas  lectiones  habeat, 
nos  de  Y  nihil  audemus  constituere,  hoc  dicimus,  easdem 
rationes  et  codicum  2  et  J  distinguendorum  et  lectionum  c 
investigandarum  adhibendas  esse. 

1)  Supra  p.  63  explicavimus,  plerisque  locis,  ubi  Cra- 
tander  novam  lectionem  in  textum  introduxerit,  c  codicis 
instar  esse:  idem  in  epp.  ad  Br.  valet.  —  1,1  magno  (ineo) 
quidem  dolore  priores  editiones:  magno  [meo)  quidem  dolore 
c,  E,  N  (sed  is*)  quidem  magno),  0,  P,  v  (=  cod.  ven.,  qui  est 
in  bibl.  Marc.  cl.  XI  n.  136,  qui  codex  epp.  ad  Brutum  continet, 
sed  is  magnio),  M.  —  1,1  hoc  testimonium  tibi  priores:  testi- 
monium  hoc  tibi  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M.  —  1,1  ita[que]  eum  salvis 
priores:  ita(que)  eum  salvis  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M.  —  2,  2  quod  non 
prius  (tnnni)  priores  :  quod  non  prius  [tuwn]  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M. 

—  2,  3  expertum  (esse)  vehementer  gaudeo  priores:  expertum 
[esse]  vehementer  gaudeo  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M.  —  4,  6  te  con- 
sulem  priores:  consulem  te  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M.  —  5,  4  surro- 
gasset  priores:  subrogavisset  c,  omnes  codd.  Mal.,  E,  N,  0,  P,  v 
(sed  is  surrogavavisset  et  va  expunctum),  M.  —  8,  1  civis 
[maxime]  priores :  civis  (maxime)  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M.  —  11,  1 
[et)  pollicitus  est  priores :  (et)  pollicitus  est  c,  E,  N,  0,  P,  v,  M. 

—  18,  2  inclinatae  [paene]  priores :  inclinatae  (pene)  c,  codd. 
Mal.,  E,  P,  v;  N  (pone),  O1  (poene),  sed  o  deletum  et  c  (?) 
superscr.,  parne  M1,  pene  M2.  —  18,  4  [ipsum)  obligavi  priores: 
(ipsum)  obligavi c,  Ant.  et  alii  codd.  Mal.,  L(mgo),  E,N,0,P,v,M. 

—  18,  6  omnino  iam  tempora  priores:  omnino  ipsa  tempora 
c,  E,  N,  0,  P,  v,  M. 

2)  Ut  in  epistulis  ad  Atticum  C  et  c  haud  raro  cum  2  con- 
sentiunt,  a  J  dissentiunt,  ita  in  epistulis  ad  Brutum  C  et  c 
in  2  inveuiuntur,  non  inveniuntur  in  M.  —  2,  2  (et)  tuum 
consilium  priores,   v,  M:  [et]  tuum  consilium  c,  1,  codd.  Mal., 


*)  Tales  discrepautias  non  omnibus  locis  soleo  comniemorare. 


179 


E,  N,  0,  P.  —  4,  5  facilitatem  A12,  c,  v,  M:  felicitatem  C,  E, 
N,  0,  P.  —  5,  3  qui  petit  priores,  v,  M:  qui  petet  c,  E,  N,  0, 
P.  —  6,  1  (ety  scripsi  ad  eum  priores,  v,  M:  [et\  scripsi  ad 
eum  c,  E,  N,  0,  P. 

3)  Non  nullis  locis  in  2  et  J  quaedam  lectionum  est  dis- 
crepantia;  nos  suspicati  sumus  p.  173  talibus  locis  ditto- 
graphias  in  £2  fuisse.  —  3,  1  persuasum  est  enim  priores,  E, 
N,  P,  v,  M:  persuasum  enim  est  c,  0.  —  9,  1  ut  es  tu  A2,  c, 
0,  P:  quam  es  tu  N,  M:  quantus  es  tu  A1,  C,  1,  L(mgo), 
E,  v.  —  16,  1  litterarnm  A12,  c,  N,  P,  v,  M:  literularum  C; 
fitterularum  0 ;  litterurarum  E. 

Stemma  codicum. 


X  =  cod.  niaiusculis  litteris  exaratus. 


C 

c 
iud.  Graccus 


cod.  Pithoei 
cod.  Turnebi 
v.  c.  et  L(mgo) 


ramus  certae 
lectioues 


mcertae 
lectiones 


0 
Ant.  Rav. 


PRF 
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CAPUT    VIII. 


DE  RE  CRITICA  AGENDA  QUID   EX  STEMMATE 
EFFICIATUR. 

Cum  omnes  codices,  qui  epp.  ad  Att.  epistulas  habent  aut 
habuerunt,  in  duas  classes  Y  et  ii  discedant,  £2  quoque  in  duas 
classes  ^  et  J  divisa  sit,  Y  denique  quam  lectionem  habuerit 
non  omnibus  locis  notum  sit,  quatuor  condicionibus  in  re 
critica  exercenda  utimur. 

1)  Prima  est  condicio,  ubi  et  Y  quid  habuerit  conslat 
et  Y  cum  .Q  consentit:  sive  vera  est  lectio  Y  -f-  i-  sive  falsa, 
bene  res  se  habet;  nam  scimus,  quid  X,  quem  maiusculis 
litteris  scriptum  fuisse  veri  simile  est,  habuerit,  emendatioque, 
si  quidem  lectio  codicum  cogit,  certis  fundamentis  nititur; 
etsi  enim  textum  in  X  non  liberum  erroribus  fuisse  et  con- 
sentaneum  est  et  ex  multis  lectionibus  intellegitur,  tamen 
sperare  licet,  plerasque  corruptelas  nondum  esse  templatas  ab 
aliquo  homine  coniciendi  sludioso.  Quoniam  vero  ex  W  pauca 
folia  exstant,  maxime  dolendum  est,  raro  Cratandrum,  Lam- 
binum ,  alios  iis  locis,  quos  corruptos  esse  intellegebant, 
lectiones  ex  C  et  Z  tam  diligenter  adferre,  ut  de  C  et  Z 
dubitari  non  possit.  Nam  illud  iterum  admoneo,  ex  silentio 
Cratandri  el  Lambini  et  Bosii  nihil  concludi  posse,  ne  ex 
talibus  quidem  Lambini  adnotationibus:  ad  Att.  I  19,  9 
^nam  qnod  me  affuisse  scribendo  vides]  sic  hunc  locum  restitui, 
scripturae  veteris  vestigia  secutus:  atque  ita  siue  dubio 
legendum'  Lambinus1.     Cff.  supra  p.  83  et  118. 

2)  Altera  est  condicio,  si  de  Y  constat  et  Y  cum  —  aut  cum 
J  consentit;  ita  si  est,  lex  est  certissima  in  re  critica  agenda: 
;>)  Y  -f-  2  pluris  sunt  quam  J.  b)  Y  -j-  J  pluris  sunt  quam  2. 
—  Ad  eam  legem  explicandam  unum  Iocum  adfero:  VI  1,  25 
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W  habet  mihi  obviam  venit;  idem  est  ordo  verborum  in 
ENHOP:  contra  51  habet  venit  mihi  obviam,  s  mihi  venit 
obviam.  Lex  est:  mihi  obviam  venit,  id  quod  in  W  -J-  ENHOP 
invenitur,  pluris  esl  quam  M  aut  s;  nam  fac,  eam  lectionem 
quae  in  M  est  veram  esse  atque  in  X,  qui  archetypus 
omnium  codicum  fuit,  venit  mihi  obviam  fuisse:  facile  error 
potuit  exsistere  in  Y  et  vera  lectio  ita  corrumpi,  ut  mihi 
obviam  venit  scriberetur;  facile  in  altera  parte  ex  <2  potuit 
errari:  ut  vero  idem  error  eodem  loco  et  in  Y  et  in  altera 
parte  ex  Q  exsisteret  aut  omnino  non  potuit  fieri  aut 
tam  mirabilis  iste  est  casus,  ut  eandem  rem  pluribus  locis 
accidisse  non  sit  credibile.  Contra  fac,  mihi  obviam  venit  in 
X  fuisse:  tota  ista  codicum  discrepantia  quo  modo  acciderit 
plane  apparet;'  Y  enim  (i.  e.  W)  veram  lectionem  servavit, 
£2  quoque  servavit,  unde  rectum  ordinem  ENHOP  accepit; 
contra  z/  titubavit,  eaque  titubatio  etiam  ex  s  perspicitur. 

Cum  vero  C  etiam  in  c  et  indice  Graeco,  Z  in  ZL1, 
1  (non  nullis  locis),  ZL2,  v.  c.  et  L(mgo),  v.  c.  (multis  locis), 
L(mgo)  et  q.  v.  c.  (non  nullis  locis),  ZB  et  Addendis  Bosii  (multis 
locis»,  cod.  Pithoei  et  Turnebi  (plerisque  locis)  contineatur, 
plurimae  combinationes,  ut  mathematicorum  vocabulo  utar, 
exsistunt;  ex  quibus  gravissimas  iam  adferam: 

C  -f-  Z  -f-  2  pluris  sunt  quam  J\  C  -j-  Z  -f-  J  pluris 
sunt  quam  2. 
V  21,  5  recta*)  C,  ZL\  N,  H,  P;  +  +  cta  O1:  certa 
A12,  c,  M,  s,  O2.  —  XIII  7,  2  iussi  C,  Z  et  alii  fere  omnes 
libri  L1  teste,  L(mgo)  et  ita  v.  c,  codd.  Bosii,  0,  R,  P:  nisi 
M:  misi  A12,  c,  s.  —  XIII  14,  2  si  qnid  scies  (si  quid  erit) 
praeterea  C,  v.  c,  ZB,  E,  0,  R:  scies  [si  quid  erit]  praeterea 
A12,  c,  M,  s.  —  XIII  20,  2  (ad  Ligarianam}  C,  v.  c  et  L(mgo), 
ZB,  0,  B,  P:  [ad  Ligarianam]  A12,  c,  M,  s.  —  XIV  5,  1  a 
balneatore  C,  v.  c  et  L(mgo),  codd.  Bosii,  P;  ab  alneatore  0 
(sed  n   expunctum    est) ;    abalneatore  B:    a  baleatore   M;    ab 


*)  Melior  lectio  priorem  locum  tenet;  O2  plcrisque  locis  oiuittitur. 
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aleatore  A12,  c,  s.  --  XII  23,  3  (quam)  satis  C,  ZB,  0,  R,  P: 
[quam]  satis  A12,  c,  M,  s.  —  XV  26,  2  illa  quidem  C,  1,  v.  c, 
ZB,  Ant.  et  alii  codd.  Mal.,  R,  P;  illa  qu++em  0:  illa 
namque  A12,  c,  M,  s.  —  XVI  6,  3  bella  (reliqua)  reliqui 
C,  v.  c.  et  L(mgo\  Z  B,  R,  P;  reliqua  bella  reliqui  0:  bella 
[reliqua]  reliqui  A12,  c,  M,  s. 

C  +  ^'plurissuntquam^/;C+-/plurissuntquam^'. 

I  9,  2  dubitaris  C,  M,  s:  dubiles  A12,  c,  E,  N,  H,  0,  P 
('vel  dubites'  M2,  dubitares  O2).  —  I  20,  2  civium  C,  E,  II,  0,  P: 
cum  A2,  c,  N,  M,  s :  tum  A1.  —  IV  17,  4  libere  C,  Ant.,  N,  0,  P: 
liber  A12,  c,  M,  s.  —  V  1,  3  ille  sic  dies  C,  E,  Ol,  P:  ille. 
Sic  die  M1;  ille  sic  die  N:  illo  sic  die  A12,  c,  M2,  O2,  H:  [ille 
sic  dies]  omisit  s.  —  X  1,  4  acerrime  bellum  C,  0,  P; 
accerime  bellum  R:  bellum  acerrime  M,  s;  bellum  acerrimum 
A12,  c.  —  XI  14,  2  genero  C,  M,  s  (in  quo  e  est  superscriptum): 
genere  A1 2,  c,  0,  R,  P.  —  XI  20,  2  eo  protinus  C,  0,  R,  P : 
et  protinus   A12,  c,  M,  s.    —    XII  5,  1  et  Stathio  C;    et  statio 

0,  R,  P:  testario  A12,  c,  M,  s.    —    XII  52,  3  tantum  C,  R; 

■i 
ra+%+m  0:    tamen    A12,  c,  M,  s.    —    XIII  6,  1    Camillo   C; 
camillio  0;    camilio  R,  P:   eam  »7fec  A1,  M  (in  quo  e   factum 

ex  c),  s ;  iam  illic  A2,  c.    —    XIII  20,  4    aao   scilicet  C,  R,  P ; 

i 
ago   s+-+h+et  0:    agnosci   licet   A12,  c,  M,  s.    —    XIII  33,  5 

Bruto  C,  P;  biuio  O1 :  hyuto  M:  //?'rft'o  A12,  c,  O2;  Eyrcio  s. 

—  XIII  38,  2    pwta^o    C,  0,  R,  P:   puto   A 12,   c,  M,  s. 
XIII  46,  3  a  TYJo  C,  0;  actito  R,  sed  c  expunctum;  actfco  P: 
i4««'co  A12,  c,  M,  s.  —  XIV  12,  2  peramice  C,  E,  0,  R:   amice 
A12,  c,  M,  s.  —  XV  2,  2  hodie  C,  M :  hoc  die  A12,  c,  0,  R,  P,  s. 

—  XV  13,2    legiones  C,  R,  P;  leg+-{nes   0:    legationes  A12, 
c,  M,  s. 

Z -\- 2   pluris    sunt    quam  J;     Z -\- J    pluris    sunt 
quam  2. 
IV  12  (idibus)  enim  ZL\   codd.  Bosii,  N,  0,  P:    [idibus] 
enim  M,  s.  —  IX  10,  3  sive  periculose  ZL\  E,  0,  R,  id  quod 
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Lambinus    correxit:    sive    periculo    M;    sine    periculo   s.    — 

XIII  3,  1  qui  si  ipse  negotium  meum  gererem,  (liihil  gererem) 

i 
nisi  ZL2,   v.  c.    et  L(mgo),   ZB,  R,  P;    qui  s+    ipse   negotium 

meum  gererem   (nihil  gerere\n)    nisi  0:    quid    ipse    negotium 

meum   gererem    [nihil   gererem]  M,  s.;    illud   quid?  ipse  in  4 

callide  excogitatum  est  ad  hiatum  obtegendum.   —  XIII  10,  3 

Brutus  si  quid  {egerit)  ZL2,  v.  c,  codd.  Bosii,  Ant.,  F,  0,  R; 

Brutus  si  quid  (egeris^)  P:    Brutus   si   quid    [egerit]  M,  s.   — 

XIII  37,  4  posse  diem  differriZU,  1,  v.  c.  et  L(mgo);  possem 

diem   differri  R,  P;  possem  diem   differre  O1:   posse    in    diem 

diem  differri  M,  s  ;  possem  in  diem  diem  differri  O2;  c  quoque 

differri,  cum  A12  differre  habeant.    —  XV  3,  1  accepi  (nati) 

ZL2,  v.  c,  ZB,  0,  R;    accepi   (nacti")   P:    accepi  [nati]   M,  s; 

accepi  (in  Arpi}nati  Lambinus  restiluit  in  post.  ed. 

W  -j-  2   pluris    sunt    quam  J;    W  -f-  J    pluris    sunt 

quam  2. 
VI  1,  23  qui  sit  eius  status  W,  0,  P ;  quis  sit  eius  status 
N :  quis  sit  status  eius  M,  s.  —  VI  1,  23  <m)  quibus  W,  1, 
L(mgo),  Ant.,  F,  0,  P:  [in]  quibus  N,  M,  s.  -  VI  1,  25  haec 
ego  W,  E,  1N,  0,  P,  s;  Ego  haec  H:  hoc  ego  M.  —  VI  1,  25 
mihi  obviam  venit  W,  E,  N,  H,  0,  P :  venit  mihi  obviam  M ; 
mihi  venil  obviam  s.  —  VI  1,  23  centenos  W,  Ant.,  0,  P : 
centenas  N,  II,  M,  s.  —  VI  3,  6  aliquid  beneficii  W^N:  beneficii 
aliquid  H,  0,  P,  M,  s:  [aliquid]  beneftcii  E;  nos  primam 
lectionem  veram  existimamus,  quod  aliquid  in  E  omissum 
probat,  ordinem  verborum  in  £2  incertum  fuisse;  cf.  supra 
p.  173.  —  VI  3,  7  solus  ames  W,  E,  N,  H,  0,  P:  solum  ames 
M,  s.  —  VI  3,  8  idem  illud  W,  N,  II,  0,  P :  illud  idem  M,  s. 
—  X  11,  1  qua  [in]  desperatione  W  Schepssio  teste,  E,  0,  R: 
qua  (iii)  desperatione  M,  s.  —  XI  23,  1  aliter  (est}  et  oporte 
W,  0,  R,  P :  aliter  [est]  et  oportet  M,  s. 

c  +  Z  +  ^pluris  sunt  quam  J ';  c  +  Z  +  ^/  pluris  sunt 
quam  2. 
VIII  6,  2  operam  (nt)>  quam  c,  L(mgo),  0,  R,  P:  operam 
[ut]  quam  A12,  M,  s.  —  IX  11,  4  (et  Mesopotamiam)  cogitare  c; 
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(et  fjsGonoTcifiiavy  cogitare  v.  c.  et  L(ingo),  codd.  Bosii: 
(et  MECOnOTAMHAN.}  cogitare  P;  (et)  cogitare  0, 
sed  post  et  vacuum  spatium  18  fere  litterarum:  [et  fxsaono- 
Tctfilav]  cogitare  A12,  M,  s,  R.  - —  XII  12,  1  (sed  vereor  ne 
minorem  Tt[ir)vy  c,  1,  v.  c.  et  L(mgo),  F,  Ant.  (sed  is  omisit 
Tt[iTjv  vacuo  spatio  relicto),  P;  (sed  vereor  ne  minorem. 
TEI31NN.}  R;  (sed ++reor  ne  minorem)  0  omisso  ri{ir]v 
et  vacuo  spatio  post  minorem  relicto :  [sed  vereor  ne  minorem 
Tifiijv]  A12,  M,  s.  —  XII  13,  1  ille  (idern}  urget  c,  v.  c 
et  L(mgo),  codd.  Bosii,  0,  R,  P:  ille  [idem]  urget  A12,  M,  s 
-  XII  43,  2  (sed)  si  ista  c,  v.  c,  0,  R,  P:  [sed]  si  ista  A1 
M,  s.  —  XIII  20,  1  id  scire  sane  velim  c,  L(mgo)  et  v.  c. 
R,  P;   sane  id  scire  velim  0:   id  sane  scire  velim  A12,  M,  s 

—  XIII  21,  1  alia  malo  c,  v.  c,  0,  R,  P:  alias  malo  A12,  M,  s 

—  XIII  23,  1  <(m>  quo  maxime  c,  1,  v.  c.  et  L(mgo),  libri 
Malaspinae,  0,  R,  P:  [in]  quo  maxime  A12,  M,  s.  —  XIII  25,  3 
non  esse  intelliges  c,  codd.  Bosii,  E,  0,  R :  intelliges  non  esse 
A12,  M,  s.  —  XIII  27,  1  De  epistola  ad  c,  v.  c.  et  L(mgo), 
codd.  Bosii;  De  ejistola  0,  sed  utruni  m1  an  m2  addiderit 
dubium  est:  Epistolam  ad  A12,  M,  s,  R,  P.  —  XIII  33,  4  ceci- 
ditque  c,  codd..  Bosii ;  cecidit  que  0;  cecidique  P:  cecidi  M,  s; 
cecidit  A12.  —  XIII  48,  2  legisse  (me)  c,  1,  v.  c.  et  L(mgo), 
Ant.,  F,  0,  R,  P:  legisse  [me]  A12,  M,  s. 

c  -j-  —    pluris    sunt    quam    J;    c  -\-  J   pluris    sunt 
q  u  a  m    2. 

I  2,  1  qnos  voluimus  c,  M,  s,  H:  quos  volumus  A18, 
E,  N,  0,  R.  —  I  16,  2  ut  [id]  ita  c,  M,  s,  H:  ut  (id}  ita 
A12,  E,  N,  P;  ut  ita  <?V/>  0.  —  V  4,  2  ad  eam  c,  N,  H  0,  P: 
ad  illam  A12,  M.  s.  —  V  14,  1  Interea  tamen  c,  N,  0,  P: 
Tamen  interea  A12,  M,  s.  —  VI  1,  11  nec  enim  ego  c,  L(mgo), 
M,  s,  N:  nec  ego  enim  H,  0,  P :  nec  [enim]  ego  A12.  —  XII  5,  2 
noscenda  (autem)  c,  0,  R,  P:  noscenda  [antem]  A12,  M,  s.  — 
XII  6,  3  ftiis  libris  c,  E,  0,  R:  libris  tuis  A12,  M,  s.  —  XII  6,  4 
erat  (et  svmrtgy  c,  R;  erat  (et)  Gf.  E:  erat  [et]  tvntvtg  M; 
erat  [et  evnivtc]  A12,  s ;   erat  'Evmvtg  0,    sed  "Evntvlq  m2 
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insertum  atque  'E  loco  unius  erasae  litterae.  —  XII  12,  2 
scribam  c,  0,  R,  P:  perscribam  A12,  M,  s.  —  XII  16  nihil 
adhuc  c,  0,  R,  P:  adhuc  nihil  A12,  M,  s. 

Reliquas  combinationes,  ut  ita  dicam,  omitto,  quod  ex 
iis  quae  attuli,  quo  modo  rem  criticam  agendam  esse  cen- 
seam,  satis  apparet:  illud  tamen  ex  istis  combinationibus 
concludo,  recte  mc  stemma  constituisse :  quod  si  falsum  esset, 
complures  loci  invenirentur,  quibus  totae  nostrae  rationes 
convellerentur. 

Redimus  ad  ea  quae  inde  a  p.  157  disputavimus  pauca- 
que  iterum  dicemus 

de  M2; 

neque  enim  prius  eam  rem  tractare  poteramus,  quam  et  ipsum 
stemma  constitutum  esset  et  qua  ratione  stemma  adbibendum 
esset  exposuissemus.  Recte  nos  si  diximus,  W  vel  C  vel 
Z  -f-  ^  pluris  esse  quam  J,  contra  W  (C,  Z)  +  J  pluris 
esse  quam  2",  illud  quoque  recte  dicemus,  ubicumque  W 
(C,  Z)  [cum  2  consentiat,  J  aut  errare  aut  coniecturis  uti, 
ubicumque  W  (C,  Z)  cum  J  consentiat,  ^errare  aut  coniecturis 
uti.  Re  vera  non  nullis  locis,  quos  inde  a  p.  181  attulimus, 
aut  J  aut  2  consilio  textum  temptavit;  cf.  ea  quae  diximus  de 
XIII  3,  1  p.  183.  Haec  si  recte  exposuimus,  facile  de  his 
locis  constitui  potest:  II  19,  2  tam  peraeque  omnibm  generibus; 
C  peraeque,  ZL2  peraequi,  de  reque  M\  de  re  quae  II :  contra 
denique  E,  N,  O2,  P,  M2,  s,  codd.  Mal.  Quoniam  stemma  consti- 
tutum  est,  denique  coniecturam  esse  apparet;  et  tamen,  nisi  C  et 
ZL2adessent,dubitariposset, utrum  lectio  derequeWeiH  genuina 
esset  an  ex  denique  corrupta  esset;  nam  denique  hoc  loco 
ferri  potest.  —  III  15,  4  aut  occubuissem  honeste  aut  victores 
hodie  viveremus;  abest  aut  occubuissem  honeste  a  ZL2,  M,  0,  P, 
M\s;  solus  babet  M2:  ilaque  aut  occubuissem  honeste  mera 
coniectura  est.  —  IV  2,  4  vix  tamen  libi  de  mea  volunlate 
concessum  est;  v.  c,  N,  P,  M1  tibi\  O2,  M2,  s  sibi.  Madvigius 
ex  sibi  facili  coniectura  sivi  effecit;  neque  nos  veram  sententiam 
ea  coniectura  restitui  credimus  neque  recte  Madvigium 
a   sibi    in    coniciendo    profectum   esse    putamus,    quod   v.  c, 
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N,  P,  M1   persuadent,    tibi  in  archetypo  fuisse.  VI  1,  18 

fratostenes  W,  M;  fractosenes  N,  fastos  tenes  P:  eratostenes  M2 
in  margine,  02,  s;  ex  codice  X,  quem  maiusculis  litteris 
scriptum  fuisse  p.  126  coniecimus,  error  ortus  est,  quod  Fpro  E 
scriptum  erat:  itaque  eratostenes  recta  coniectura  est  et  tamen 
coniectura.  —  VI  1,  18  censorem  {non)  fuisse  W,C,N,  O2,  M1,  s: 
censorem  [non]   fuisse   O1,  P,  M2   est   coniectura.  VI  1,  21 

W  et  M  pro  De  M.  liabent  dem,  itaque  in  X  fuit:  de  M.  Octavio 
N,  0  (m  supra  de  scripsit  m2),  P,  s ;  Deinde  Octavio  H. 
Leclio  N,  0,  P,  s  vera  est  et  tamen  coniciendo  inventa.  — 
VI  3,  5  amicos  habet  meras  nugas,  Matinium,  Scaptium; 
C,  W,  0,  M1  Manium  Scaptinm,  P  m  annium  scaptium, 
N  mateium  scaptium:  M.  Scaptium  M2,  s  coniectura  est  et  quidem 
falsa;  veram  lectionem  Corradus  restituit.  —  VI  3,  5  exaret 
W,  0\  M1:  vexaret  N,  0\  P,  M2,  s;  recta  est  coniectura  vexaret 
et  tamen  coniectura.  —  VII  12,  3  tamne  nullo  consilio; 
ZL2,  H,  M1  tamne  nullo:  E,  0,  P,  M2,  s  tam  nullo;  in  M  ne 
est  deletum,  et  tamen  consensio  ZL2  cum  H,  M1  persuadet, 
tamne  in  X  fuisse,  tam  esse  coniecturam.  —  XI  4,  2 
faciendum  si  ut  W,  0\  R,  M:  faciendum  sit  ut  O2,  P,  s;  sit  ut 
recte  est  inventum  et  tamen  mera  coniectura.  —  XI  5,  1 
impetum  agis  W,  0,  R,  M1:  impetu  magis  P,  M2,  s  recta  est 
coniectura.  —  XI  5,  3  tanto  in  vallo  W,  0,  M1:  tanto  inter- 
vallo  R,  P,  M2,  s  coniectura.  —  XI  5,  3  des.  sed  equa  W,  des 
sede  quam  M1:  deesse  quam  R,  P,  deesse  de  qua  0,  M2,  s; 
quid  fuerit  in  archetypo,  ex  W,  M1  apparet;  quo  modo 
locus  temptatus  sit,  ex  R  et  P  perspicuum  est.  —  XI  6,  1 
mihi  huic  quam  W,  0,  M1:  mihi  quicquam  R,  P,  M2,  s; 
quicquam  rectum  est  et  tamen  coniectura  repertum.  —  XI  6,  2 
cupias  minus  W,  0\  M1:  cupias  minui  O2,  R,  P,  M\  s;  facilis 
erat  illa  coniectura.  —  XI  6,  2  cogitatum  est  scribendum 
apparet:  W,  M1  cogitatum  si,  unde  0,  R,  P,  M2,  s  habent 
cogitatum  sensi.  —  XI  7,  7  adiutum  W;  cum  S2  ex  Y  descri- 
beretur,  is  qui  scripsit  T  pro  /  legit  itaque  0,  R,  P,  M1  ad  tutum 
habent:  actutum  M2,  acturum  s;  utraque  vox  coniectura  est. 
—    XI  8,  1    et   [per]    lilteras  W,  0,  M1:    et    (per)    litteras 
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E,  R,  M2,  s;  veterem  esse  coniecturam  per  litteras  inde  apparet, 
quotl  iam  in  E  est.  —  XI  8,  2  id  me  id  est  W,  0,  M:  id 
mihi  deest  P,  id  mei  deest  R;  in  me  id  s  coniectura  est.  — ■ 
XI  9,  1  utrum  constitueram  an  statueram  an  aliud  vocabtilum  re- 
ponendum  sit,  dubitari  potest;  hoc  constat  ex  W  et  Ol  et  M1, 
sit  veram  fuisse  in  archetypo,  sciveram,  id  quod  E,  O2,  R,  M8,  s 
babent,  veterem  coniecturam  esse.  —  XI  10,  1  accedit 
W,  E,  02,  R,  M1,  s:  accidit  M2  coniectura  est;  O1  excedit.  — 
XI  10,  1  Quintum  filium  recte  W  (?);  E,  R,  M1  Q.  F.\ 
contra  coniecit  0  Q.  fratre,  M2  et  s  Q.  fralrem.  —  XI  10,  2 
rogo  ut  ne  W,  rogo  ut  [ne]  E,  0,  R,  M1:  rogo  ne  M2,  s;  hanc 
coniecturam  ex  M2  et  s  Baiterus  recepit,  recte  vero  Wesenbergius 
ut  ne  ex  W  in  textu  reposuit.  —  XI  22,  2  in  X  fuisse 
negatus  quam  W,  0,  R,  M1  probant;  coniecit  M2,  s  negat 
usquam,  recta  est  coniectura  in  P  negant  usquam.  — 
XII 14,  3  [ad]  omniaque  nitor  ZL2,  v.  c.  et  L(mgo),  codd.  Bosii  (?), 
E,  0,  R,  s:  (ad)  omniaque  nitor  M,  sed  ad  expunctum;  nos 
conicimus  sed  relaxor  tamen  omniaque  (Jacio  atquey  nitor. 

Eo  igitur,  quem  exposui,  modo  utrum  M2  coniectura  sit 
necne,  intellegi  posse  putamus.  Sed  iam  erit,  qui  dicat:  'At  tu, 
homo  imprudentissime,  ipse  te  irretisti.  Nam  complures  tu 
locos  attulisti,  quibus  M2  coniecturam  esse  dicis,  eademque 
coniectura  eodem  loco  in  R  et  P  invenitur;  itaqlie  vide,  ne 
XI  5,  1  et  XI  5,  3  et  XI  6,  1  et  XI  6,  2  id  ipsum  probent, 
quod  tu  negasti,  R  et  P  ex  M  esse  descriplos.'  Cur  tandem? 
'Quia  R  et  P  recentiores  quam  M  esse  ipse  dixisti.'  Recte 
illud  quidem;  neque  vero  id  agitur,  quo  tempore  R  et  quo 
tempore  P  scriptus  sit,  sed  quo  tempore  £,  id  est  parens 
eorum  codicum,  scriptus  sit;  nam  in  utroque  codice  eaedem 
coniecturae  esse  solent.  Cum  vero  neque  nos  neque  quisquam 
sciat,  quo  tempore  £  scriptus  fuerit,  ilJa  quidem  ratio  nihil  valet. 
Accedit,  quod  iam  in  E,  quem  codicem  omnium  veterrimum 
putamus,  eaedem  coniecturae  reperiuntur;  cff.  II  19,  2  et  VII, 
12,  3  et  XI  8,  1  et  XI  9,  1.  Fac,  eo  tempore,  quo  Marcus  de 
Raphanellis  E  scripsit,  arcbetypum  2  plenum  neque  amputatum 
fuisse:  facile  poterat  fieri,  ut  eaedem  coniecturae  et  ex  2  in 
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EO  RP  et  ex  aliquo  codice  in  M  reciperentur.  Itaque  haec 
omnia  nescimus:  quis*)  illas  coniecturas  excogitaverit,  qui 
codex  eas  primus  habuerit,  ex  quo  codice  in  M  irrepserint; 
hoc  nos  et  dicimus  et  contendimus,  omnes  eas  quas  attuli- 
mus  lectiones  coniectura  esse  repertas. 

Alteram  denique  rationem  de  lectionibus  M2  constituendis 
adferimus:  nam  et  X  9a  et  XIV  17a  non  modo  in  epistulis 
ad  Atticum,  sed  etiam  in  epistulis  ad  familiares  sunt.  lam  is 
codex,  qui  eas  epistulas  hahet,  IX.  vel  X.  saeculo  scriptus  esse 
putalur,  contra  M'  a.  fere  1392  scriptum  esse  constat.  Quod 
si  2  et  M  cum  isto  vetusto  codice  comparantur,  eodem  modo 
apparet  et  quae  lectiones  M2  et  quae  lectiones  codicum  2 
coniectura  inventae  sint. 

Sed  et  hanc  rem  et  non  nulla  alia  alio  loco  exponemus: 
hoc  ex  iis  quas  attulimus  lectionibus  apparet,  ubicumque 
WCZ  desint,  mullis  locis  dubitari  posse,  utrum  meliores  aut 
etiam  rectae  lectiones  coniectura  repertae  sint  necne. 

3)  Dubia  res  est,  ubi  tertia  condicio  accidit,  i.  e.  ubi 
et  Y  quid  habuerit  constat  et  Y  ab  42  dissentit;  nam  etsi 
nos  opinamur  Y  meliorem  fuisse  quam  S2  atque  eam  opinionem 
loci  quos  inde  a  p.  122  attulimus  probant,  tamen,  quod  Crat. 
ex  C  et  Lambinus  ex  Z  malas  lectiones  adferre  non  solent, 
hoc  modo  agemus:  a)  In  bonis  et  malis  lectionibus  unum 
iudicium  valebit;  multis  autem  locis  iudicium  efficit,  ut  Y 
sequamur,  S>  reiciamus.  b)  In  mediis  neutralibusve  lectioni- 
bus,  quae  ut  nunc  est  raro  accidunt,  cum  iudicium  nihil 
valeat,  il  in  textum  recipiemus,  CWZ**)  in  adnolatione  pone- 
mus.  Quod  cum  faciemus,  iniuria  accusabimur,  quod 
supra  p.  164  diximus,  W  pluris  esse  faciendum  quam  M, 
atque  editores  harum  epp.  reprehendimus;  nam  illi  homines 
docti  uno  Mediceo    usi    sunt,    qui  codex    tum    a.  fere  1350 


*)  J\os  conicimus,  ipsuin  Petrarcham  multas  coniecturas  exco- 
gitasse;  quae  coniecturae  cum  ex  apographo  Petr.  in  M  receptae  essent, 
accidisse,  ut  M  ab  ipso  Petr.  exaratus  esse  putaretur. 

**)  Quamquam  quanto  pluris  sint  C  +  W  aut  W  +  Z  aut  C  -f-  Z 
quam  unus  C  unus  W  unus  Z  satis  apparet. 


189     

scriptus  esse  iudicabatur,  nos  £2  habemus,  quem  codicem  nos 
suspicamur  et  a  apertum  (p.  146)  et  scripturam  con- 
tiniiam  (p.  156)  habuisse. 

4)  Quarta  denique  est  condicio,    ubi  Y  quam  lectionem 

habuerit    non   constat,   id   quod   plurimis    locis  accidit;    nam 

ex    silentio   Cratandri,    Lambini,    Bosii,    aliorum    nihii    posse 

concludi  saepe  et  diximus  et  probavimus.   Id  si  ita  est,  nobis 

quidem  persuasum  est,  fundamenta  rei  criticae  in  his  epistulis 

plane  infirma  esse;   nam    quoniam   ex  iis   locis,  quos  inde  a 

p.  122  attulimus,  perspicuum  est  plurimis  locis  S2  mendosum 

fuisse  eundemque  codicem  ditlographiis  usum  fuisse  veri  simile 

est  (cf.  supra  p.  173),  multis  locis  et  recensio  textus  et  emen- 

datio  difficillima  est,  quod  dubitari  potest,    an   ipse  Q  conie- 

cturas  vel  correcturas  hahuerit;  multis  etiam  locis  et  recensio 

et  emendatio  plane  desperanda  est,  quod  quae  lectio  in  i3  fuerit 

omnino  non  constat.     Erit  igitur  qui  dicat:    'Quin   tu   eadem 

ratione,  quam  supra  p.  180  adhibuisti,  ad  textum  recensendum 

hanc  formulam   constituis  M2  -|-  2  sunt  pluris  quam  Jt 

Nam    cum  altera    pars   ex  J  cum  2  consentit,    nihil   potest 

esse    duhium    de  J2'.     Erret,    qui    hanc    rationem    sequatur; 

cum    enim    lectiones    M2    plerisque    locis    ex  2  in  J  trans- 

latae  esse  videantur,  nihilo  pluris  sunt  M2  -f-  2  quam  unus  2. 

Quae  res  cum  ita  sit,  nos  sic  agemus:  a)  In  gravillffs  lectionibus, 

qnae  quidem  iudicio  ponderari  possunt,  'unum  iudicium  valebit. 

b)  In    mediis  lectionihus  consensum  ENHOP  vel  EOR   pluris 

aestimamus  quam  ./,    quod    paulo  saepius  ii  codices   cum  Y 

consentiunt   quam  J;  ubicumque  ENH   cum    J  consentiunt, 

ORP  reiciendi  sunt;    ubicumque   vero  ENH    desunt,    res    tam 

dubia  est,   ut   nos  quidem  utra  sil  vera  lectio  diiudicare  non 

andeamus.     c)  Ubicumque  emendatione   opus   est,    videndum 

esse  iudico,  num  M1  non  dico  meliorem  sed  genuinam  leclio 

nem  habeat;   naui   ea   quae  inde  a  p.  185  attulimus  probant, 

baud   raro  2  talibus  locis  meliorem  lectionem  habere  et  tamen 

coniectura  inventam;  neque  nos  desperamus,  non  nullis  locis 

a  nobis  vcram  lectionem  faciliore  coniectura  restitui  posse. 


190 


CAPUT  IX. 


DE  NON  NULLIS  ALIIS  CODICIBUS. 

1)  De  codicibus  quibusdam,  qui  olim  in  bibliotbeca 
Visconlea  Ticini  fuerunt,  post  Detlefsenum  (in  ann.  a  Jahnio  in- 
stitutis  anno  1863  p.  558)  multa  0.  E.  Schmidtius  inde  a  p.  46 
disputavit  isque  recte  invenit,  primum  eorum  codicum,  qui  in 
catalogo  notatur  n.  610  atque  incipit  a  Quam  contemplationem, 
ex  ep.  ad  Br.  II  7,  6  (II  5,  6  ed.  Wesenb.)  ultima  verba  habuisse, 
tertium  n.  857,  qui  appellatur  Liber  unus  epistolarum  ad 
Ciceronem  brutum,  non  modo  1.  I  epp.  ad  Brulum,  sed  etiam 
epp.  ad  Alticum  libros  non  nullos  videri  habuisse.  Qui  codices, 
si  quidem  nos  recte  p.  131  coniecimus  Y  epp.  ad  Atticum 
libros  XVI  habuisse,  epp.  ad  Qu.  fr.  et  ad  Brutum  non 
habuisse,  in  il  fuerunt  atque  ita,  ut  prior  n.  610  in  principio 
ea  verba  ultima  ex  1.  II  ad  Brutum  habuerit,  quae  in  omnibus 
codicibus  qui  exstant  omittuntur. 

2)  De  codicibus  IVIemmianis,  quibus  Lambinus  et  Tur- 
nebus  usi  sunt,  difficile  est  iudicare,  quod  complures  fuisse 
codices  ex  iis  apparet,  quae  L1  ad  II  7,  3;  IV  1,  1;  VII  14,  1; 
VII  18,  3;  L2  ad  VIII  16,  1;  XIII  47a  adnolat,  neque  certum 
est.  Lambinus  cutn  de  Memmianis  dicat  omnesne  Memmianos 
adferat.  Tamen  haec  commemoro:  Memmianos  vel  omnes  vel 
complures  epp.  ad  Brutum  1.  I  habuisse  ipse  Lambinus  in  adn. 
ad  eas  epp.  coniirmat,  uno  Memmiano  Turnebus  utilur  in 
Adv.  XXIV  39  ad  ea  emendanda,  quae  ad  Qu.  fr.  III  1,  3 
sunt.  Memmianos  vel  omnes  vel  complures  coniecluras  habuisse 
ex  eis  lectionibus*)  apparet,  quas  L1  ad  I  16,  13;  XI  10,  1; 

*)  Ipsas  lectiones  non  adfero,  quod  facile  vel  ex  Baiteri  adn.  crit. 
intellegi  potest,  quautum  iis  codicibus  auctoritatis  tribuenduni  sit, 
eadeinque  res  ex  ea,  quam  nos  paranius,  editione  etiaui  planius  apparebil. 
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XI  16,  5  adfert.  Memmianos  vel  omnes  vel  complures  non 
esse  ortos  ex  M  ea  probant,  quae  L1  aduotat  ad  IX  4,  2; 
XIII  37,  4;  XV  18,  1.  Quibus  locis  cum  Memmiani  cum  2  con- 
sentiant,  contra  II  7,  3;  X  16,  6;  XVI  15,  5  a  Z  dissentiant, 
eos  in  2  ponendos  esse  existimo;  quamquam  unus  e  Memmi- 
anis  XIII  47 a  cum  C,  ZL2,  v.  c.  et  L(mgo),  codd.  Bosii 
consentit,  ab  J2  dissentit. 

3)  Codex  Huraltinus,  quo  Lambinus  et  Bosius  usi  sunt, 
IV  12;  IX  4,  2;  XIII  37,  4  Lambino  teste  cum  2  consentit, 
a  z/  dissentit;  eundem  codicem  V  18,  1  et  V  21,  3  Bosius 
adfert,  quibus  locis  Huraltinus  cum  -Q  consentit,  a  C,  c,  ZB, 
v.  c.  dissentit.  Sed  neque  de  Memmianis  neque  de  Huraltinu 
certius  constituere  audemus,  quod  graves  lectiones  ex  eis 
raro  adferuntur. 

4)  Cum  Memmiani  codices  et  Huraltinus  non  negle- 
gendi  esse  videantur,  eos  codices  quibus  Manutius  usus 
est  nihili  esse  putamus;  ex  quibus  duo  commemoramus, 
codices  Bessarionis  et  Cavalcantis.  Et  Bessarionis  quidem 
codex  eiusque  lectiones  multis  locis  a  Manutio  laudantur,  ut 
I  16,  12;  I  18,  5;  II  1,  5;  II  15,2;  III  2;  III  17,  1 ;  V  4,  1 ; 

VI  3,  5;  V  17,  2,  atque  ita,  ut  nihil  inde  certi  efficiatur;  sed 
ex  eis  quae  Manutius  citat  ad  VI  3,6;  VIII  8,2;  II  7,3; 
XIII  33,  4  apparet,  codicem  in  £2  ponendum  esser*ex  lectionibus 
ad  V  18,  2;  XII  5,  3;  XVI  15,  2  iudico  eum  iiw/  fuisse; 
coniecturis  denique  eisque  impudentibus  inquinatum  fuisse  hi 
loci  probant:  II  2,  1;  III  12,  3;  IV  3,  5;  IV  15,  7;  V  13,  1: 

VII  8,  5 ;  XV  3,  2.  —  Cavalcantis  codex  a  Manutio  adfertur 
1  16,  12;   I  18,  5;   II  1,5;  VI  7,  2;    ab  Y  dissenlit  II,  7,  3; 

VIII  8,  2;  XIII  33,  4  (*in  antiquo  Bessarionis  libro,  et  in 
aliis,  quos  quidem  ego  viderim');  similis  est  Medicei  III  17,  1, 
quamquam  XII  5,  4  probat,  eum  a  M  ortum  non  esse; 
coniectura  inquinatus  est  I  16,  12;  cum  Jensoniana  consenlit 
VI  7,  2. 

5)  Cod.  Helmstadensem,  ex  quo  multae  lectiones  in  variis 
lectionibus  a  Graevio  adferuntur,  ipsi  nos  in  bibliolheca 
Guelferbytana  examinavimus;  simillimum  repperimus  Medicci, 
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sed  ita  ut  haud  paucis  locis  hiet,  multis  locis  foede  inter- 
polatus  sit.  Quoniam  codex  ob  istas  interpolationes  reiciendus 
esse  videbatur,  non  quaesivimus,  num  ex  M  ortus  esset: 
illud  certum  est,  et  istum  cod.  et  Balliolensem,  quo 
idem  Graevius  in  variis  lectionibus  utitur,  in  J  ponen- 
dum  esse. 

6)  Franciscus  Robortellus  in  ep.  ad  P.  Victorium  Luca 
data,  quae  est  in  libro  qui  inscribitur  'Cl.  Italorum  et  Ger- 
manorum  Epistolae  ad  P.  Victorium.  ed.  Bandinius.  Fiorentiae. 
1758'  I  p.  12  ex  quodam  codice  lectiones  ad  epp.  ad  Att 
commemorat,  quae  eum  codicem  imperite  atque  imprudenler 
inlerpolatum  esse  probant. 

7)  Fulvius  Ursinus  codice  Longoliano  usus  est;  nos,  cum 
Ursini  librum  nacti  non  simus,  notis  eis,  quae  in  ed.  Lam- 
biniana  altera  a.  1584  tom.  III  inde  a  p.  511  repeluntur, 
utimur.  Ex  qnibus  notis  apparet,  cod.  Longolianum  similem 
esse  editionis  Komanae  I  14,  1;  II  6,  1:  coniecturis  inquinatum 
fuis.-e  VI  3,  5;  X  4,  6;  quicquid  melius  quam  reliqui  codices 
habeat,  coniectura  ortum  esse.  Itaque  ad  Qu.  fr.  I  1,  15  con- 
iecturam  Wesenbergius  ex  eo  cod.  recepit  (cf.  ad  Att.  I  14,  1), 
atque  ad  Att.  II  9,  1  oportuit  mera  coniectura  est. 

8)  Muretus  ex  codice  Sirleti  Cardinalis  non  nullas  lectiones 
adfert,  quibus  intellegitur,  eum  cod.  in  J  fuisse  coniecturasque 
habuisse.  De  codice  Sirleti  et  de  cod.  Longoliano  nihil  repperi 
in  libro  praeclarissimo,  qui  inscribitur  'La  bibliotheque  de 
Fulvio  Orsini  par  Pierre  de  INoIhac.  Par.  1887'. 

9)  Codex  Stuttgardensis,  ex  quo  Graeterus  in  VI.  et  VII. 
volumine  epislularum  a  Wielandio  et  Graetero  versarum  non 
nullas  lectiones  adfert,  coniecturas  vel  interpolationes  habet 
XV  2,  2:  XV  21,  2;  XV  26,  4;  XVI  1,  5;  bonae  eaeque  ge- 
nuinae  lectiones  a  Graetero  non  commemorantur. 

10)  Cum  sperarem,  in  Britannia  codices  pusse  inveniri,  qui 
aut  similes  essent  ENIIORP  aut  etiam  meliores  nam 
maxime  interest  scire  ecqua  progenies  ex  Y  servata  sit  — , 
L.  C.  Purserum   professorem  Dublinensem  rogavi,   ut  codices 
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Londinienses  et  Oxonienses  inspiceret;  roganti  vir  et  doctissi- 
mus  et  benevolentissinms  plane  satis  fecit.  Sed  spem  me 
fefellisse  intellexi;  nam  Balliolensis  248,  3,  quo  codice 
Graevium  usum  esse  credimus,  simillimus  est  Medicei,  ex  Lon- 
diniensibus  Harleianus  2466  in  J  ponendus  est.  Addit.  codd. 
6743  et  11926  non  hiant  in  1.  I;  iidem  codices  cum  non  nullis 
locis  cum  2fconsentiant,  a  J  dissentiant,  dubito  an  eodem  modo 
atque  t,  de  quo  supra  p.  33  diximus,  ex  J  et  2  commixli 
sint;  quorum  similis  videtur  esse  Harl.  249.  Restat  ut  Burn. 
146,  qui  codex  neque  in  1.  I  neque  in  1.  XVI  hiat,  diligentius 
examinetur  atque  pluribus  locis  quam  a  Pursero  viro 
clarissimo  fieri  potuit  inspiciatur;  compluribus  enim  neque 
evibus  lectionibus  cum  J5"  consentit. 


CAPUT    X. 


NON  NULLI  LOCl   EX   EPISTULIS  AD  AJTICUM 
TRACTANTUR. 

De  non  nullis  locis  disputabimus  atque  exponemus,  et 
quo  modo  stemmate  quod  constituimus  utendum  esse  videatur 
et  quantum  opis  ad  textum  recensendum  novi  codices  et 
eae  lectiones,  quas  nos  ex  C  et  Z  hausimus,  adferant. 

1  13,  2.  Consul  autem  ipse  parvo  animo  et  pravo  -f-  ta- 
men  -j-  cavillator  genere  illo  moroso,  quod  etiam  sine  dicacitate 
ridetur,  facie  magis  quam  facetiis  ridiculus,  nihil  agens  cum  re 
publica,  seiunctus  ab  optimalibus  .... 

M  babet  tamen,  Jens.  tantum;  itaque  dubitari  poterat, 
utra  leclio  esset  vera;  dubitabat  quidem  Bootius,  qui  et  tamen 
in  textu  servat  et  baec  aduotat  'Si  {tantum)  e  codice  Ms. 
esset,  fortasse  probarem'.     Rectius   BooLium   quam    Bailerum, 

lifliiuann,  Do  Cic.  u>l   Att.  opistulis.  j;; 
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Wesenbergium,  Tyrrellium  iudicasse  putamus;  qui  viri  docti 
tantum  ex  editione  Jensoniana  receperunt,  lectionem  Medicei 
reiecerunt  eo  quidem  loco,  quo  ed.  Jensonianae  lectio 
coniecturae  instar  est.  Narn  tamen  minime  a  Ciceronis  genere 
dicendi  abhorrere  inira  exponemus;  X  vero,  i.  e.  archetypum 
omnium  codicum,  tamen  habuisse  ex  his  leclionibus  apparel: 
tamen  v.  c,  Bosii  v.  c.  in  Addendis,  N,  H,  0,  P,  M,  s ;  im  E. 
Quoniam  constat,  quid  in  archetypo  fuerit,  reslat  ut 
tamen  defendamus;  quod  vocabulum  haud  paucis  locis  nun 
eam  viin  babet,  ut  aliquid  introducatur  quod  plane  contrariuin 
sit  eis  quae  antecedunt,  sed  ut  altera  aut  nova  res  adferatur; 
itaque  tamen  non  numquam  idem  atque  praeterea  sonat.  Recte 
igitur  nunc  servatur  Cato  M.  §  16  notum  vobis  carmen  est  et  tamen 
ipsius  Appii  exstat  oratio,  recteque  Hofmannus  et  Andresenus 
ad  fam.  IX  9,  3  facillimum  erit  ab  eo  tibi  ipsi  impetrare; 
et  meas  tamen  preces  apud  eum  non  minimum  auctoritatis 
habiluras  puto  el  ad  fam.  IX  2,  3  Haec  ego  suspicans  adhuc  Ro- 
mac  maneo,  et  tamen  keXrjd-orojg  consuetudo  diurna  callum  iam 
obduxit  stomacho  meo  interpretati  sunt.  Ctf.  praeterea  ad  fani. 
IX  16,  7  et  tamen  haec  levior  est  plaga  ab  amico  quam  a 
debitore\  IX  14,  2  et  tamen  non  alienum  est  dignitate  tua; 
ad  Att.  VII  3,  10  et  lamen  Dionysius  noster;  IX  10,  3  et  tamen 
spes;  XII  19,  2  et  lamen  quid  procuralores  Cornificii  dicant, 
velim  scire;  XIII  2,  1  et  tamen  Pisoncm,  sicubi,  de  auro; 
ad  Qu.  fr.  III  1,  20  et  tamen  consilio;  ad  fam.  II  15,  4  quem 
tamen  si  reliquissem.  Compluribus  vero  locis  illud  tamen  in 
adnolatione  critica  latet;  unde  nos  hos  locos  excitannis:  ad 
Att.  X  6,  1  Quocirca  hae  sunt  breves,  et  tamen  quia  festinabam 
eramque  occupatior:  locum  Malaspina  corrupit.  II  20,  6  poeta 
ineptus  et  tamen  scit  nihil,  sed  est  non  inutilis;  plana  est 
sententia:  'Quamquam  Alexander*)  ineptus  est  poeta  et,  id 
quod  allerum  est,  nihil  scit  neque  est  doctus,  tamen  utilitatem 
aliquam  praebet.'     ad  fam.  II  17,  4  nec  tamen  erant  confectae 


*)  Cf.  II  22,  7  Librox  Alexandri,  neglegentis  hominis  et  non  boni 
puetae,  sed  tainen  non  inutilis. 
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(recte  Wesenbergius  nec  tamen,  falso  Baiterus  nec  tuni).  ad 
Att.  II  1,  11  et  tamen,  quid  cogiles  de  adventu  tuo,  scribe  ad 
nos  corruptum  esse  Starkerus  Bootio  persuasit.  ad  fam. 
I  9,  10  Haec  cum  ad  me  frater  pertulisset  et  cum  tamen 
Pompeius  ad  me  cum  mandatis  Vibullium  misisset  iniuria  a 
Madvigio  in  Adv.  Crit.  vol.  III  temptata  sunt.  Servari  posse 
pulo  ad  Qu.  fr.  II  9  (11),  3  Lucretii  poemata,  ut  scribis,  ita 
sunt,  multis  luminibus  ingenii,  multae  tamen  artis.  Denique 
ad  Att.  VIII  13,  2  nos  conicimus  Quae  autem  impendere  pu- 
tarem,  scripseram  ad  te,  et  tamen  tuas  litteras  exspectabam ; 
nam  neque  et  iam,  quod  habent  O2  (sed  t  i  ex  corr.),  M2,  s, 
neque  etiam,  quod  est  in  ERM1,  sententiae  satis  facit. 

III  15,  2.  Nam  quod  purgas  eos,  quos  ego  mihi  scripsi 
invidisse,  et  in  eis  Catonem,  ego  vero  tantum  illum  puto  ab 
isto  scelere  afuisse,  ut  maxime  doleam  plus  apud  me  simu- 
lationem  aliorum  quam  isiius  fidem  valuisse.  Ceteros  quod 
purgas,  debent  mihi  -f-  probati  -f-  esse,  tibi  si  sunt. 

Ceteros  quod  ZL2,  L(mgo)  et  ita  v.  c,  codd.  Bosii: 
celeros  quos  E,  N,  H,  0,  P,  M;  Ceteri  quos  s.  Ut  in  ea  quam 
modo  attulimus  lectione  Z  melior  est  quam  M,  ita  etiam  in 
eis  quae  sequuntur.  Nam  probati  habent  veteres  libri  teste 
Lambino1,  v.  c,  codd.  Bosii;  contra  M  habet  pgygati,  in  mar- 
gine  probati  idque  vocabulum  deletum.  Et  tamen,  utra  lectio 
melior  esset,  dubitari  poterat ;  nunc  vero  E,  N,  0,  P,  s  probant, 
in  X  fuisse  probati;  contra  H  cum  M  consentit.  Simillimam 
vim  purgare  et  probare  habere  ex  ep.  ad  Att.  I  17,  7  apparet 
purgatos  ac  probatos,  Ciceronem  vero  non  numquam  ita 
orationem  variare,  ut  alterum  synonymum  alteri  respondeat, 
his  locis  perspicuum  est:  ad  fam.  V  12,  4  cum  et  reprehendes 
ea  quae  vituperanda  duces;  I  7,  10  quae  ne  per  populum  quidem 
se  adsequi  arbitrabantur,  per  senatum  consecuti  sunt;  X  6,  2 
consecutus  sis  —  es  autem  adeptus  amplissimos  — ;  pro 
Tullio  l  3  si  minus  eius  famae  parcere  videbor  quam  antea 
consului. 

VI  1,  22.  Filiola  tua  gratum  mihi  fecit ,  quod  libi 
diligenter    mandavit,     nt    mihi    salulem    adscriberes,     gratum 

1.'. 
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etiam  Pilia,  sed  illa  officiosius,  quod  mihi  qucm  -f-  iam 
pridem  -f-  numquam  vidit;  igitur  tu  quoque  salutem  ulrique 
adscribito. 

Iam  pridem  et  in  W  et  in  2,  J  est;  itaque  verba  X, 
i.  e.  archetypum  omnium  codicum,  habuisse  apparet.  Iam 
vero  ita  nunc  procedit  sententia,  ut  aliquid  mutandum  esse 
appareat;  nam  iam  pridem  numquam  ferri  non  posse 
perspicuum  est.  Itaque  erant,  qui  iam  vridem  interpolatione 
orta  atque  delenda  esse  putarent.  Quibus  primum  respondeo, 
nihil  fuisse  causae  cur  quis  illa  verba  inserenda  esse  putaret; 
is  enim,  qui  ea  interpolasset,  sentenliam  turbasset.  Accedit, 
quod  in  ipso  X  illa  verba  fuisse  ex  stemmate  intellegitur; 
iam  vero  interpolata  verba  habuisse  Y  supra  p.  125  exposuimus, 
ne  in  Q  quidem  desunt,  quae  interpolationis  speciem  habeant: 
in  X  vero  tales  interpolationes  fuisse  haud  facile  demonstrari 
potest.  Denique  fac,  ea  verba  interpolata  esse  atque  in 
aliquo  archetypo  fuisse  sed  illa  officiosius  quod  mihi  quem 
numquam  vidit:  neminem  fugere  potest,  illam  orationem 
claudicare.  ISam  officiosus  is  est  qui  officia  debita  praestat 
atque  persolvit,  is  est  qui  alterius  officiis  provocatus  officia  reddit, 
non  is  qui  prior  studia  atque  officia  in  alienum  hominem  cui 
nihil  debet  confert.  Ilaec  si  recte  dixi,  officiosius  non  potest 
respicere  ad  Pomponiam  Attici  filiam,  quae  numquam  a 
Cicerone  quicquam  acceperat,  necesse  est  respicere  ad  Piliam, 
uxorem  Attici,  quae  iam  pridem  Ciceronem  noverat.  Ita  si 
recte  conclusimus,  et  officiosius  ad  Piliam  spectare  et  iam 
pridem  genuina  esse  et  post  iam  vridem  orationem  hiare 
apparet.  Reslat,  ut  hiantem  orationem  expleamus,  et  ita 
quidem  ut  perspicuum  sit,  quae  verba  ipso  sensu  requi- 
rantur,  et  quo  modo  factum  sit,  ut  ea  verba  omitterentur. 
Pilia  officiosius  Ciceroni  videtur  fecisse,  quod  homiiii  amico 
salutem  adscrihi  iusserit;  itaque  et  comparativus  adverbialiter 
positus  requiritur,  unde  appareat,  quo  modo  Pomponia  Atlici 
filia  fecisse  videatur,  etpronomen  feminino  genere  positum,  quod 
vocabulo  illa  respondeat,  et  verba,quibuscum  numquam  vidil  con- 
iunganlur.   Quae  cum  iia  sint,  huius  motli  sententiam  ponendam 
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esse  iudico  sed  illa*)  officiosius,  quod  mihi  qvem  iam  pridem, 
(Jiaecy  (comparafivus  adverbialiter  positus)  (quod  mihi  quem} 
numquam  vidit.  Quo  modo  vero  Pomponia  Ciceroni  fecisse 
videatur,  ex  ep.  ad  Att.  V  19,  2  concludo  eamque,  quam 
numquam  vidi,  tamen  et  amo  et  amabilem  esse  certo  scio. 
Itaque  amantius  vel  amabilius  Pomponiam  fecisse  Cicero  iudicare 
videtur,  quod  homini  quem  numquam  viderit  salutem  adscribi 
iusserit.  Sententiam  eam,  quae  iudicio  requiritur,  invenisse 
nobis  videmur:  alterum  est  ea  verba  inserere,  quae  cur 
omissa  sint  ex  ipsis  verbis  appareat.  Neque  enim  ita  scri- 
bendum  puto  haec  amabilius  quod  mihi  quem  numquam  vidit: 
haerere  atque  claudicare  viderentur  iterum  posita  mihi  quem 
neque  facile  potuit  accidere,  ut  ea  verba  omitterentur. 
Rectius  se  haberet  sententia,  si  ita  scriberetur  haec  amabilius 
qnod  homini  alieno  (vel  ignoto)  quem  numquam  vidit;  cff.  ad 
fam.  I  9,  17  ut  neque  amicis  neque  alienioribus;  ad  Qu.  fr. 
I  1,  15  te  autem,  alienum  hominem;  ad  Att.  X  11,  1  quod 
erat  alienus.  Plane  vero  similia  sunt  pro  Roscio  Am.  §  105 
At  qui  ei  venit  in  mentem  praedia  concupiscere  hominis  ignoti. 
quem  omnino  numquam  viderat"?  Iam  vero  ipsius  Ciceronis 
genus  dicendi  facit,  ut  post  ignoto  inserere  liceat  quidem; 
cff.  ad  Att.  VII  2,  2  Terentia  vero,  quae  qnidem;  ad  fam. 
XIV  5,  1  sive  nos  ipsos  qui  quidem;  ad  -Att.  IX  7,  5  De 
triumplio  tibi  adsentior,  qnem  quidem.  Ilaque  hoc  modo 
Ciceronem  scripsisse  conicio  sed  illa  officiosius  quod  mihi  quem 
iam  pridem,  (Jiaec  amabilius  quod  homini  ignoto  quem  quidem} 
numquam  vidit.  Post  pridem  praeterea  novit  addendum  esse 
piilamus;  vidit  scripsimus,  quod  correxerunt  P,  M2,  s; 
nam  W,  iN,  H,  0,  M1  praebent  videt,  itaque  X  habuisse 
apparet. 

VI  6,  4  At  nunc  Caelius,  non  dico  equidem  -j-  quod 
egerit  -j-  sed  tamen  multo  minus  laboro. 

Quod  C,  N,  0,  P,  M  :  quid  A1 2,  s.  —  egeret  C:  egerit  A12,  <1. 


J )  Illv  —  hic  rodnn  ordine  u.surjiantur  a  Ciccrone  de  lin.  IV  §  10, 
quo  loco  illi  ad  Peripateticos,  hi  ad  Stoicos  respicit. 
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Utrum    egeret    an    egerit    in    X    fuerit,    dubiura     est    neque 

diiudicari  potest,  antequam  totus  locus  expeditus  est.  Quid 
vero  scribendum  sit  vel  potius  quo  modo  verba  explicanda 
sint,  nunc  obscurum  est  frustraque  in  ea  re  Muretus  et 
Tyrrellius  et  Madvigius  elaborarunt.  Nos  igitur  primum, 
non  quid  Cicero  scripserit,  sed  qualis  eius  sententia  fuerit, 
exponendum  esse  putamus.  Ex  equidem  et  sed  tamen  multo 
minus  laboro  contrarie  positis  conicimus,  haec  fere  Ciceronem 
sensisse:  'Quicquid  Quintus  frater,  si  eum  provinciae  prae- 
fecissem,  egisset,  ego  praestare  debuissem;  itaque  vehementer 
in  ea  re  laborassem.  Nunc  vero  Caelium  reliqui;  in  quo,  si 
quid  minus  recte  facit,  non  dico  equidem  quid  id  ad  me? 
vel  nihil  omnino  curo ,  sed  tamen  multo  minus  laboro'. 
Talem  igitur  sensum  aut  explicatione  aut  emendatione  resti- 
tuendum  esse  apparet.  Neque  nos  ad  emendationem  confugere 
dubitaremus,  nisi  Ciceronem  more  suo  versum  quendam, 
quiproverbii  vim  traxerat,  pluribus  locis  adferre  videremus;  nam 
hic  est  mos  Ciceronis,  ut  et  in  ipsius  oratione  ea  omittat, 
quae  quivis  supplere  poterat,  et  proverbia  versusque  potius 
stringat  quam  ad  verbum  reddat.  Quem  vero  versum  respiciat, 
ex  hoc  loco  apparet;  nam  in  Tusc.  III  §  50  haec  scribit:  Ego  sum 
is  qui  dicam  me  non  laborare;  actum  habiturum,  quod  egtrint. 
Perspicuum  est,  et  verba  utriusque  loci  congruere  et  sen- 
tentiam  plane  conspirare;  nam  laboro  et  quod  egerint  (egerit) 
utroque  loco  invenitur,  ilemque  utroque  loco  hic  est  sensus 
'plane  rem  non  curo'.  Ut  vero  versum  fuisse  putem,  verba 
suadent  recte  cadentia  quod  egerit  id  actum  habebo:  a  quo 
versu  laborandi  verbum  non  afuisse  apparet,  neque  vero  ipsum 
versum  restituere  conamur,  quod  nugas  agere  nolumus.  lam 
si  Cicero  duobus  locis  proverbium  adfert  et  altero  quidem  ita,  ut 
Atticum  quem  versum  respiciat  intellecturum  opinetur,  rectius 
haec  explicabuntur:  ad  fam.  XVI  24,  2  puto  utrumque  (et 
Balbum  et  Hirtium)  ad  aquas.  Sed  quod  egerint  — ;  falso  enim 
nunc  quid  egerint  ex  vetustis  editionibus  recipilur  et  scribito 
supplendum  esse  conicitur;  nam  et  Sed  ab  hac  sententia 
abhorrel  scribito,  quid  egerint  et  quod  egerint,  (td  actum  habebo) 
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sentenliae  satis  facit:   'Sed  quid  <>go  hanc  rem  scribo?    Nihil 

ad  me'.  —  ad  Alt.  XV  13.  3  Clodium  nihil  arbitror  malitiose: 
quamquam  —  sed  quod  egerit.  Ne  hoc  quidem  loco  ea  quae 
tradita  sunt  recte  explicantur:  nam  quid  egerit  Manutius 
coniecit  eaque  coniectura  recepta  est;  et  tamen  plana  est 
sententia:  'Clodium  nihil  arhitror  malitiose  (fecisse);  quamquam 
(ei  non  confido).  Sed  quod  egerit  id  actum  habeho;  nihil 
ad  me  neque  in  ea  re  laboro'. 

Apparet  igitur  VI  6,  4  hoc  modo  interpungendum  non 
dico  equidem  kquod  egerit  — ',  sed  tamen  multo  minus  laboro> 
Alque  ne  quid  omittam,  similis  neque  vero  eadem  est 
sententia  his  locis:  ad  Att.  IX  10,  7  quod  egeris,  id  gisqxzsov 
putabo;  XI  13,3  quicquid  egisses,  recte  esse  actum  putarem; 
XIII  24  quod  egeris,  id  probabo.  His  enim  tribus  locis  non 
contemptio  earum  rerum,  quae  aguntur,  sed  iudicium  fiduciae 
plenum  de  eo,  qui  agit,  significatur. 

VII  6,  2  De  re  publica  valde  timeo,  nec  adhuc  fere  inveni, 
qui  non  concedendum  putaret  Caesari  quod  postularet  potius 
quam  depugnandum.  Est  illa  quidem  -4-  impudens  -f-  postu- 
lalio  opinione  valentior;   cur  autem  nunc  primum  ei  resistamus? 

Quid  X  habuerit,  non  constat;  nam  neque  C  neque  W 
neque  Z  adsunt;  itaquetota  disputatio  plane  infirmis  iiindamentis 
nitilur,  praesertim  cum  ne  de  42quidem  satis  "eonslet.  lam  vero 
impudens  liabent  E,  N,  IJ,  0,  P,  omittunt  M,  s;  M2  in  margine 
quidem  impndens  postulatio  nihilo  firmius  iacit  fundamentum 
rei  crilicae,  quod  M2  plerisque  locis  ex  2  hausta  est  neque 
2 -\-  M2  pluris  sunt  quam  unus  2  (cf.  p.  189).  Relinquitur,  ut 
ipsam  sententiam  consideremus  et  quaeramus,  ecquo  modo 
diiudicari  possit,  ulrum  impudens  in  Ji'  coniectura  irrepserit  an  a 
/1  omissum  sit.  Fac  igitur,  in  ii  fuisse  est  ilia  quidem  poslulatio 
opinione  valentior:  non  facile  erat,  qui  sententiam  inter- 
polatione  turbaret.  Contra  fac,  in  il  fuisse  est  illa  quidem 
impudens  postulatio  opinione  valentior:  facile  inveniebatur, 
qui  impudens  tollendum  esse  iudicaret.  Accedit  denique, 
quod  postulatio  opinione  valentior  nihil  est;  id  quod  infra 
demonstrabimus. 
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Quoil  si  est  illa  quidem  impudens  postulatio  opinione 
valentior  in  archetypo  fuisse  veri  simile  est  —  neque  enini 
certius  quicquam  de  eo  loco  adfirmare  audemus,  ad  quem 
recensendum  Y  adhiberi  non  potest  — ,  quid  de  illis  vocabulis 
faciendum  sit  quaeritur;  nam  aliquid  mutandum  esse  apparet. 
Itaque  Wesenbergius  impudens  postulatio  (atque)  opinione 
valentior  excogitavit.  In  quibus  verbis  primum  offendit 
postulatio  opinione  valentior;  quis  enim  umquam  sic  locutus 
est:  'Haec  postulatio  est  opinione  valentior'  pro:  'Amplius 
postulatur  quam  quisquam  putet' ?  Praeterea  autem  post  cur 
displiceret,  si  Wesenbergii  coniecturam  reciperemus.  Nam 
haec  Cicero  disputat,  utrum  Caesari  ea  quae  postulet  con- 
cedenda  esse  videantur  an  cum  eo  pugnandum.  Posteriorem 
rem,  si  Wesenbergium  sequeremur,  hoc  modo  suaderet:  est 
illa  quidem  impudens  postulatio  (atque)  opinione  valentior; 
priorem:  cur  autem  nunc  primum  ei  resistamus.  lllud  autem, 
quae  particula  nunc  ad  quidem  respicit,  a  Ciceronis  genere 
dicendi  abhorrere  puto;  quis  enim  in  Phil.  or.  XI  §32  est  Q. 
Caecilii  Bassi,  privati  illius  quidem,  sed  fortis  et  praeclari  viri, 
robustus  et  victor  exercitus  pro  sed  fortis  scribi  posse  fortis 
autem  credat?  Quamquam  et  cognitum  habemus,  quidem  — 
autem  a  Cicerone  multis  locis  poni  et  Seyffertum  atque 
Muellerum  docte  de  talibus  locis  in  Lael.  ed.  II  p.  37  dis- 
putare:  hoc  vero  loco,  quo  posteriore  sententia  probatur, 
Caesari  cedendum  atque  priorem  sententiam  reiciendam  esse, 
autem  ferri  posse  non  putamus. 

Iam  nos  audemus,  quo  modo  sententia  restituenda  esse 
videatur,  exponere.  Negavimus,  opinione  valentior  respicere 
posse  ad  postulationem.  Quo  igitur  respicit?  Id  ut  intellegamus, 
ipsum  Ciceronem  cogimus  procedere.  Cicero  igitur  haec 
scribit  YII  7,  6  imbecillo  resistendum  fuit;  5,  5  sero  enim 
resistimus  ei,  quem  per  annos  decem  aluimus  contra  nos;  9,  3 
at  tum  imbecillus  plus,  inquit,  valuit  quam  tota  res  publica; 
3,  4  his  ille  rebus  ita  convaluit:  13,  1  is  autem  valet  exercitu. 
Itaque  in  ea,  de  qua  agimus,  sententia  est  illa  quidem  impudens 
poslulatio  opinione  valentior  ultima  vocabula  ad  ipsum  Caesarem 
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respicere  apparet;  hoc  si  recte  diximus,  non  niinus 
perspiciium  est,  post  postulatio  orationem  hiare;  prior  enim 
sententia  est  illa  qaidem  impndens  postulatio  suadet,  ut  Caesari 
resistatur;  posterior  (Caesary  opinione  valentior  facit,  ut 
Caesari  omnia  videanlur  concedenda  esse.  Eodemque  modo 
de  eadem  re  Cicero  VII  3,  3  et  5,  5  et  7,  6  disputat;  iis 
enim  locis  exponit,  sero  resisti  Caesari,  imbecillo  resistendum 
fuisse,  tum  vero  valenti  cedendum  esse.  Iam  ipsa  sententia 
quo  modo  constiluenda  sit,  facile  apparet.  Prior  est  sentenlia 
est  illa  quidem  impudens  postulatio',  sequuntur  duae  atque  eis 
Cicero  contra  priorem  disputat :  sed  est  homo  opinione  valenlior. 
Cnr  autem  nunc  primum  ei  resistamus,  quo  loco  autem  recte 
usurpari  et  notum  est  et  ex  Handii  Turs.  I  p.  564  constat. 
Alterum  vero  erat  constituere,  quid  sententia  poslularet, 
allerum  est  locum  ila  explere,  ut  appareat,  quo  modo  ea, 
quae  inserenda  esse  iudicium  probet,  omissa  sint.  Itaque  est 
illa  quidem  impudens  postulatio.  (Sed  homo  est}  opinione 
valentior  iudicio  satis  facit;  haec  vero  est  illa  quidem  impndens 
postulatio.  (Sed  is  qui  postulaty  opinione  valentior  et  iudicio 
salis  faciunt  et  cum  Ciceronis  genere  dicendi  consentiunt. 
Utrum  est  post  sed  inserendum  sit  necne,  nos  dubitamus; 
Cicero  quidem    haud   raro   talibus    locis    est  omisit. 

IX  5,  3  Ego  vero  haec  officia  mercanda  -f-  vita  +  pulo. 

Ego  C,  L(mgo):  (eC)  ego  A12,  Q.  — ■  officia  mercuuda 
\>uto    C:    afficiam    ei   candida    vita   puto   A1;     efficiam   et    ei 

candida  vita  puto  A2,  c;  officia  +++++4  da  O1;  officiam  ei 
candida  M;  efficiam  et  canda  U,  l';  efficiam  ei  candida  O2,  s. 
Vita  C  non  casu  sed  consilio  videtur  omisisse,  quod  voca- 
bulum  ex  ipso  textu  facile  supplebatur,  neque  vita  deest  in 
ullo  codice.  Madvigius  in  Adv.  Crit.  III  p.  181  iniuria  totam 
sententiam  reprehendit;  cf.  Verr.  V  §  23  quae  vel  vita  redimi 
recte  possuut. 

IX  18,  2.  ReJiqua,  o  di!  qui  comitatus ,  quae,  nt  tu  soles 
dicere,  vsxvicc!  in  qua  erat  -f-  EROSCELER  -f-  0  rem  perditam ! 
o  copias  desperatas! 
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Quid  fuisset  in  archetypo  omnium  codicum,  nemo  ante  nos 
divinare  potuerat;  nam  utrum  Eros  Cehr  ex  ZL2  an  ero  scehri 
ex  M1  an  aero  (vel  aro)  sceleri  ex  M2  in  recensendo  pro- 
bandum  esset,  difficillimum  erat  ad  diiudicandum.  Nunc  res 
constat;  nam  ZL2  Eros  Celer  et  O1  ero  sceler  demonstrant,  in  X 
fuisse  EROSCELER,  id  quod  ZL2  et  O1  servarunt;  M1  habet 
ero  sceleri  itaque  O2  pristinam  lectionem  correxit  vel  potius 
corrupit;  ero  scehrum  est  in  R,  oratio  scehrum  in  P,  eo  scehri 
in  s.  Eisdem  leclionibus  apparet,  M1  modeste,  R  satis  audacter, 
P  impudentissime  locum  temptasse,  O1  vero  religiose  genui- 
nam  lectionem  servasse:  nam  fac,  in  —  fuisse  sceleri: 
ijuis  tam  stultus  erat,  ut  pro  scehri,  quod  Latinum  est, 
sceler,  id  quod  ne  Latinum  quidem  est,  poneret?  Sed  quoniam 
constat,  quid  in  X  fuerit,  facile  ea  quae  Cicero  scripsit 
reslitui  posse  putamus;  nam  in  qua  (scilicet  vexvia)  cur 
temptentur  causa  non  est.  Itaque  concludo,  Ciceronem 
scripsisse,  in  illa  vexvia  quendam  hominem  fuisse,  quem 
Atticus  probe  noverat;  nam  ad  eundem  scripsit  ea  quae 
sequuntur:  Quid,  quod  Servii  filius,  quod  Tilinii  in  eis  caslris 
fuerunt,  quibus  Pompeius  circumsederetur?  Restat,  ut  nomen 
eius,  quem  in  illa  vexvia  fuisse  Cicero  scribit,  coniciendo 
inveniamus:  quamquam  ne  opus  quidem  est  coniectura,  quod 
lectio  X  illud  nomen  habet.  Nam  Q.  Pilius  Celer  eral 
adlinis  Atlici,  qui  Piliam  in  matrimonium  duxerat  (Caelius 
ad  fam.  VIII  8,  2;  cf.  ad  Att.  VI  3,  10);  C.  Julii  Caesaris 
sectator  erat  (ad  Att.  IV  18,  5  =  17,  5),  Atlici  bona  tuebatur 
(ad  Att.  XI  4,  1),  Caesaris  consilia  non  ignorabat  (ad 
Att.  XII  8);  eundem  hominem  ad  Rr.  II  7,  3  (5,  3  ed. 
Wesenberg.)  et  II  7,  4  (5,  4)  significari  E.  Rueteus  in  libello 
qui  inscribitur  'Die  Correspondenz  Ciceros  in  den  Jahren  44 
und  43,  Marburg  1883'  p.  80  squ.  praeclarissime  de- 
monstravit  eosque  locos  quos  nos  atlulimus  congessit.  Quod 
si  de  nomine  Celeris  constat,  ZL2  rectius  quam  O1  litteras 
distinctas  habuisse  apparet.  EROS  denique  quid  sit,  obscurum 
non  est;  nam  ut  Atticus  vexviag  nomine  usus  erat 
(IX  10,  7  et  11,  2),  ila  Cicero  heroa  Celerem  appellat.    Itaque 
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nos  niliil  mutavimus;  nam  h  saepe  iu  codicibus  omittitur 
neque  is,  qui  pro  ortis  in  texlu  ponit  hortis,  coniectura  utitur. 
Hoc  dubito,  utrum  heros  an  jjgcog  scribendum  sit;  nam 
Cicero,  si  quidem  codicibus  in  tali  re  fides  habenda  est,  heros 
scripsit  ad  Att.  I  17,  9,  IV  3,  5,  XIV  11,  1  et  ^wg  VII  13,  1, 
XIV  4,  2,  XV  12,  2:  ex  utraque  vero  voce  eros  facile  oriebatur. 

XIII  6,  4.  +  Operam  tuam  multam,  qui  et  haec  cures 
et  mea  expedias  et  sis  in  tuis  multo  minus  diligens  quam 
in  meis. 

C.  F.  W.  Muellerus  in  Coni.  Tull.  p.  14  Ciceronem, 
ubicumque  in  exclamando  accusativum  rei  ponat,  0  ante 
eam  rem  posuisse  contendit  atque,  ubicumque  illud 
0  non  inveniatur,  coniectura  inserendum  censet.  Hominis 
doctissimi  ralionem,  etsi  Baitero  probari  videbamus,  tamen 
nos  initio  reiciendam  existimavimus ;  artem  enim  statisticam, 
ut  ita  dicam,  odimus  neque  inde  mullum  ad  Ciceronis 
sermonem  constituendum  liauriri  posse  putamus.  Nam  ut 
Livius,  Tacitus  aliique  scriptores  dicendi  genere  saepe  utuntur  ad 
normam  regulamque  directo  atque  certis  legibus  vinculisque 
constricto,  ita  Cicero,  arbiter  ille  potentissimus  oralionis,  tam 
libere  tamque  solute  in  scribendo  versatur,  ut  cavendum 
putemus,  ne  tali  ratione  ipse  Cicero  potius  corrumpatur -quam 
scribarum  errores  corrigantur.  Sane  facile  est  ita  concludere: 
'Viginli  locis  Cicero  boc  vocabulo  utitur;  uno  loco  leclio 
abborret;  age,  corrigainus  atque  Ciceronis  genus  dicendi 
sequamur'.  Facile  ita  concluditur  neque  vero  recte;  nam 
tam  Proleus  Cicero  esl  in  oratione  varianda,  ut  certum  eius 
genus  dicendi  saepius  non  facile  deprebendatur. 

Et  tamen  et  nos  errasse  et  Muellerum  recte  iudicasse 
ingenue  confilemur.  Nibil  est  quod  ex  aliis  Ciceronis  libris 
locos  adferamus;  sescentis  enim  locis  illud  0  invenitur;  ue 
id  quidem  commemoramus,  0  in  eis  libris,  qui  melioribus 
codicibus  nituntur,  nullo  loco  omissum  esse,  conlra  in  epp. 
ad  Atticum,  quas  male  tradilas  esse  opinamur,  saepius 
desiderari.  IIoc  dico:  Muellerus  et  recte  0  in  Mediceo 
omissum   esse  contendit    et    compluribus    locis    coniectura  0 
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inseruit,  quibus  0  in  novis  codicibus  adest:  VII  18,  2  <0)  vix 
Card.  MaL,  1,  ZB:  [0]  vix  N,  H,  0,  P,  M,  s.  —  VII  25  <0>  rem 
miseram  Ant.,  1,  q.  v.  c.  et  L(mgo),  codd.  Bosii,  0,  R,  P:  [0] 
rem  miseram  M,  s.  —  X  14,  1  (0>  vitam  miseram  scribendum 
esse  inde  apparet,  quod  M  et  P  illud  0  cum  graeco  vocabulo 
quod  anlecedit  coniunxerunt;  0  evanuit  in  0  et  R;  adest 
in  W,  adfuisse  denique  0  in  Z  inde  suspicor,  quod  Lambinus, 
<[ui  in  editione  priore  0  omittit,  in  Erratis  eius  voluminis  0 
inserit.  —  XIII  22,  2  <0)  rem  c,  v.  c,  codd.  Bosii:  [0]  rem 
0,  R,  P,  M,  s.  -  -  XIV  16.  1  <0>  loca  et  v.  c.  et  R  et  utraque 
lectio  in  M  persuadent  esse  scribendum;  deest  0  in  E  et  0. 
-  XIV  5,  2  Muellerus  coniecit  <0)  meam  stnltam  verecundiam; 
nunc  nibil  est,  quod  quis  coniciendum  putet;  nam  istud  0 
Cratander  primus  in  textu  posuit.  atque  ille  quidem  ex 
codicibus:  nisi  forte  <|uis  credit,  Cratandrum  eadem  alque 
Muellerum  studia  in  Ciceronis  genere  dicendi  posuisse. 

Idem  ex  eis  quos  attuli  locis  apparet  quod  saepius  et 
dixi  et  exposui,  ubicumque  CZW  desint,  plane  incerta  esse 
fundainenta,  quibus  res  critica  in  Ciceronis  ad  Atticum 
epislulis  nitatur.  Nam  de  XIII  22,  2  et  XIV  5,  2  et  VII  18,  2 
ex  illis  solis  codicibus  constat,  de  VII  25  et  XIV  16,  1,  nisi 
illi  codices  adessent,  dubitaremus.  Et  tamen  ORP  uno  loco 
plane  iocosam  adferunt  opem;  nam  XIII  44,  1  Muellerus 
<0>  suaves  coniecit  alque  0  in  M  omissum  est;  0,  R,  P  vero, 
qui  codices  iiias  epistulas  uno  lenore  coniunctas  babent,  baec 
praebent  biduo  posco  suaves.  Itaque  baec  quoque  lectio 
Muellerum  recte  coniecisse  probat. 

Restant  II  14,  2  (0)  occasionem,  quo  loco  facile  0 
excidit;  X  10,6  <0)  vim:  XIII  33,1  <0)  neglegentiam,  quo 
loco,  quod  graeca  vocabula  antecedunt,  0  facile  omittebatur. 
Denique  eo  loco,  de  quo  disputamus,  Muellerus  0  inseri  posse 
putabat;  idem,  cum  multam  displiceret  atque  putaret,  Ciceroni 
operam  pro  se  susceptam  graviore  verbo  laudandam  esse, 
Operam  tuam  multum  amo  qui  et  haec  cures  coniecit.  Ne  id 
quidem  falsum  est;  nam  et  facilis  est  coniectura  et  cum 
Ciceronis  genere  dicendo  plane  consentit.     Nunc  vero  tota  res 
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mutata  est;  nam  ORP  babent  (non)  multo  minus  diligens, 
idemque  non  Cratander  primus  inserit.  Itaque  in  X  (no)t)  multo 
fuisse  apparet,  non  fuisse  etiam  in  Y  et  il  intellegitur:  ex  i> 
non  in  ^  receptum,  a  J  vero  omissum  est.  Quod  si  (non) 
multo  scribitur.  illud  amo  reiciendum  esse  apparet;  nam 
Operam  tuam  multum  amo  ....  (qui)  sis  in  tuis  muJto  minus 
diligens  quam  in  meis  ferri  poteral;  non  potest  ferri  mullum 
amo  ....  qui  sis  in  luis  (non}  multo  minus  diligens  quam 
in  meis:  ex  ipso  euim  non  multo  apparet,  non  totam  operam 
ab  Attico  in  unins  Ciceronis  rebus  consumi  atque  amandi 
verbum  non  esse  aptum.  Reponenda  igitur  est  prior  coniectura 
(0)  operam  tuam  multam  itaque  explicanda:  'Mehercule  lu 
multum  laboras;  nam  et  baec  curas,  quae  ego  rogo,  et  meas 
res  expedis  et  tamen  —  id  quod  fieri  non  putabam,  tu  re 
vera  fieri  scribis  —  in  tuis  non  multo  minus  laboras  quam 
in  meis'. 

XIV  5,  2.  0  meam  stullam  verecundiam!  qui  Jegari 
noluerim  ante  res  proJalas.  ne  deserere  viderer  hunc  rerum 
tumorem;  cui  certe  si  possem  mederi,  deesse  non  deberem;  sed 
vides  magistratus,  si  quidem  iJJi  magistratus,  vides  -f-  tamen  -f- 
tyranni  satellites  in  imperiis  .... 

Tamen  in  ORPHs  scriplum  invenitur;  de  CZNY  non 
constat.  Scbuetzius  tamen  delevit,  VYesenbergius  vides  etiam 
coniecit,  Rootius  baec  adnotat  'Particula  tamen  refertur  ad 
sententiam  cogitatione  supplendam:  quamvis  occiso  tyranno7. 
Nos  neque  coniectura  opus  esse  putamus  neque  Rootium  recte 
verba  explicare  existimamus;  neque  enim  quamvis  occiso 
tgranno  in  totam  sententiam  cadere  opinamur.  Itaque 
parentbesi  conslituta  sic  interpungimus  sed  vides  magistratus 
—  si  quidem  illi  magistratus  —  vides  tamen  tyranni  sa- 
hdlites  .  .  .  Eadem  sentenlia  est  XIV  6,  2  Sed  vides  consules, 
vides  reliquos  magistratus,  si  isti  magistratus,  vides  languorem 
bonorum.  Adferimus  similes  sententias:  I  16,(5  si  iudicium 
est;  pro  Milone  §  33  si  leges  nominandae  sunt  ac  non  faces 
nrbis,  pestes  rei  publicae:  pro  Roscio  Am.  §  l-'»l  st  domus 
haec  habenda  est  potius  quam  officina  nequitiae  et  deversorium 
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flagitiorum  omnium;  ad  fam.  VII  28,  1  cum  quidem  haec  urbs, 
quo  loco  Wesenbergius  male  fuit  post  urbs  inseruit:  neque 
enim  eo  loco,  de  quo  agimus,  neque  eo,  quem  iam  attulimus, 
XIV  6,  2,  verbum  a  Cicerone  additur.  Parenlhesin  eodem 
modo  constituiinus  ad  fam.  IX  22,  1  Amo  verecundiam,  vel 
potius  libertatem  loquendi  (odi}.  Atqui  hoc  Zenoni  placuit  — 
homini  mehercule  acuto.  etsi  Academiae  nostrae  cum  co  magna 
rixa  est  —  sed  ut  dico  placet  Stoicis  suo  quamque  rem  nomine 
appellare.  —  ad  Att.  I  17,  11  hoc  modo  interpungimus  duo 
enim  soli  dicuntur  petituri:  Caesar  —  cum  eo  coire  per 
Arrium  cogitat  —  et  Bibulus  —  cum  hoc  se  putat  per 
C.  Pisonem  posse  coniungi;  cf.  ad  Qu.  fr.  III  4,  1  duo  praetorii 
sedebant :  Domitius  Calvinus  —  is  aperte  absolvit,  ut  ornnes 
viderent  —  et  Cato  --  is  diribitis  tabellis  ...  —  Denique  ad 
fam.  VI  6,  1  in  hunc  modum  sententiam  constituimus  Vereor 
ne  desideres  officium  meum  —  quod  tibi  pro  nostra  et  me- 
ritorum  multorum  et  studiorum  parium  coniunctione  deesse  non 
debet  —  sed  tamen  vereor  ne  litterarum  a  me  officium 
requiras;  de  quo  loco  cum  iam  in  Quaest.  Tull.  p.  121 
egerimus,  haec  addimus.  Relativa  sententia  in  parenthesi  est 
ad  fam.  XIV  5,  2  De  hereditate  Preciana  —  qnae  quidem 
mihi  magno  dolori  est;  valde  enim  illum  amavi  —  sed  hoc 
velim  cures:  recle  enim  Wesenhergius  illam  parenthesin  eflecit; 
Plin.  ep.  V  3,  5  eodem  fere  modo  scrihit  An  ego  verear  - 
neminem  viventium,  ne  quam  in  speciem  adulationis  incidam, 
nominabo  —  sed  ego  verear.  Ciceronem  igilur  ad  fam.  VI  6,  1 
haec  sentire  iudicamus  'Vereor  ne  desideres  officium  meum 
—  quamquam  male  hoc  generatim  scribo;  neque  enim 
universum  genus  officii  mei  tibi  umquam  deerit  —  sed  tamen 
vereor,  ne  singulare  litterarum  a  me  officium  requiras'. 
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